
        
            
                
            
        

    
	DOPISY MRTVÝCH MUŽŮ

	ERLE STANLEY GARDNER

	Dopisy mrtvých mužů…

	Vždy jsem byl obzvlášť vnímavý na pohledy jiných lidí. Podle zvláštního pocitu, jako by se mi něco plazilo po páteři, vždycky poznám, když se na mne někdo dívá.

	Téměř okamžitě, jak si mě ta holka začala všímat, jsem věděl, co se děje, a poposedl jsem na židli tak, abych na ni koutkem oka viděl. Na pohled vypadala jako všechny ostatní – chlapecká kštice, dlouhé černé řasy, živé rty, krátké hluboce vystřižené šaty a shrnuté ponožky.

	Můj pohled přitahoval muž, který byl s ní. Vypadal jako velká chobotnice. Tělo jako by mu pod večerním oblekem ochabovalo, jako by maso nedrželo na kostech. Začínalo to na čele, kde obočí tvořilo jakési záhyby nad očima, a tváře mu visely na límec. I nos měl jaksi svěšený a hlava mu klesala, hrudník měl posazený na samém břiše a jeho zbytek se skrýval za okrajem stolu. Ale nápadné byly jeho paže a ruce. Ruce měl velké, červené a chlupaté s dlouhými červenými prsty, které se pořád pohybovaly. Celé jeho paže byly neklidné a plazily se po stole jako dva velcí hadi, připoutaní k ochablému tělu u ramenou.

	Oči měl zarudlé a nos jako skobu, což ještě prohlubovalo dojem chobotnice, kterým na mne působil. V těch jeho dlouhých, pohyblivých, neklidných, nervózních pažích bylo cosi fascinujícího, co upoutávalo pohled. Nedokázal je udržet v klidu. Ostatní jeho tělo bylo zplihlá masa ochablých svalů, ale obě jeho paže s poskakujícími prsty, odrážející se od bělosti ubrusu, byly stále v nepatřičném pohybu.

	Obzvláště zřejmě nebyl schopen nedotýkat se dívky. Ale nemohl se jí ani pořádně dotýkat. Vůbec nedokázal nechat ruce na jednom místě. Natahoval paže přes stůl, bral do prstů slánku, pohrával si s nožem, postrkoval cukřenku a pak přejížděl červenou chlupatou rukou po dívčině nahém rameni, po hladké lesklé pleti její paže, a zase sahal po cukřence. Jinak se mu po celou dobu ve tváři nehnul jediný sval.

	Téměř jsem viděl, jak sebou dívka pod jeho doteky cuká, ale nevěnovala mu ani pohled:

	Upírala oči na mne, zkoumala moji tvář a kdykoli jsem odvrátil hlavu, zavrtávala mi pohled do zad. V jejích očích bylo cosi nehybného a utkvělého, co mohlo znamenat zoufalství, a také cosi omámeného jako v očích holubice pod upřeným pohledem hada.

	Pod tou podle poslední módy chlapecky nakudrnacenou kšticí mělo to děvče něco v hlavě.

	Byla mladá a hezká. Nemohl bych říci, kolik jí bylo let, ale byla tak mladá, že jí slušela chlapecká kštice, že měla štíhlou postavu bez náznaku vrásek v obličeji, že jí i při tom vyděšeném výrazu oči zářily jiskrou a živostí mládí.

	Kolem nás hlučel kabaret. Na těsném parketu se kroutily dvojice; pachy jídel, potu a kávy se mísily se sytými sladkými závany, které jsou výsledkem směsice parfémů. Nade vším hřměl synkopický rytmus jazzu, hudby, která útočila na uši, urážela mysl, a přece sériemi chvějivých nárazů promlouvala k jakési vnitřní potřebě.

	Celkem vzato to nebylo místo pro mne. Ne že bych se přímo skrýval, ale nestál jsem o pozornost mladých koček v jazzovém kabaretu. Od té doby, kdy nějaký mladý ctižádostivý reportér uveřejnil v nedělní příloze časopisu črtu „Ed Jenkins, nepolapitelný grázl“, nestál můj život za nic. Ten člověk učinil div, a bude trvat celá léta, než bude zapomenut. Byl jsem poznamenaný.

	Jestliže ta holka nevěděla, kdo jsem, pak proto, že nečetla noviny nebo neměla dobrou paměť na obličeje. Z výrazu jejích očí jsem však odhadoval, že ví, kdo jsem. Samozřejmě jsem se přestěhoval a uchýlil se ke všemožným prostým drobným trikům, abych setřásl veřejnost ze své stopy, ale víc jsem učinit nemohl. Kdyby to bylo nutné, mohl bych se skrýt docela účinně, ale to jsem zrovna nechtěl. Předně to nebylo zapotřebí a za druhé lichotilo mé ješitnosti, že jsem byl označen za člověka, který vždycky dovede zdrhnout policii. Ale příliš inzerovat jsem se zase nechtěl.

	Ta holka se na mne dívala s jakýmsi utkvělým výrazem, a to mi stačilo, abych se vydal někam jinam. Byla spousta kabaretů, kam se dalo jít, a pak jsem měl doma rozečtenou knihu. Protáhl jsem se, zívl a rozhodl se zvednout kotvy, vklouznout do županu, pár hodin si číst a pak jít na kutě. Stejně jsem toho kabaretu měl už dost.

	Když jsem platil, holčina vstala a prošla kolem mne na dámskou toaletu. Pohledem jsem si ji změřil a ona si změřila mne. Měla nejkratší sukni, jakou jsem kdy viděl, ale kromě toho na ní nebylo nic jiného, než čeho jsem si všiml, když seděla u stolu. Jakmile mi zmizela z dohledu, sebral jsem se, zavolal taxi a zamířil domů.

	Už v polovině cesty jsem věděl, že jsem sledován, a docela šikovně. Druhé auto nejelo za taxíkem, ale prodíralo si cestu provozem o blok před ním, čekalo na křižovatkách, hned taxík předjelo, hned zas bylo za ním, objíždělo jej, ale pořád se drželo v dohledu.

	Bylo to jedno z těch nízko posazených sportovních aut, dlouhé jak bitevní loď, s akcelerací, která málem strhne i náhradní pneumatiku, s brzdami na všech čtyřech kolech pro případ nouze, tak pohyblivé, že proti němu je taxi učiněný ledařský vůz. Osoba, která auto řídila, to také dovedla. Jako by na ulicích ani nebyl žádný provoz.

	Nějak jsem si najednou představil letadlo doprovázející velkou vzducholoď a zazubil jsem se. Hergot! Chce-li někdo vědět, kde se potloukám, tak ať to ví. Jestli se mi někdo snaží něco přišít a udělat ze mne obětního berana tlupy grázlů, tak jen do toho, ale měli by si nejdřív zajistit, aby byly také vyplaceny jejich životní pojistky.

	Jel jsem rovnou k činžáku, kde jsem bydlel, zaplatil řidiči a když taxík odjel, čekal jsem vteřinu nebo dvě ve tmě vchodu. Na bulváru o blok dál byl obvyklý provoz a pár aut projelo i mou postranní ulicí, ale nic podezřelého. Uplynulo pět minut, deset minut, a pak kolem rohu zahnul velký sportovní vůz s balonovými pneumatikami a brzdy na všech čtyřech kolech jej zastavily asi patnáct metrů ode mne. Zahlédl jsem štíhlou postavu zahalenou v kabátě, když vylézala zpoza volantu, a pak se ozvaly na chodníku lehké kroky a do vchodu vklouzl stín.

	Napřáhl jsem ruku.

	„Tak pojď, kámo, půjdem nahoru spolu.“

	Sotva jsem uchopil ruku a vychrlil ta slova, už jsem věděl, že jsem se dopustil chyby. Nebyl to káma, byla to kámoška. Otočil jsem ji tváří ke světlu a podíval se na ni. Byla to ona dívčina, která předtím seděla s tou lidskou chobotnicí.

	„No, to bude nádhera,“ řekla s legračním zajíknutím a vykročili jsme k výtahu.

	Cestou nahoru jsem cítil na své tváři její velké oči. Moc jsem se na ni nedíval, protože jsem po ní dost pokukoval už v kabaretu a viděl všechno, co se na její tváři vidět dalo. Může-li někdo říci něco o těchhle holkách z pohledu na jejich obličej, pak ví víc než já. Všechny jsou vyčinčané růží, rtěnkou a pudrem, mluví o věcech, nad kterými bych se červenal, mají svoje vlastní normy chování, a přece tuším, že většina jich je úplně slušná. Tak či onak, kdyby mi chtěla vykoukat do obličeje díru, nechal bych ji to udělat. Vysvětlovat bude až v bytě, a do té doby jsem ji nechal koukat, jak její srdce ráčilo.

	Když jsem otevřel dveře bytu, vyskočil Bobo, tedy můj pes, aby mě přivítal, ale pak se stáhl a zadíval se na děvče. Bobo nebyl zvyklý vidět mě přicházet s návštěvami, a už vůbec ne s holčinami.

	„Ahoj, Bobo,“ prohodila dívka, luskajíc prsty.

	Znala jeho jméno. To znamenalo, že ten článek o mně v novinách četla. Bobo pohlédl na ni, pak na mne, změřil si ji, pak trochu zavrtěl konečkem ocasu, poněkud pochybovačně. To bylo ono. Bobo dosud věnoval pozornost jen jedné jediné dívce, ale tohle zavrtění špičkou ocasu nebylo špatné znamení. Psi mají vnímavé uši i čenichy a pes může vyčíst z takové holky tisíckrát víc než mužský, který zkoumá barevnost jejího exteriéru.

	„Tak ven s tím,“ vyzval jsem ji suše a břitce.

	Beze spěchu přejela pohledem pokoj. Byla uvolněná, sebejistá, ovládnutá, paní situace – a zřejmě si přála, abych si to uvědomil.

	To mě přivádělo k zuřivosti. Šla mi na nervy ta její samozřejmá jistota, ta její snaha, abych pochopil, že všechny karty má v ruce ona, že o mně všechno ví, zatímco já o ní nevím nic. Rozhodl jsem se, že si z ní trochu vystřelím a předhodím jí něco k přemýšlení, a tak jsem okázale přikročil ke dveřím, otočil v zámku klíčem a zastrčil ho do kapsy.

	Zasmála se.

	„Podtitulek: Mám tě v hrsti, zasyčel zlosyn. Takhle ne, Ede. Jste jenom naštvaný a chcete mě taky naštvat. Když chce mužský jít tvrdě na věc, má v očích něco jiného, takový nějaký živočišný lesk. Vy vypadáte jen naštvaně.“

	Vzdychl jsem. Ta dvacetiletá děvenka si ze mne utahovala a procházelo jí to.

	„Dobře, holčičko,“ řekl jsem jí, „tak abych vás nezdržoval. Řekněte, co máte na srdci, a jděte svou cestou.“

	„Neříkejte mi holčičko, říkejte mi Lois,“ zapředla s malým úsměvem a jasným zářivým pohledem. „Lois Lambertová, tak se jmenuju, a přišla jsem vás pozvat na tento čtvrtek k nám domů na taneček. Je to taková gala záležitost, ale bude se vám to líbit a dostanete příležitost uvidět spoustu pěkných dam a taky pěkných šperků.“

	Polkl jsem. Jsem zvyklý na všechno možné, ale tohle tu ještě nebylo.

	„Kde bydlíte?“ zeptal jsem se jakoby nevinně, ale odpověď jsem znal předem.

	„Na Shropshire Drive. Jsem dcera Johna Lamberta, víte, jedináček, a rozmazlený, předpokládám. Slibte mi, že přijdete.“

	Za nic na světě bych té holce nedal najevo, že mě opravdu namíchla, ale jisté bylo, že mě dopalovala k smrti. John Lambert se objevil na scéně až v posledních letech, ale dostal se na své místo náležitou cestou. Byl znám jako schopný a výkonný inženýr. Měl štěstí s nějakými pozemky, které vlastnil, když se Kalifornie stala turistickou Mekkou, a byl tedy prachatý. To bylo vše, co jsem na něj věděl, ale věděl jsem též, že patří k nóbl společnosti. A tady ta holka se vydávala za jeho dceru a snažila se mne vylákat do jeho domu na čtvrteční taneček. Ta lidská chobotnice byla zřejmě pěkný grázl, dívčina byla jeho milenka, chtěli při tanci otočit pár drahokamů a zajistit, abych tam byl, aby mě policie mohla při přepadovce sebrat. To by jim usnadnilo situaci.

	„Jistě, přijdu,“ odpověděl jsem. „Tedy, pokud se mi to datum nebude překrývat s nějakým jiným společenským závazkem. Musím počkat, až ráno přijde moje sekretářka. Nikdy si nepamatuji, co kdy mám. No ale uvidíme – někdy tento týden se koná večeře u starosty a prezident První národní banky chce, abych se u něj zastavil na neformální návštěvu buď ve čtvrtek, nebo v pátek – den jsem zapomněl, a šéfovi policie jsem slíbil v druhé půli týdne partičku bridže. Podívám se na data a zítra vám dám vědět.“

	„Tak mohu počítat s tím, že přijdete?“ ptala se usmívajíc se na mne rudými rty s troufalým výrazem. „Že byste nechal některou z těch schůzek plavat, abyste mohl přijít na můj večírek?“

	Přikročil jsem ke dveřím, postavil se k nim a uklonil se.

	„Můžete počítat s tím, že vaše pozvání přijímám,“ ujistil jsem ji.

	„Už na to nemyslete. Jen řekněte majordomovi, že jsem na seznamu pozvaných, aby mě nevyhodil, když nebudu mít rytou pozvánku.“

	Smíchem stáhla hlavu mezi ramena.

	„Ach, to bude v pořádku. Bude tam jen pár blízkých přátel, žádné davy, víte. Jakmile se objevíte, přijdu si pro vás a postarám se, abyste byl náležitě uveden. Tak si pamatujte – ve čtvrtek v půl deváté večer.“

	Vzal jsem ji za paži, a jak se moje ruka dotkla teplé holé pleti, ucítil jsem cuknutí.

	„Podívejte se, holčičko. Já proti vám nic nemám, akorát mě už otravuje dělat ze sebe blázna. Tohle si v té své myslivně srovnejte. Přijdu, a budu mít na sobě rolničky.“

	Když si uvolnila paži ze sevření mé ruky, lehce mě plácla přes tvář.

	„To právě od vás chci, hlupáčku. A teď klíč, prosím, protože naši o mne už budou mít starost.“

	Odemkl jsem dveře a chladně na ni hleděl.

	„Jak jsem se dostal na váš seznam pozvaných?“

	„No, jen jsem tomu chtěla dát trochu říz, Ede,“ odvětila. „Vy budete duší večírku.“

	Chtěl jsem, aby nastoupila do výtahu, než se do něčeho pustím. Nebudu tvrdit, že jsem výtah hnal dolů, ale byl jsem tomu blízko.

	Byl jsem na chodbě, když procházela domovními dveřmi – zahlédl jsem lesklou sukni, hezké kotníky a slyšel jsem vrčení startujícího motoru.

	Když vůz jel po ulici, zapsal jsem si číslo a o tři minuty později jsem seděl ve vlastním sportovním voze.

	Číslo domu Johna Lamberta jsem našel v telefonním seznamu a dorazil jsem tam tak brzy, jak jsem se jen odvážil, aniž bych riskoval trest dlouhého odnětí svobody. Čekal jsem ve tmě na protější straně ulice a pozoroval černou stěnu chmurného domu, nahromaděné stíny solidní úctyhodnosti.

	Půl hodiny poté, co jsem začal číhat, zahnul kolem rohu dlouhý automobil, minutu váhal před vjezdem na příjezdovou cestu a pak vjel do Lambertovy garáže. Dívka zavřela vrata garáže, vystoupila po předním schodišti a odemkla si domovní dveře. Byla sama.

	Po špičkách jsem se připlížil ke garáži, podíval se na vůz, zjistil, že má totéž číslo, pohlédl na registrační kartu a viděl, že je registrován na jméno Lois Lambertová. Pak jsem vypadl. Nechtěl jsem, aby mě tam někdo viděl.

	Takže ta dívčina, ať už byla kdokoli, skutečně bydlela v Lambertově domě a měla tolik společného s Lois Lambertovou, že používala ten zatraceně drahý bourák… Bylo možné i to, že mi ta holka řekla pravdu a že opravdu je Lois Lambertová, ale šance byla deset ku jedné ve prospěch toho, že byla komornou paní Lambertové nebo soukromou stenografkou pana Lamberta.

	Tak či tak, ona a ten ochablý chlap s horečnými pažemi chtěli, abych byl ve čtvrtek o půl deváté večer vyhozen ode dveří Lambertovic domu. Nejspíše si mysleli, že mám za ušima naprostou prázdnotu. Ed Jenkins, mezinárodní kriminálník, se dostaví do domu Johna Lamberta a bude se dožadovat vstupu a tanečku! To byl tedy pitomý výmysl.

	Vrátil jsem se do bytu a přemýšlel, a čím víc jsem přemýšlel, tím víc mě to štvalo. Hergot! Málem bych jim byl naletěl. Musím udělat něco nevídaného, aby se všichni ti laciní mizerové v celé zemi dověděli, že nemohou Eda Jenkinse používat jako nastrčenou figuru. Už už bych byl rovnou zatelefonoval starému Lambertovi a řekl mu, aby si dal ve čtvrtek pozor na své šperky a na hosty, ale něco mi v tom bránilo. Nebyl jsem si jist, jestli se nemám do hry pustit sám.

	Zbývalo zjistit, kdo je ta lidská chobotnice. Něco na tom člověku mi připomínalo pavouka. Ruce měl jak chapadla chobotnice, ale to, jak seděl u stolu, mi připomínalo velkého pavouka, čekajícího na kořist. Pak jsem si teprve vzpomněl, že takhle se chová i chobotnice. Ty potvory se schovají v tmavých jeskyních pod skalními převisy a čekají, až kořist připlave, pak se mihne velké hadovité chapadlo a kořist zmizí v temnotě jeskyně, kde na ni hledí dvě velké oči v nehybné rosolovité hmotě chobotnice, jejíž hrůzný papouškovitý zobák se pohybuje v očekávání krvavé hostiny… Brr!

	Otřásl jsem se, a doopravdy. Zkusím pátrat a uvidím, jestli zjistím, co je zač.

	Zašel jsem do kabaretu a dlouze pohovořil s panem vrchním.

	Ten rozhovor jsem vmáčkl mezi pár desetidolarovek, a když jsem odcházel, v hlavě mi hučelo.

	Chlapík s neklidnými pažemi se jmenoval Sly, a byl to zřejmě vychytralý ptáček. Vrchní toho o něm moc nevěděl, jen tolik, že je to král vyděračů. Nevěděl, kde Sly přebývá, ani co dělá, ale věděl dost, aby se toho člověka bál, a věděl dost o vyděračství.

	Trochu jsem potom přemýšlel. Vyděrač a dívka, která je asi společenskou sekretářkou pana Johna Lamberta. Z nějakého důvodu mě chtějí vlákat na večírek. Ten důvod mi nebyl zcela jasný, a to mi vadilo.

	Příštího večera, když jsem seděl zabořen do hlubokého koženého křesla, listoval v novinách, odpočíval a o nic se nestaral a když Bobo seděl u mne s hlavou na mých kolenou, ozvaly se na chodbě rychlé kroky a pak zaklepání na dveře. Bobo se schoval za záclonu, což je jeho obvyklý zvyk, když slyší někoho přicházet, a já jsem se vrhl ke dveřím. Po tom zatraceném novinovém článku jsem měl tolik návštěv, že jsem si už na ně zvykl.

	Bylo to zase to děvče.

	„Jenom jsem se zastavila, abych se ujistila, že na ten večírek ve čtvrtek přijdete, Ede,“ vychrlila jedním dechem, jako by mě znala už deset let. „Víte, pro mne je děsně důležité, abych věděla, jestli přijdete nebo ne.“

	„Pojďte dál a posaďte se,“ pobídl jsem ji a vadilo by mi, kdyby to neudělala – jako kdyby letmé návštěvy v bytech kriminálníků byly každodenní záležitostí.

	„Vy teda věříte ve svou schopnost postarat se sama o sebe,“ řekl jsem jí napůl nasupeně. Naprostá sebejistota té holky mě začínala zase dráždit.

	„Vy patříte ve spoustě věcí do viktoriánské éry, Ede,“ odrazila můj útok. „A navíc byste mi nemusel koukat na kolena, když si přehodím nohu přes nohu. To je staromódní – jistá známka stárnutí. Mladí chlapíci momentálního dneška jsou příliš blazeovaní, aby si jich vůbec všimli.“

	Zatracená holka! Nebyla větší než malá hodinková ručička, seděla tu a chechtala se a hrála se mnou nějakou hru, které jsem nerozuměl. Rozhodl jsem se, že ji nechám hrát a budu to brát chladně.

	„Na taneček přijdu, ale myslel jsem, že bych k vám měl nejdřív zaskočit a představit se. Právě jsem chtěl vyrazit na kus řeči s vaším otcem, ale když už jste tady, mohla byste mě tam zavézt a seznámit nás.“

	Sklonila hlavu tak, že jí okraj klobouku zacláněl obličej a nechával v mém dohledu jen špičku brady. Myslel jsem, že se nejdřív sesype a pak to všechno vysype, ale chyba lávky. Když zase vzhlédla, usmívala se.

	„Copak, Ede? Bojíte se, že se nesluší mluvit se mnou bez svolení mé rodiny? Ale jděte!“

	Sebral jsem svůj klobouk. Dřív nebo později musí změknout, pokud si není ovšem jistá, že nikdo z rodiny není doma a že je tedy paní situace.

	„Pojďme,“ vyzval jsem ji.

	Byla to živá osůbka, tenké nohy, nakudrnacené vlasy a samý úsměv, ale ze způsobu, jakým v pouličním provozu řídila auto, jsem viděl, že s ní něco není v pořádku. Seděl jsem však vedle ní beze slova a čekal na vhodnou chvíli.

	Zamířila rovnou k domu, zajela na příjezdovou cestu, vyklouzla z vozu a zůstala stát, čekajíc na mne.

	„Tak pojďte,“ pravila.

	Váhavě jsem vystoupil a vydal se po schodech vzhůru.

	V domě se svítilo a bylo slyšet hlasy. Začal jsem mít jakýsi divný pocit kolem žaludku.

	Vkročila dovnitř, odebrala mi klobouk a uvedla mě do salonu.

	„No tak, mrzoute, netvařte se tak upjatě,“ řekla. „Narovnejte se, obrazně i doslovně. Zdvihněte ústní koutky a pak se předkloňte a umístěte svůj zadek na rodinné čalounění. Chtěl jste se seznámit s tatínkem, tak pro něj jdu.“

	Seděl jsem tam a připadal si chladný jako vždy při práci. Ed Jenkins se zastavil na návštěvě u Johna Stauntona Lamberta! To by byl článeček! Ta dívka je asi společenská sekretářka a představí mě jako svého přítele, a přece… Začal jsem pochybovat, a ty pochybnosti se soustřeďovaly právě v tom podivném pocitu kolem žaludku.

	Otevřely se dveře a hleděl na mne unaveně vypadající muž s šedým knírem a bystrýma očima. Vedle něho stálo to děvče, objímajíc ho.

	„Tati, podej si ruku s panem Jenkinsem, s panem Edem Jenkinsem. Je to můj kamarád, kterého jsem už dávno neviděla, a onehdy jsem na něj náhodou narazila v kabaretu.“

	Uvědomil jsem si, že si s tím člověkem potřásám rukou a hledím do unavených šedých očí.

	„Dcera říká, že si přijdete ve čtvrtek večer zatančit. To je hezké. Budeme moc rádi. Bydlíte tady ve městě, pane Jenkinsi?“

	Odpověděla za mne: „Je tady přechodně za takovým nějakým legračním obchodem, nějaké převody cenných papírů, že, Ede?“

	Přikývl jsem. Bylo to stejně dobré vysvětlení jako jakékoli jiné a neměl jsem chuť konverzovat. Chtěl jsem se odtamtud dostat.

	Měl jsem o čem přemýšlet.

	Trochu jsme hovořili o městě, o počasí a o Společnosti národů a pak se ten staroch s unavenýma očima zmínil, že nás mladé musí teď ponechat osudu, potřásl si se mnou rukou a šel.

	Obořil jsem se na děvče.

	„Vy nezodpovědná osobo!“ hřímal jsem. „To nemáte tolik úcty ke svému otci, ke svému domovu a k sobě samé, abyste sem netahala grázly a nepředstavovala je tatínkovi? To nevíte, že bude celému městu pro smích, jestli se prolákne, že měl na návštěvě Eda Jenkinse? Nevíte, že to stačí zničit jeho kariéru? Že si polovina lidí pomyslí, že jsem ho podplatil, aby mi poskytl váženost? Jestli pro mne máte nějaký návrh, tak vyložte karty na stůl a vyklopte ho, ale mějte aspoň tolik smyslu pro slušnost, abyste chránila dobré jméno svého domova a otce!“

	Nehnula ani brvou, ale stoupla si na špičky, takže se její rudé rty octly sotva pět centimetrů od mé tváře.

	„Vám to ale sluší, když se vztekáte, Ede! Vypadáte tak zuřivě, jako kdyby vás nic nemohlo zastavit! Chcete se teď seznámit s mou matkou?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Já teď už jdu, a ve čtvrtek nepřijdu,“ prohlásil jsem a vykročil k hale.

	Podala mi klobouk, otevřela dveře a poskakovala dolů po schodech jako gumový míček.

	„Neukvapujte se, Ede. Nezapomeňte, že vás musím odvézt zpátky. Vytáhla jsem vás z domova a musím vás tam zase dovézt. Vsadím se, že u sebe nemáte ani floka, a už skoro šest neděl jsem nenechala mladého muže kráčet domů po svých, tak bych ten svůj rekord nerada porušila.“

	Zuřil jsem a byl bych jí řekl ještě něco, ale zahlédl jsem někoho schovaného ve stínu košatého stromu na protější straně ulice. Pouliční světla jen umocňovala stíny, takže jsem ho dobře neviděl, ale podle způsobu, jak se krčil, jsem si byl jist, že číhá právě na mne.

	Najednou se mi ujasnilo řešení celé věci. Dívka je jedna z těch moderních bezcílných holek, pravděpodobně celá divá na jazz a vysazená na peníze. Starý pán jí asi ubral na apanáži, a tak se rozhodla dát se dohromady s vyděračem, najít něco na starého pána a pak se s vyděračem podělit napůl. Kdyby mohli prokázat, že Ed Jenkins, kriminálník mezinárodní úrovně, byl hostem Johna Stauntona Lamberta, našel by se už někdo, kdo by to nafoukl. Byl to sice divoký nápad, ale dnešní mládež takové věci dělává, a nebylo by to poprvé, že mládě vydírá svoje staré… Ale přece jen… něco mi tu nehrálo. Ovšem, jestli si ta hloupá holka myslela, že se s ní lidská chobotnice bude o něco dělit, mýlila se dvakrát. Ten chlap jí bude mazat med kolem pusy, aby dosáhl svého, a pak jí poradí, aby se klidila.

	„Tak pojďte, Ede. Copak tak zamyšlený?“

	V jejím hlase zněla škádlivá nota.

	„Nemusíte se u těch dveří tak krčit. V autě máte hodně daleko k tomu mužskému, co se staví jako zlotřilý škůdce holčiček, který sebere klíč od bytu a strčí ho do kapsy s výrazem ‚a mám tě‘.“

	Držela mě v nejistotě. Pohlédl jsem na tančící čertíky v jejích jiskřivých očích, viděl pootevřené rudé rty, smějící se ústa a ještě něco jiného. Viděl jsem v hloubce těch očí jakýsi skrytý cit. Tam vespod bylo něco velkého, vážného. Nebyl to strach, ale starost, starost a ještě něco, cosi jako zoufalství, něco, co si představuji v očích lotra, který je veden na elektrické křeslo.

	Za námi zahnulo nějaké auto a jeho světla zadním okénkem osvítila vnitřek sportovního vozu.

	„Takový hodný hoch,“ škádlila mě. „Můj vlažný tatík.“

	Tehdy jsem ji políbil a její polibek byl překvapením – dlouhý, chvějivý, ulpívavý polibek čirého mládí, a přece ne vášnivý. Byl to spíš polibek dítěte, které se bojí, že bude necháno o samotě potmě, a přece v něm byl i dotek dospělé ženy.

	Sportovní vůz zahnul k obrubníku. Rychlým pohybem zápěstí otočila volantem zpět. Druhé auto prosvištělo kolem nás a na místě řidiče jsem zahlédl velký ohnutý obrys, který vypadal jako zhroucený na sedadle, nehybný a tuhý, s dlouhými neklidnými pažemi ovinutými kolem volantu. To auto řídila lidská chobotnice, i když vůbec neotočila hlavu.

	„No hurá!“ zvolala dívka a utřela si rty hřbetem ruky. „Můj vlažný tatík ožil!“

	Tomu jsem se zasmál. Nebylo to žádné nevinné děcko, oběť spiknutí. Byla to moderní holka, živá, čilá, znalá světa a jeho běhu, záměrně si pohrávající s ohněm, lákající Eda Jenkinse do situace, která by prokázala jeho zkaženost. Dobře. Jdem do toho.

	Zajela k obrubníku a zaparkovala.

	„Ede, vy jste možná prvotřídní grázl, ale v laškování jste nula. Co všechno vy o tom nevíte, by vystačilo na knihu. Pojďte sem, ať vás mamča něco naučí.“

	O pět minut později zase nastartovala.

	„Originální azbestový tatík,“ prohodila napůl pro sebe, napůl mně.

	Znovu se ozvalo hučení auta a kolem projel velký vůz s lidskou chobotnicí za volantem. Tentokrát jsem si byl jist, že ho spatřila. Rty se jí škubaly, a ačkoli neotočila hlavu, upírala oči na druhý vůz.

	Pár minut jsme jeli mlčky. Kouzlo teplé noci, blízkost štíhlého děvčete, zářící hvězdy, všechno se spiklo, aby mi dodalo nálady a přemýšlivosti. Kradmo jsem pohlédl na její tvář a v té chvíli se předklonila, aby vypnula světlo v palubní desce. Když se její oči octly v ozářeném kruhu, právě před tím, než otočila knoflíkem, viděl jsem v nich vlhký lesk. Měla slzy v očích, kanuly jí po tvářích. Podařilo se jí kradmo si utřít oči hřbetem ruky.

	„Sakra,“ řekla, mimochodem nemístně.

	U dveří domu trvala ještě na polibku na dobrou noc a vrhla se mi do náručí – uzlíček vibrujícího, chvějícího se, přilnavého ženství, políbila mě, otevřela dveře sportovního vozu, popleskala mě po paži a hluboce nabrala dech vzdechem, u něhož se nedalo pochybovat o zavzlyknutí.

	Když jsem se blížil ke dveřím bytu, cítil jsem se divně starý. Chvíle strávené s takovým žhavým uzlíkem emocí, s takovým planoucím mládím, jenom zdůraznily můj usedlý filozofický pohled na život. Bylo to mladé děvče, a přece světaznalé, hrající nějakou tajemnou hru, v níž bylo v sázce víc, než bývá obvyklé pro dívku jejího věku; v jedné chvíli se snažila přitáhnout mě k sobě žhavými polibky a v další plakala hojnými, i když skrývanými slzami, a pořád byla sledována lidskou chobotnicí, králem vyděračů, zatímco ji doma čekal shrbený otec s unavenýma očima.

	Bylo toho na mne moc. Snažil jsem se už vplout do klidných zátočin života, najít nějaký pomalý proud, na němž bych se mohl jen pohupovat na vlnách. Být vtažen zpět do víru života, do víru mladých citů, to bylo pro mou duševní rovnováhu příliš. Díky beztrestnosti v Kalifornii jsem choulostivěl, hledal klidné bezpečí spořádaného života podle zákona. V této chvíli jsem se rozhodl, že se nebudu snažit v tom bezpečí setrvat. Pustím se do toho svým vlastním způsobem, budu svádět svůj starý souboj se zákonem. Ať mě chytí, jestli to dokážou!

	Jakmile jsem otevřel dveře, viděl jsem, že cosi není v pořádku.

	Nebylo slyšet ťapot tlapek Boba, řítícího se ke mně ve šťastném nadšení. Místo toho se ozvalo bolestné kňučení a pomalé, chabé údery o podlahu.

	Kvapně jsem rozsvítil.

	Bobo byl postřelen revolverem nejspíš opatřeným tlumičem, neboť v domě nebyly žádné náznaky rozruchu. Ležel na podlaze se skelnýma očima, a přece se snažil sebrat všechnu mizící sílu, aby mě přivítal aspoň vrtěním ocasu, a jako by se omlouval za ztrátu krve, která mu nedovolovala vstát a vrhnout se ke mně.

	Já, který jsem ještě před okamžikem uvažoval o klidné filozofii života a o tom, že bláznivé emoce mládí jsou už ty tam a nikdy se nevrátí, jsem v této chvíli viděl rudě takovým vztekem, jaký jsem v životě ještě nezažil.

	Zastavil jsem krvácení z Bobovy rány, jak nejlíp jsem jen dokázal, zatelefonoval veterináři a začal přecházet po pokoji s krví bušící mi ve spáncích, ve zlosti, která mi nedovolovala jasně uvažovat. Zdržela mě snad ta holka upírskými svody záměrně, aby se její spřeženec mohl vkrást do mého bytu a zastřelit mi psa? Existuje snad nějaký plán, kterým ‚mě spiklenci chtějí o něj připravit? Nebo se snažili prohledat byt a Bobo na ně ve vší tichosti tak zuřivě zaútočil, že po něm museli střelit?

	Nedokázal jsem si odpovědět. Nemohl jsem se o odpověď ani pokusit, neboť mi slepá zuřivost nedovolovala jasně přemýšlet. Věděl jsem, že za tohle někdo zaplatí.

	Veterinář přijel, vyšetřil psa, potřásl hlavou a odvezl ho v ambulanci. Jel jsem s ním, proseděl jsem u psa celou dlouhou noc a dočkal se rána, kdy na mne veterinář konečně kývl a řekl, že se pes z toho dostane.

	Pak teprve jsem Boba opustil, ale jen kvůli němu samému. Toužil jsem po pomstě, a vztek, který mě v noci zachvátil, dosud trval.

	Pořád jsem nebyl schopen jasně myslet. Kdykoli jsem obrátil mysl na ten problém před sebou, viděl jsem jen bolestný výraz psích očí, když na podlaze vrtěl ocasem, vítaje svého pána s vynaložením posledních mizících sil, omlouvaje se, že při obraně mého majetku prolil tolik vlastní krve, že mi už ani nedokáže vyběhnout vstříc.

	To už byl čtvrtek. Toho večera se konal u Johna Stauntona Lamberta taneční večírek. Rozhodl jsem se, že tam půjdu. Osud rozdal karty a Ed Jenkins si zahraje.

	Ulehl jsem a pokoušel se usnout, ale nemohl jsem. Zíral jsem do stropu, naprosto bdělý.

	Vstal jsem, osprchoval se a prošel byt. Byl důkladně a obratně prohledán. Nedalo se říci, zda před postřelením psa nebo až po něm. V jednom koutě jsem však našel útržek zvláštně kostkované látky. Ta kostka mi byla povědomá, matně mi něco připomínala.

	Pár minut jsem ji zkoumal a mořil si mozek snahou vyvolat si v paměti, kdy jsem ji už viděl a kde. Myšlenky mi nezůstávaly u tohoto problému, ale unikaly do vzpomínek na předcházející večer. Jako by mi zaznělo v uších: „Sakra!“, a tu jsem si vzpomněl.

	Kousek látky byl zakrvácený, nepravidelně zubatě utržený, jako by jej psí zuby utrhly z kabátu nebo sukně. Byl to kousek toho, co měla Lois Lambertová na sobě toho večera, kdy jsem ji prvně potkal.

	Dlouho jsem stál a hleděl na ten útržek, pak jsem přistoupil k šatní skříni a vyňal svůj večerní oblek. Už jsem byl rozhodnut, že na ten večírek půjdu.

	Přesně v půl deváté jsem přijel k Lambertovu domu a byl jsem toho večera zoufale odhodlaný. Zmocnila se mne chladná zuřivost. Neměl jsem k dispozici dost faktů, abych mohl udeřit, ale byl jsem odhodlán získat jich tolik, kolik potřebuji, a až je budu mít, budu i jednat. Jako kriminálníkovi jsou mi soudy zavřeny, vždycky mi byly zavřeny. Kdybych se kdy snažil bránit svá práva, soud by se mi v procesu jen vysmál. Následkem toho jsem byl sám sobě soudcem, porotou a časem i vykonavatelem práva.

	Taneční večer byl prostý. V soukromém sále nebylo víc než deset párů. Paní Lambertová byla žena s rezavými vlasy a bystrýma modrýma očima, které zřejmě viděly víc, než dávaly najevo. Když jsem jí byl představen, změřila si mě pečlivě a promyšleně. Nějak mi připadalo, že asi četla noviny a věděla, kdo jsem. A přece se nezdálo, že jí moje přítomnost vadí.

	Byl tam i Sly a byl jsem mu formálně představen. Jmenoval se Ogden Sly a ani jeden z nás se neměl k tomu, abychom si podali ruce. Pouze se uklonil velkou hlavou na měkkém ochablém krku, přičemž se mu paže kývaly z ramenou jako velká chapadla chobotnice. Jeho zarudlé oči zasvítily do mých a viděl jsem, jak se mu ústa pod hákovitým nosem hýbají. Při představování cosi zahuhlal, ale slova jsem neslyšel.

	Lois zářila v jednom z těch úborů, jaké ženy nosí, aby předvedly svoje půvaby. Její přitažlivost byla zdůrazněna čistým, blýskavým hedvábím šatů, přiléhajících k liniím živoucího těla pod nimi.

	„Ede, vy mi prostě musíte přestat koukat na nohy,“ řekla. „Nechci, aby si mysleli, že jste beznadějně staromódní nebo že stárnete. Zaspal jste dobu. Seberte se, nevytahujte obočí ani nekoukejte dolů a nemyslete si, že kolena jsou takové potěšení.“

	Neodpověděl jsem. Pořád jsem myslel na věrného psa ležícího na prahu smrti. Hrál jsem tuto hru, abych získal karty, a karty jsem měl v úmyslu získat proto, abych vyhrál.

	John Lambert projevil svou pravou povahu. Laskavý a ustaraný, tak bych ho nejlíp charakterizoval. Neustále se laskavě staral o svoje hosty, jak to tak činí muži, kteří mají schopnost myslet do hloubky. A pod tím vším byla nějaká trýznivá starost.

	Sly působil dojmem, že se dívce doslova vnucuje. Tančil s ní a při tanci se jeho dlouhé neklidné paže pohybovaly po její postavě, jeho chlupaté ruce se třely o nahou pleť jejích paží a ramen, zatímco jeho těžké tělo a bezvýrazná tvář vypadaly pouze jako rosolovitá hromada masa. Jen oči se mu zarudle leskly a nos nad úzkými ústy vypadal jako papouščí zobák.

	Už dávno jsem nebyl na žádném plese. Obávám se, že jsem moc skvěle nevypadal, a bylo mi to fuk.

	Přitom jsem byl pořád lepší než jeden z těch mladých hejsků. Byl představen jako Walter Carter a dělal doprovod živé drobné blondýnce, která překypovala dobromyslností a povídavostí. Vychrlila za minutu víc slov než kterékoli z děvčat, jež jsem kdy potkal, a řekla toho také méně než kterékoli. Ta by mohla napsat celou sadu padesáti svazků o počasí, všechny by byly dokonale souvisle propojeny, a přece by ten, kdo by dočetl poslední svazek, musel vystrčit hlavu z okna, aby zjistil, jestli prší. Takováhle holčička to byla, a Walter Carter měl ve tváři výraz člověka, který právě snědl naměkko vařený záprtek a nemůže se zbavit té pachuti v ústech.

	Kolem a kolem to byl náramný večírek.

	Ode mne se nejspíš očekávalo, že se budu točit kolem dam, dívat se a naslouchat. Prohlédl jsem si je, to ano – tyhle večerní úbory ukáží víc než vycházkové oblečení, ale moc jsem netančil. Podle mého názoru existují lepší způsoby, jak trávit čas, než se točit na špičkách podle muziky a tahat s sebou nějaké to půvabné zavazadélko. Ale tohle je jen můj názor.

	Kolem desáté hodiny jsem začal šmejdit po domě, využívaje svého postavení hosta, abych uspokojil svou zvědavost grázla.

	V jednom koutě domu měl John Lambert pracovničku a knihovnu a odhadl jsem, že si na společenský život moc nepotrpí. Měl tam pro sebe místečko, které vypadalo náramně útulně, celé obestavené knihami vázanými v kůži, s pohodlným křeslem, psacím strojem a dlouhým stolem. Toho jsem si už všiml, že skoro všichni lepší profesionálové mají něco jako domácí knihovnu a pracovnu, ale jestli je tomu tak proto, že tam rádi pracují, nebo proto, že dávají knihám přednost před ženami, to opravdu nevím. Možná od obojího trochu.

	Vyšel jsem na verandu před domem, pak do malého patia vzadu, podíval se v měsíčním světle na květiny a obrátil se k návratu. Z pracovny bylo slyšet hlasy. Zdvořilý host by zakašlal. Džentlmen by vycouval. Jako grázl, a hrdý na to, jsem se připlížil po špičkách a naslouchal.

	Sly, lidská chobotnice, říkal Johnu Lambertovi: „Ovšem, on má zvláštní požadavky, ale dělal jsem, co jsem mohl. Připouštím, že chci Lois, ale na druhé straně jsem se všemi možnými prostředky snažil vás chránit. Můžete se na ten dopis podívat sám. Ten člověk je desperát, a možná ani tak docela ne, ale tvrdí, že má důkazy, a já věřím, že jich použije. Můžete se řídit vlastním úsudkem.“

	Pár okamžiků bylo ticho, pak zašustěl papír, klapla dvířka trezoru a tlumeně bylo řečeno něco, co jsem nerozpoznal. Zaskřípala židle a oba muži opustili místnost.

	Ze slušnosti jsem počkal a pak se vrátil do tanečního salonu.

	„Poslouchejte, co je s vámi mužskými?“ ptala se Lois. „Tady si každý vypadne a já jsem málem zůstala sedět. Pojďte, dohoníme to.

	Dejte si všichni punč. Jenomže jsem do něj omylem nalila láhev vlasového tonika.“

	John Lambert zdvihl ruku.

	„Vážení hosté, smyslem tohoto malého večírku je oznámit vybranému kroužku přátel zasnoubeni Lois s panem Ogdenem Slyem. Lois je naše jediná dcera a Ogden je jeden z nejpodnikavějších a nejúspěšnějších mladých obchodníků ve městě. Naplňme si sklenice punčem a napijme se na jejich zdraví.“

	Paní Lambertová při těch slovech zbledla a viděl jsem, jak si promnula oči. Lois stála zpříma, usměvavá, rudé rty pootevřeny, a při těch slovech mi přes celou místnost pohlédla do očí a v její tváři byla výzva. Ogden Sly zakýval pažemi, přihladil si vlasy velkou chlupatou rukou a zkřivil úzká papouščí ústa. Walter Carter se hluboce nadechl, jako by právě chtěl něco říci, ale dobré vychování zvítězilo, a tak mlčel.

	To je na dobrém vychování to nejhorší.

	Uklonil jsem se, připil na zdraví, využil příležitosti k vyklouznutí a šel se podívat do pracovny na trezor. Jakožto grázl jsem nebyl brzděn etiketou, dobrým vychováním ani konvencemi.

	Trezor, to byla brnkačka. Jel jsem v tom dostatečně dlouho, abych věděl o kombinačních zámcích víc než jejich vynálezce. Když mám před sebou řádný trezor, musím někdy použít kombinační detektory, které jsem sám vynalezl, ale taková obyčejná skříňka na chleba se dá otevřít malým kapesním stetoskopem, to je vše.

	Trezor Johna Lamberta mi moc práce nedal.

	Dopisy, které jsem si chtěl prohlédnout, byly svázány šňůrkou a ležely navrchu. Rukopis byl zvláštní, takový ten stojatý s tendencí k opačnému sklonu.

	Pisatel dopisů se jmenoval C. W. Kinsington a nebral si servítky.

	Zřejmě to neměl zapotřebí. John Lambert se s ním kdysi zapletl do nějaké pře kvůli velkému kontraktu na dláždění a přijal tehdy úplatek. Bylo to už dávno a mladý Lambert byl tehdy zřejmě ctižádostivý zelenáč. Asi se domníval, že pisatel dopisů je už mrtev a že s ním zmizely důkazy, a pak se ten člověk ozval dopisem a vydíral.

	Vybral si za prostředníka Ogdena Slye a psal, že se s Johnem Lambertem nechce setkat osobně, protože to není nutné. Však Lambert pozná jeho rukopis a popis důkazů, které má, atd., atd.

	Rychle jsem prohlédl dopisy a pak si některé části rukopisu obkreslil. Neměl jsem ještě žádnou určitou představu, ale chtěl jsem mít ukázku rukopisu. V kriminální činnosti jsem se specializoval na tři věci, jedna z nich je otvírání trezorů, druhá je falšování rukopisů a třetí používání vlastní hlavy. Existuje zatraceně málo trezorů, které bych nedokázal otevřít, a nikdy jsem neviděl rukopis, který by mě vyvedl z míry. Stačí trochu cviku a mohu jej načmárat před svědky stejně rychle, jako by opravdu byl můj, a vsadím se, že ho od originálu nerozeznají.

	Ta záležitost se zřejmě vlekla už asi rok a Ogden Sly, stále jako prostředník onoho muže, vytahal z Lamberta celou jeho přebytečnou hotovost. Byly tu dopisy, prohlášení, účty a kdoví co ještě. Jeho poslední požadavek byl, aby si Lois vzala Ogdena Slye. Neuváděl důvody, prostě jen požadoval.

	Prolistoval jsem ty papíry, udělal si ukázky rukopisu pro případ, že by se hodily, a zavřel trezor. Pak jsem se obrátil, upozorněn jemným šestým smyslem na to, že nejsem sám. Ve dveřích stála paní Lambertová s rezavými vlasy a bystrýma očima.

	„Sakra,“ řekl jsem mimoděk. Byl jsem tak zvyklý mít s sebou při podobných záležitostech Boba jako hlídače, že jsem trochu zlajdačil a zapomněl, že si musím hlídat záda sám.

	„Prosím?“ pravila.

	Zuřil jsem. Zuřil jsem na sebe, na konvence a na ten hloupý ženský zvyk říkat „prosím?“ při zaslechnutí silnějšího slůvka.

	„Řekl jsem sakra,“ sdělil jsem jí, naprosto zuřivý a odhodlaný rozjet tu záležitost hned na místě.

	„To jsem si myslela,“ poznamenala suše. „Postrádáme vás v salonu. Lois říká, že by si s vámi velmi ráda zatančila.“

	Vysypala to a zůstala stát. Určitě mě viděla u trezoru, jistě věděla, že v pracovně jejího manžela čmuchám po věcech, do kterých mi nic není. Hodlala tu záležitost přejít bez komentáře? A jestliže hodlala, pak na základě svého smyslu pro povinnost hostitelky nebo z jiného důvodu? Nevěděl jsem, a tak jsem se uklonil a šel si zatančit s Lois.

	To tedy byl tanec! Lois se smála, dýchala mi svým voňavým teplým dechem na tvář a dobírala si mě, že jsem „vlažný tatík“. Viděl jsem, že je to jakási hra, ale nevěděl jsem jaká a odkud mi přicházejí karty, a tak jsem neříkal skoro nic.

	„No tak, vlažný tatíku,“ škádlila mě. „Přece tu nebudu tancovat podpírána atmosférickým tlakem. Přitulte se trochu, ať vím, že mám partnera. Vy jste se učil tancovat za starých časů, kdy vrchol hektické zábavy představovaly výlety s nedělní školou. Trochu víc života! K čemu si myslíte, že byla tahle jazzová muzika složena? Trochu se točte, ať lidi vidí, že můj kamarád není oživlý panák z výkladní skříně. No tak, Ede, do toho!“

	„Kde máte ten kostým, co jste měla na sobě prvního večera, kdy jsme se potkali?“ otázal jsem se.

	Zachmuřila se.

	„K tanci se nenosí kostým,“ odpověděla.

	„Nevadilo by vám, kdybych se na něj podíval?“

	Okamžik vypadala přemýšlivě.

	„Můžu vám říct, co chcete vědět,“ pravila konečně. „Někdo mi vnikl do šatny a utrhl kus látky z rukávu. Nepochopila jsem, oč mu vlastně šlo.“

	Pohlédl jsem na její nahou paži, na níž nebyla žádná stopa po psím chňapnutí, ani náznak škrábance, a uvažoval o jejím vysvětlení. Opravdu nemohla být v mém pokoji, když byl postřelen Bobo.

	Toho večera byla přece tam, kde já.

	Hudba zatroubila přestávku, tančící páry se rozdělily a lidská chobotnice si razila cestu.

	„Tohle je poslední tanec před závěrečným kouskem, a ten tanec je můj, Lois.“

	Přikývla, ještě se vinouc ke mně, jako by se zdráhala vymanit z tanečního objetí, jako by u mne hledala oporu.

	„Promiňte, Jenkinsi,“ řekla mi lidská chobotnice, „ale v téhle hře mám náhodou všechny karty já a vím, že prohrajete.“

	

	V jeho hlase a způsobu řeči bylo cosi, co mě víc než mírně podráždilo.

	„Zatím jsem neprohrál,“ upozornil jsem ho, „a nebuďte si tak jist, že máte karty v ruce. Já mám ulitou kartu, o které nevíte.“

	„Co to je, ulitá karta?“ ptala se Lois se svraštělým obočím, ale s čertíkem v každém oku.

	„Obyčejně je to schované eso, když je hráč dobrý,“ odpověděl jsem hbitě.

	„Ach!“ zvolala. „Tak to já mám možná taky ulitou kartu. Už vím, o čem mluvíte. To se jmenuje stud poker, a dobrý hráč má nejen ulitou kartu, ale ještě jednu hned vedle. Jak se tomu říká? Zády k sobě? To je ono!“

	„Dost těch nesmyslů,“ řekl Sly netrpělivě, popadl ji svými dlouhými nervózními pažemi a vlekl ji pryč, přejížděje svýma chlupatýma rukama po jejích zářivých ramenou.

	Pár okamžiků jsem je pozoroval, pak jsem se obrátil, neboť živá blondýnka spustila opět palbu řečiček, přičemž její slova splývala v jednolitý proud.

	Necítil jsem se právě povolán zahájit nějakou kampaň proti Ogdenu Slyovi, pokud se neukáže, že to on postřelil mého psa, což by…

	Konečně večer skončil. Proč jsem se vlastně něčeho takového zúčastnil, bylo teď nad moje chápání. Uvědomoval jsem si, že to bylo pouze zahájení nějaké důležité akce, a opravdu jsem nebyl schopen proniknout do motivace hráčů, jakož ani do čehokoli jiného, co mě přimělo nechat se do ní zatáhnout.

	Když jsem odcházel, byla Lois přítomna, a když mě doprovodila ke dveřím, najednou mě objala a plně políbila na rty. Byl to tvrdý, spěšný polibek, provedený spíše na odiv než k jinému účelu, a já jsem se rychle rozhlédl, abych zjistil, komu na odiv se vlastně konal.

	Diváci byli dva. Na konci haly stála paní Lambertová s tváří nehybnou jako maska bez jakéhokoli výrazu, a nebyl jsem si jist, zda Lois o její přítomnosti věděla. Za jedním z oken, která vedla na verandu, jsem zaregistroval rychlý pohyb, jak Ogden Sly uhnul do stínu. Vědělo to děvče o něm? Nemohl bych říci.

	Jedním jsem si byl jist – ten polibek se konal buď kvůli jednomu, nebo kvůli druhému z nich. Buď věděla, že se dívá její matka, a využila příležitosti předvést, že Ogdena Slye nemiluje, nebo nevěděla, že se matka dívá, ale věděla, že u okna stojí Ogden Sly.

	Jestliže tomu bylo tak, pak bych byl rád věděl, jaký bude další tah hry.

	Nastoupil jsem do svého sportovního vozu, přičemž jsem na rtech ještě cítil její tvrdý polibek, vyrazil jsem po ulici, zahnul do boční ulice, oklikou se vrátil a vklouzl do stínu stromů stranou pouličních světel a čekal, zda jsem byl sledován. Ulice vypadala liduprázdně.

	Jel jsem pomalu do veterinární nemocnice, zabraný v myšlenkách, řízení vozu jsem přenechal svému podvědomí. V té chvíli mě víc než všechno ostatní zajímal Bobo, a přece jsem v mysli skoro cítil psychický nápor sil, zahánějících mě do víru dobrodružství, o kterém jsem věděl velmi málo.

	Všechno okolo mne byla hra protichůdných emocí, natolik silných, aby dokázaly ovlivnit životy různých účastníků, ale maskovaných atmosférou úctyhodnosti. Byla to podivná situace a cítil jsem se víc a víc přitahován tou dívkou, cosi mě nutilo věnovat jí svoje sympatie, a to mě emoce přepadají zřídkakdy, když přemýšlím o nějakém problému.

	Psovi se dařilo lépe, a za to jsem byl vděčný. Síla se mu vracela tak rychle, jak jeho báječný organismus vytvářel novou krev namísto té, kterou ztratil. Řekli mi, že ho za pár dní budu mít zase u sebe. To byla vítaná zpráva. Tušil jsem, že budu svého čtyřnohého kamaráda za pár dní potřebovat.

	Vrátil jsem se domů, auto dal do garáže, vyjel výtahem a vsunul klíč do zámku. V tu chvíli jsem zevnitř uslyšel žuchnutí. Dveře se rozletěly a na chodbu se vyřítila tmavá postava.

	Při tom žuchnuti jsem uskočil a přitiskl se ke stěně, připraven odrazit útok. Když se dveře rozletěly, stál jsem s nadzdviženými patami, přichystán na cokoli neočekávaného. Ale na tu postavu pádící chodbou k zadnímu schodišti jsem připraven nebyl. Ten člověk prchal, to bylo jisté, a zřejmě počítal s tím, že uskočím a přitisknu se ke stěně, neboť se ani neohlédl, což by jistě udělal, kdyby počítal se zadržením.

	Jediným skokem jsem byl v bytě. Na podlaze ležel naznak muž, oči už smrtelně skelné, s rukama marně svírajícíma hrudník, z něhož trčela rukojeť nože. V tom momentě jsem si vynadal do bláznů.

	Měl jsem na to být připraven. Ogden Sly nebyl člověk, který by líně stál a přihlížel, jak se mu někdo plete do hry. Když mě u Lambertů viděl, usoudil, že konflikt je nevyhnutelný, že mu neprovedu nic dobrého a že bych měl být poslán za mříže dřív, než mu uškodím.

	To je trest za to, že mě policie zná jako grázla. Policie čeká, vždy připravena, vždy pohotová přišít nějaký zločin člověku, který má „záznam“. Slyovi stačilo zařídit, aby se někdo vkradl do mého bytu, dát ho probodnout a pak čekat a nechat pracovat zákon. Jako grázl známý mnoha policejním stanicím v tuctu států bych nikdy nemohl přesvědčit žádného soudce ani porotu v celé zemi, že tu dýku nevedla moje ruka.

	Už jsem si mohl být jist, že nějaký tajemný hlas, tvrdící, že patří některému „nájemníkovi z domu“, informoval policii o zvucích zápasu a výkřiku, který bylo slyšet z mého bytu. Policie už bude na cestě v rychlém voze. A já jsem tu sám s umírajícím mužem, s dobře oblečeným cizím člověkem.

	Jeho rty se zkřivily, jak se pokoušel ještě něco říci, předat mi nějaké poselství, a pak, když jsem se nad něj naklonil, abych ho slyšel, zemřel. Z ulice zaznělo prudké vybuchování výfuku, pak policejní auto zahnulo kolem rohu a zastavilo před činžákem. Ozvěna sirény se odrážela od budov po celé ulici a vnikala okny dovnitř – pusté strašidelné kvílení.

	Na podlaze mrtvý muž, kterého jsem v životě neviděl. Ten, který se tak zběsile hnal po chodbě, byl také cizí. Neviděl jsem mu do tváře, ale měl tak zvláštně na jednu stranu sražená ramena, že bych si ho musel všimnout kdekoli. Také jsem zahlédl na jeho levé paži obvaz. O tom bych rád něco věděl. Byla tu možnost, že pod obvazem byla rána od psích zubů. Kdyby tomu tak bylo…

	Neměl jsem čas k úvahám. Policie byla u dveří domu a za pár minut bude v mém bytě.

	Vyhlédl jsem z okna na dvůr tři patra pode mnou, zarostlý ozdobným křovím a květinami, které se teď rýsovaly jako černé odmítavé stíny. Okolní masivní budovy stínily dvůr před skrovným světlem pouličních lamp.

	V jedné skříni jsem měl klubko provazu. Sebral jsem muže i kobereček, na který upadl, a uvázal mu provaz pod rameny jedním z těch uzlů, které znají námořníci a který bude držet tak dlouho, dokud je provaz napnutý, ale při povolení a jednom nebo dvou škubnutích provazem se uvolní. Přitáhl jsem k oknu postel, abych mohl kolem její mosazné nohy uvázat smyčku, zdvihl mrtvého muže na okno a spustil ho do dvora.

	Jakmile provaz povolil, škubl jsem, uzel se uvolnil a já jsem vytáhl provaz zase nahoru. O šedesát vteřin později se ozvalo pánovité klepání na dveře. Otevřel jsem a stál tváří v tvář útvaru uniformovaných mužů. Měl jsem na sobě župan a pantofle.

	„Prý tady došlo k zápasu? Oč jde?“ ptal se muž stojící v čele, s bílou napjatou tváří. Zřejmě už slyšel o Edu Jenkinsovi dost, aby se obával o svou bezpečnost. Měl s sebou čtyři muže a na policisty byli všichni poněkud pokorní. Jejich postoj mě přivedl na nápad.

	„Takže jste dostali můj telefonický vzkaz?“ otázal jsem se.

	„Váš vzkaz?“ podivil se muž v uniformě.

	Pohlédl jsem na něj roztržitě.

	„Ovšem, kdo myslíte, že vám telefonoval?“

	„Službu konající seržant mi řekl, že to byl muž, který nechtěl uvést svoje jméno, a že říkal, že tady bydlí a že se v bytě nad ním něco děje.“

	Přikývl jsem. Jak jsem čekal, zabralo to.

	„Neuvedl jsem své jméno, protože jsem se obával policejní nedůvěřivosti. Dává mi pořád víc a víc práce vás přesvědčit, že sekám dobrotu. V bytě nade mnou byl nějaký rámus a jsem si jistý, že jsem slyšel, jak někdo padl na podlahu. Potom bylo slyšet něčí úprk, pak ticho. Hned jsem telefonoval policii.“

	Důstojník se podrbal na hlavě.

	„Ten člověk, co telefonoval, říkal, že nad ním bydlí Ed Jenkins, známý jako nepolapitelný grázl.“

	Tomu jsem se zasmál.

	„To je všechno překroucené. Seržant se ptal, ke komu mají jít, budou-li potřebovat víc informací, a tak jsem mu nakonec řekl, aby kolegy poslal k Edovi Jenkinsovi. A on to takhle zmršil. Byl bych opravdu rád, kdybyste se podívali nahoru do toho bytu nad mým.

	Vždyť víte, že to, že jsem vás informoval, mě při mém rejstříku nechrání. Když se v okruhu míle okolo mne něco šustne, najde se vždycky někdo, kdo to přisoudí mně. Proto vždycky informuju policii.“

	Stál a přenášel váhu těla z nohy na nohu, čelo svraštělé tím, co se u fízla vydává za myšlenku.

	„No tak já půjdu nahoru,“ prohlásil nakonec, „ale nejdřív si prohlédnu tady ten byt, a to hned.“

	S těmi slovy sklonil hlavu, vsunul si pravou ruku do kapsy a vkráčel do bytu.

	„Prosím, račte dál, pánové,“ prohodil jsem. „Lituji, že mi určitý organizovaný blok voličů znemožnil poskytnout vám to, co bylo kdysi považováno za první a podstatný prvek pohostinnosti, jenže – nevím, jak pro policejní důstojníky a zákonodárce, ale pro grázly je tedy doplněk ústavy závazný. Račte, prosím…“

	Chvilku jim trvalo, než tu řeč pochopili, a když se jim to podařilo, nevěděli o mnoho víc než předtím. Vkráčeli bojovně dovnitř, prolézali byt a všechno prohlíželi.

	„Zajisté chápete, že tady mám každé dva až tři týdny policejní kontrolu,“ poznamenal jsem uhlazeně. „Mohu-li pro vás něco učinit, nějak vám pomoct, neváhejte a řekněte si o to.“

	Parta nevěnovala mé poznámce pozornost a všichni čmuchali po bytě, dokud se nepřesvědčili, že se mezi jeho těsnými čtyřmi stěnami nic neskrývá. Potom šéfa napadlo, že by se měl přece jen podívat o patro výš. Prosil jsem ho, aby to už nedělal.

	„Jestli jsem se zmýlil, pak ty lidi nahoře jen zbytečně vyděsíte, a jestli jsem se nezmýlil a opravdu tam došlo ke zločinu, pak byli mezitím dostatečně varováni, aby odklidili všechny důkazy. Prosím vás, nechte je být.“

	Fízl na mne mrzutě pohlédl a vedl svoje muže o patro výš. Ozval se celý příval ospalého žbrblání, vlastně spíše slovních výhrůžek, a když obyvatel pochopil, co tam vlastně policie chce, bylo slyšet hněvivá slova z obou stran. Odhadl jsem, že teď nebudu vítaným sousedem a že bych si měl radši naplánovat velmi brzké stěhování.

	Obyvatel horního bytu se dopustil té chyby, že příliš vyhrožoval, vykládal, co všechno udělá, aby dostal skalpy různých členů útvaru, a tak tedy jeho byt prohledali. Slyšel jsem nad hlavou dupání jejich těžkých nohou. Našli nějaký chlast. Nevím, kolik ho bylo, ale dost na to, aby mohli zachovat svou úřední tvář, a pak jeli dolů výtahem, sebravše horního souseda i pár „důkazů“. Nevěděl jsem, že to byl pašerák alkoholu. Tentokrát mi tedy štěstí šlo přímo na ruku, jinak by se asi přišli ještě jednou vyptávat a debatovat.

	Tak jsem jim poskytl sotva minutu, aby mohli odjet, a pak jsem se po provaze spustil z okna, setřásl z okna provaz a našel dole tichý černý balík neživých svalů. Dalo práci dostat ho do vozu a vyklouznout z garáže do tichých stínů nehlučné ulice, ale byla to záležitost na pár minut.

	Předtím jsem si preventivně zjistil, kde bydlí Ogden Sly, a když jsem zaparkoval v tmavé uličce o blok nebo dva dál, plížil se do jeho garáže a kradl mu auto, dal jsem si záležet, aby z toho bylo vědecké dílo. Opatrně jsem odemkl, výsostně dbaje na to, abych nezanechal otisky, dal jsem rychlostní páku do neutrální polohy a vytlačil auto na ulici. Spojil jsem nakrátko dráty zapalování za spínačem, protože jsem neměl klíček, který by se do zapalování hodil, a pak jsem dojel ke svému autu. Přesunul jsem tělo do Slyova vozu, nasedl, oddechl si a rozjel se k nábřeží. Tam jsem vytáhl nůž z mužova hrudníku a hodil jej daleko do vody. Kobereček jsem schoval pod křoví, kde bych ho později mohl zahrabat.

	Pak jsem posadil mrtvého na sedadlo, rozjel se s autem k jedné ostré zatáčce, postavil se na stupátko, a když bylo auto pořádně rozjeté, sklouzl jsem na zem a přihlížel, jak drahý stroj letí vzduchem, dokud jsem neuslyšel náraz. Pak jsem se vydal na zpáteční cestu.

	V každém případě teď Ogden Sly přišel o drahé auto, a jestli byl zapleten do pokusu přišít mi vraždu, bude pravděpodobně za čas muset něco trapně vysvětlovat.

	Blížil se bílý den, když jsem uložil svoje auto do garáže a sebe na pár hodin ke spánku. Viděl jsem, že se moje zákonné prázdniny chýlí ke konci. Zase budu muset chodit v přestrojení, najímat si tři čtyři byty zároveň v protilehlých částech města a namáhat se, abych v každém bytě projevoval jinou povahu. V duchu jsem proklínal toho chlapa s narudlýma očima, papouščím zobákem a pažemi chobotnice. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že za mou současnou situaci může on.

	Téhož dopoledne to vypuklo. Policie naštěstí našla a identifikovala havarované auto dřív, než Ogden Sly přišel na to, že si někdo vypůjčil jeho vůz. Pak se události sypaly jedna za druhou. Mrtvý byl zřejmě Andrew Caruthers, mezi mládeží známý jako Divoký Andy. Byl z dobré rodiny a měl dobré společenské postavení. Poslední dobou byl vytrvale vydírán. Dva nebo tři z jeho důvěrných přátel věděli o platbách, k nimž byl nucen, a také ho slyšeli vyhrožovat, že se uchýlí k zoufalým krokům, nebudou-li požadavky zmírněny. Nikdo neslyšel a neznal jméno osoby, která ty požadavky kladla, ale bylo známo, že jsou značné a pravidelné.

	Divoký Andy si toho osudného večera vyrazil s nějakou neznámou osobou a neřekl, kam jde. Jenom telefonoval sklepmistrovi svého klubu a řekl, že stane-li se mu něco, má sklepmistr žádat vysvětlení od muže s obvázanou paží, přeraženým nosem, karfiolovitým uchem a třemi zlatými zuby, muže, který je znám jako Bert Strong a bydlí v laciném hotelu na První ulici mezi Pine a Hemlockem.

	Z popisu dokázala policie identifikovat jakéhosi Billa Peaveyho, který měl rejstřík stejně dlouhý jako tu obvázanou paži. Bydlel na uvedeném místě a pod jménem Bert Strong, ale měl železné, neotřesitelné alibi. Přitom byl vyvedený z míry a vyděšený. Divoký Andy nebyl zřejmě takový zelenáč, jak vypadal, a dokázal sledovat prostředníka, kterému platil.

	Dal jsem si dvě a dvě dohromady. Bili Peavey byl nástrojem Ogdena Slye. Vybíral peníze, odváděl hrubou práci. Caruthers se nějak dokázal dovědět víc, než měl, o tom, kdo ho vlastně vydírá.

	Poznal, že člověk, který vybírá peníze, je vlastně jen figurka ve hře, a začal s pátráním.

	V očích Ogdena Slye, muže „nahoře“, se z hlediska zdroje příjmu stal nulou. Čněl na obzoru jako překážka, s kterou je třeba zatočit. Bylo zařízeno, že se Peavey zastaví u Carutherse, nabídne mu, že mu prozradí skutečnou hlavu kriminálního vyděračského gangu, a vláká oběť do mého bytu. Peavey slíbil, že bude stát při Caruthersovi a že mu to objasní. Peavey jako správný kriminálník otevřel byt šperhákem, oba se schovali uvnitř a čekali na mne. Když se v zámku ozval můj klíč, Peavey prostě Carutherse ve tmě zapíchl, prchl z bytu a nechal mě tam s umírajícím člověkem. Jakmile se dostal k telefonu, zavolal policejní stanici, vydával se za majitele jednoho ze sousedních bytů, který nechce poskytnout své jméno, a dal policii tip.

	Měl jsem být přistižen, jak se zbavuji mrtvoly zavražděného člověka, který dlouho platil vyděrači, člověka, který si pod tlakem trvalého vydírání zoufal. Bylo to všechno dost chytře, i když banálně vymyšleno.

	Zmařil jsem jejich plány a pak jsem je převezl umístěním mrtvého do Slyova auta. Předpokládal jsem, že Sly bude spřažený s policií. Dobrý vyděrač nebo podvodník má obvykle kamaráda z ústředí, který za něj urovnává jeho záležitosti, ale vražda je přece jen něco jiného.

	Policie si ovšem nebyla zcela jistá, zda se do Caruthersova srdce nezabodl střep z rozbitého okna auta, ale bylo divné, že řídil v okamžiku smrti Slyovo auto a že Ogden Sly neměl po ruce jiné vysvětlení, než že mu auto bylo ukradeno. To byla stará vesta. Každý kriminálník, který se zaplete s autem do maléru a zjistí, že bude podle registračního čísla nalezen, vždycky hlásí krádež auta.

	Pak měl ten případ ještě stránku Billa Peaveyho, alias Berta Stronga. Rozhodl jsem se, že se na to brzy trochu podívám. Bylo pro něj připraveno dobré alibi pro případ, že by bylo nějak horko, ale byl ve stejné bryndě jako já. Měl rejstřík, a to znamená mnoho.

	Celkem vzato jsem uvážil, že bude nějakou chvíli v defenzívě. Nepočítali s tím, že dík tomu poslednímu vzkazu Andyho Carutherse může být zjištěn jako muž, kterého Caruthers znal pod jménem Bert Strong.

	Jenže jsem sice byl ve hře a viděl do karet, ale už dost dlouho nic nevsadil. Rozhodl jsem se, že bych do toho měl radši vrazit pár floků, abych získal šanci něco vyhrát. Šel jsem k telefonu a zavolal do Lambertova domu. Telefon zdvihla Lois.

	„Chtěl bych vám povědět pár slov, mladá dámo,“ sdělil jsem jí. „To je prima, Ede,“ zapředla do telefonu. „Zvete mě na večeři nebo na projížďku?“

	„Sejdeme se v osm v Rendezvous,“ vypálil jsem na ni.

	„Ježíšmarjá, Ede! Vy jste kruťas. Máte hrozné způsoby. Když džentlmen zve spřátelenou dámu na večeři, měl by se pro ni zastavit, aby nebyla unesena třeba taxikářem.“

	Už jsem ze sebe nechal dělat blázna dost dlouho. Něco se mi na tom všem nelíbilo.

	„Přijďte tam,“ řekl jsem krátce a úsečně.

	„Ach, Ede, vy jste na mne tak hodný,“ slyšel jsem ji ještě zacukrovat, než jsem práskl sluchátkem.

	Ta holka mě přiváděla napůl k zuřivosti, a přece jsem se zubil. Než se sejdeme, musel jsem ještě něco vyřídit, a tak jsem se do toho pustil. Existují způsoby, které policajti neznají. Myslel jsem si, že bych se mohl něco dovědět o způsobech a metodách Ogdena Slye, co by se mi v blízké budoucnosti velice hodilo.

	Byl bych se to dověděl svými vlastními cestami, ale čistá a prostá náhoda mi vyšla vstříc a poskytla stopu, kterou jsem potřeboval.

	Cesta k hospodě, kam jsem měl namířeno, vedla kolem schodiště soudní budovy. Všiml jsem si hloučku lidí stojících u paty schodiště a muže asi v jeho polovině, který držel ve zdvižené ruce svazek dopisů.

	Zastavil jsem se jen na tak dlouho, abych slyšel, co se děje, a napadlo mě, že je to aukce dopisů, které mohou obsahovat všechno nebo nic. Další mi objasnil hovorný divák.

	„To je městský administrátor. Když nějaký chudý nešťastník natáhne brka a nechá po sobě nějaké papíry, prodává to v aukci. Přišli na to, že je poptávka po dopisech, a když nějaký halama zaklepe bačkorama a nechá po sobě balík dopisů svázaných růžovou stužkou nebo haldu starých papírů, kde jsou taky milostné dopisy, nadělají z nich svazky, a když jich mají dost, prodávají je. Najdou se sběratelé, kteří tohle všechno sledují, a stala se z toho úplná móda. Administrátorovi se jeho námaha vyplatí. Tenhle, co právě nabízí cenu, je jeden z těch, co sem chodí pravidelně. Já pracuju tady u soudu a mám příležitost všechny ty aukce vidět. Tenhle chlapík je tu pravidelným zákazníkem už léta.“

	Pohlédl jsem na muže nabízejícího cenu, a když se vztaženýma rukama vystoupil na pár schodů, viděl jsem ho dobře. Byl to můj vážený spoluobčan pan Ogden Sly. Tlusté, neživé břicho mu trčelo, těstovitá tvář byla bez výrazu jako vždy a dlouhé neklidné paže se vztahovaly po svazku dopisů.

	Přikrčil jsem se, aby mě nespatřil, a přemýšlel jsem. Ten Ogden Sly je zapletený do záhadného úmrtí, pravděpodobně byl úřadem státního zástupce požádán, aby byl k dispozici pro další šetření, pokud si to velká porota bude přát, a přece si nemohl dovolit zmeškat jednu z těchto aukcí dopisů mrtvých lidí.

	Šel jsem zpět kolem bloku, druhým vchodem do soudní budovy a chytil jsem stenografku v administrátorově kanceláři. Podívala by se laskavě do indexu pozůstalostí nemajetných, jestli se v aukci prodala pozůstalost nějakého zesnulého C. W. Kinsingtona?

	Hleděla na mne stejně bezcílně a nevýkonně jako všichni úředníci žijící z peněz daňových poplatníků, zívla, opustila místnost a vrátila se s velkou knihou, v níž byl záznam o pozůstalosti zesnulého C. W. Kinsingtona. Neměl nic než pistoli a nábojnicový pás, hodinky, nějaké šatstvo, kufr a balík korespondence. To všechno bylo prodáno v aukci a suma čistého zisku byla pečlivě zaznamenána.

	Už jsem věděl všechno, co jsem vědět chtěl. Troufal jsem si tvrdit, že už vím, proč je Ogden Sly tak záhadný, proč jedná tak, jak jedná, a proč a jak dokáže tak tiše a skrytě vydírat. Sebere svazek dopisů, prolistuje je, dá si dohromady historii člověka, který je vlastnil, a pak si najde pisatele těch dopisů. To už je brnkačka.

	Lidé, jejichž dopisy se prodávaly v aukci, byli neúspěšní, sami to věděli a dopisy, které schovávali, byly dopisy významné, reprezentující nejživotnější období jejich životů. Celkem vzato, pro člověka, který se živil vydíráním, byly ty dopisy bezpečnou investicí. Ovšemže častokrát také vyšel s prázdnou, a častokrát z toho koukala jen maličkost jako třeba pár dolarů od vdovy, aby se ututlala ubohost jejího syna, kterého sousedé považovali za ohromně úspěšného člověka. Občas ale musel narazit na něco velkého, něco jako ty Kinsingtonovy dopisy, které mu umožnily přimáčknout Johna Stauntona Lamberta, a to tak chytře, že Lambertovi pohlíželi na Ogdena Slye jako na přítele a dokonce snad přiměli Lois vyhlásit se Slyem zasnoubení.

	Celkem vzato jsem začínal vidět na konci tunelu velké světlo, nebo jsem si to aspoň myslel.

	Po celý večer strávený s tím děvčetem jsem přemýšlel – horlivě a tolik, jak mi situace dovolovala. Lois udržovala konverzaci, a konverzaci tak prostořekou, že jsem se tomu při vší vážnosti situace musel smát. Předváděla v životní velikosti portrét děvčete, které nemá na světě ani tu nejmenší starost, a nestará se o to, co kdo ví.

	Snažil jsem se z ní vytáhnout něco o Ogdenu Slyovi, o jejím zasnoubení.

	„Ale jděte!“ zarazila mě. „Mně se zdá, že můj vlažný tatík žárlí! Ty, ty, ty! Příští budete vy, Ede Jenkinsi… Teď si pojďte zatancovat. Chci se ještě jednou zatočit po parketu, než dojíme ta filátka.“

	Zkusil jsem to jinak.

	„Asi na tři, čtyři neděle odjíždím z města,“ poznamenal jsem jako mimochodem.

	Spletla si krok, klopýtla a zachytila se mne.

	„Ne… vážně?“

	Zasmál jsem se tomu, ale všiml jsem si, že jí zbledly tvářičky.

	„Ovšem. Nemyslíte si přece, že odjíždím nějak nevážně, nebo ano?“

	Tančili jsme mlčky, pak mě odtáhla z parketu.

	„Už jsem utahaná. Chtěla bych nejdřív dojíst a pak se napít čaje. Víte, Ede, vy jste zaspal dobu. Nemáte termosku, a to je bída. Měl byste objednat pomerančový džus a dolévat do něj jeden za druhým tolik prcků, až holka přizná barvu. Střízlivost je pasé. To se už nenosí.“

	Usedli jsme ke stolu. Se sklopenýma očima a najednou jakoby skleslými rameny oďobávala příborem jídlo. Za pár minut se dlouze omluvila, že si musí odskočit, a vrátila se s červenýma očima, ačkoli byla čerstvě přepudrovaná. Jedna věc byla jistá: byl jsem značně důležitou figurkou ve hře, kterou hrála, nebo o které se domnívala, že ji hraje.

	Pak dospěla k nějakému rozhodnutí a ožila. Najednou byla zase tak veselá a bezstarostná jako kterékoli děvče po maturitě. Rozhlédl jsem se, zda příčinou její změny není snad signál, který dostala od některého okolního stolu. Restaurace byla plná a jeden host byl jako druhý.

	Jedli jsme a tančili a pak jsme zůstali ještě na pár tanečků. Naléhala, abych ji vzal na vyjížďku, a cosi v jejím naléhání ve mně vzbudilo podezření. Ale vyhověl jsem. V této fázi vývoje jsem si myslel, že vím, co je ve vzduchu, ale chtěl jsem zjistit víc, než se pustím do hry.

	Vyjížďka to byla muchlavá. Už jsem o takových slyšel a měl jsem abstraktní představu, jak probíhají, ale nikdy jsem na žádné nebyl. I dřív jsem byl už trochu příliš zralý na to, abych se do něčeho takového pouštěl, ale teď jsem se cítil prostě prastarý. V jejích polibcích bylo pulsující mládí, v jejím dechu oheň, v jejích rtech něco vášnivého, co mi dalo znát, že se změnily časy, změnily společenské zvyky a že už nejsem tak mladý, jak jsem býval.

	Také jsem měl něco na mysli, co mi odvádělo energii od současnosti, od děvčete a z auta do vnitřku Lambertova trezoru. Také jsem myslel na ochablé svaly Ogdena Slye, na jeho zarudlé oči a to divné papouškovité posazení úst, a při každé myšlence na něj ‚jako bych před sebou viděl jeho neklidné paže s červenýma chlupatýma rukama na dívčiných nahých ramenou.

	Znovu jsem se pokusil přimět ji mluvit o tom zasnoubení, zjistit její skutečné city k Ogdenu Slyovi, a když jsem vyslovil jeho jméno, nastala v jejích projevech náhlá, výrazná změna. Otřásla se, jako by do její horké krve pronikl mrazivý noční vzduch, její polibky se staly nucenými, neživými, ztuhlými a pak se náhle rozplakala srdceryvnými vzlyky, které ohýbaly její štíhlou postavu a otřásaly jí, jak byla o mne opřena.

	Pak to přešlo náhle jako hřmění.

	„Já tě miluju, Ede,“ řekla a přitiskla svoje vlhké rty na moje, svou uslzenou tvář na moji a oči se jí leskly slzami. „Ach, já tě tak miluju! Momentálně nevím, jak se to všechno urovná, ale vím, že se to urovná.“

	Hleděl jsem na ni v údivu.

	„Tak jaké to bylo?“ překvapila mě otázkou. „Zvládla jsem to, jak jsem chtěla? Víš, jak to je, Ede, holka musí být jaksepatří divoká, aby si ty dnešní kluky udržela. Když ho nepřesvědčí, že je jejím vyvoleným princem z pohádky a její jedinou nadějí, pošle ji pěšky domů. Ale ty bys mě pěšky neposlal, že ne, Ede?“

	Zasmál jsem se. Myslel jsem, že o té hře něco vím, ale ta holka hrála tak, že mi to opravdu působilo potěšení.

	Zavezl jsem ji zpět na parkoviště, kde měla auto, a pak jsem jel domů. Měl jsem něco na práci, a chtěl jsem to udělat dobře. To něco nebylo nic menšího než dopis C. W. Kinsingtona Ogdenu Slyovi, a když jsem ho dopsal, bylo to mistrovské dílo.

	Ogden Sly původně vyšťáral dopisy, které spojovaly Johna Lamberta s tou nekalostí, a pak mu posílal falšované Kinsingtonovy požadavky, nebo spíše kamufloval, že jsou od Kinsingtona, který byl mrtev. Můj dopis byl padělek Slyových padělků, ale odhadl jsem, že bude úspěšný. Sdělil jsem vyděračovi, že se dopustil chyby domnívaje se, že jsem mrtev. Ve skutečnosti jsem byl na cestách a moje jméno i práci převzal můj kamarád, který převzal také péči o moje osobní věci. Ten kamarád zemřel a já jsem o tom nebyl vyrozuměn. Svoje dopisy jsem vypátral s velkými potížemi a pak jsem zjistil, že kupec těch osobních dopisů je používá k vydírání. Žádal jsem vyúčtování. Musím dostat každý groš, který vyděrač získal, jinak půjde Ogden Sly do vězení, což mi možná ani nebude vadit.

	Hodně jsem uvažoval o způsobu, jakým mají být peníze vyplaceny, a pak mě napadlo něco, co znělo dobře. Dal jsem Slyovi instrukci, aby prostě šel do Národní železniční banky a uložil peníze ve prospěch C. W. Kinsingtona.

	Nevěděl jsem, jestli dopis zabere, ale pokud ne, pak jsem měl v rezervě ještě jiné prostředky nátlaku. Uměl jsem si představit Slyovo duševní rozpoložení. Bude mít starosti s tou druhou záležitostí, když jeho pravá ruka, Bili Peavey, je v bryndě a možná bude svědkem obžaloby; uvědomí si, že je asi policii podezřelý z vydírání, a pak najednou má proti němu vznést obvinění člověk, který bude mít na podporu svého tvrzení všechny důkazy, člověk, který nemá co ztratit, který není svázán vědomím viny. Bude to vrchol těch všech ostatních záležitostí a Ogdena Slye to zničí.

	Může udělat jen jediné: získat čas, domluvit si osobní schůzku a pak se postarat, abych z ní neodešel živý.

	Napsal jsem Národní železniční bance, že se zamýšlím do několika dnů dostavit a otevřít si konto, ale že do té doby možná bude v můj prospěch vložen dost velký vklad, a prosím tedy banku, aby jej v tom případě uschovala, dokud se nedostavím a konto řádně neotevřu. V dopise jsem jako adresu uvedl poštovní přihrádku, kde jsem poštu mohl v pořádku dostat, ale kde se nedalo sledovat, že dopis přichází do rukou Eda Jenkinse.

	Šel jsem s dopisy na hlavní poštu, vhodil je do schránky a šel se pak podívat na Boba. Pes už byl schopen cesty, ale ještě jsem ho tam na den dva nechal. Nechtěl jsem, aby si jitřil ránu, a také jsem měl před sebou akci. Vrátil jsem se tedy do bytu, řekl jsem si, že to pro dnešek stačí, a vlezl do postele.

	Příštího dne telefonovala paní Lambertová a zvala mě na dnešní večer na večeři, prý jen takové neformální setkání, Lois a její snoubenec, pan Lambert, ona a já. Dost jsem se tomu pozvání divil. Ta žena měla bezvýraznou tvář, ale jejím bystrým očím uniklo máloco. Podřizovala se ve všem své dceři. Pozvání jsem přijal. Neuměl jsem si představit místo, kde bych toho večera v osm hodin byl raději než u Lambertů.

	Moje psaní dostane Ogden Sly s ranní poštou, a zároveň dojde můj dopis do banky. Náhodou jsem věděl, že v té bance má účet i Ogden Sly. Tu informaci mi poskytly příkazy v dopisech, které jsem viděl v Lambertově trezoru. Dovedl jsem si představit Slyovu první reakci, až dostane ten dopis. Poletí do banky shánět informace o kontě nějakého C. W. Kinsingtona a nebude pro něj obtížné zmocnit se toho dopisu, který jsem do banky psal. Z něho získá adresu, kterou jsem uvedl, a mohu tedy očekávat, že se brzy ozve.

	Nevyspekuloval jsem to špatně. Kolem poledne jsem dostal dopis z poštovní přihrádky. Ogden Sly byl ochoten pohovořit si se mnou o věci, o které jsem se zmiňoval, ale chtěl si být jist, že to bude rozhovor v soukromí. Zatelefonoval bych mu na určité číslo a byl bych tak laskav a považoval věc za vysoce důvěrnou?

	Ogden Sly byl zřejmě znepokojen. Ne tolik, aby se opravdu rozloučil s nějakou hotovostí z kruté vyděračské hry, ale zase natolik, že se rozhodl zbavit se mne.

	Šel jsem do telefonní budky a zavolal mu suchým, drsným a trochu chraptivým hlasem v předpokladu, že toho o Kinsingtonovi neví víc než já, ale vědom si toho, že v něm nesmím nechat vzklíčit sebemenší podezření, že se hlas z telefonu nějak podobá hlasu toho dobrého přítele Lambertových, Eda Jenkinse.

	Když jsem tam tak stál a hovořil, připadal jsem si na jedné straně jako filantropický blázen a na druhé straně jsem věděl, že jednám správně jak ze stanoviska obchodní morálky, tak ze stanoviska svého psa. Až tohle budu mít za sebou, budu mít někde zastrčený slušný peníz a Bobo bude pomstěn, ale nedá se to uspěchat. Co se týče Lois… zatracené holky… tou jsem si jistý nebyl.

	Hned na začátku hovoru jsem viděl, že jsem Slye doběhl. Věděl jsem o kšeftu s Johnem Lambertem tolik, že jsem nemohl udělat chybu. Sly se domníval, že o tom kšeftu může tolik vědět jedině C. W. Kinsington sám. Chtěl o tom se mnou mluvit, ale já jsem nejprve požadoval splacení všech peněz. Hrál jsem spravedlivé rozhořčení. Dám Slye zavřít, hned půjdu na policii.

	Sly byl pro vyjednávání. Chtěl se se mnou nejdřív sejít, než se ukvapím, říkal mi, že jsem na omylu, jestliže se domnívám, že na někom vymáhal peníze, že mi v osobním rozhovoru všechno vysvětlí během pár minut a všechny takové ty řeči.

	Chvilku jsem váhal, pak Jsem uvedl jistou adresu. Budu tam přesně v sedm večer a může se tam se mnou sejít pod jednou podmínkou: že přinese ověřený šek na sumu desíti tisíc dolarů, splatný doručiteli. Řekl jsem mu, že vím, že dostal od Johna Lamberta daleko víc, ale předá-li mi ten šek na deset tisíc, budu to považovat za záruku dobré víry.

	Sice při těch slovech vyletěl, řekl však, že přijde a pohovoří se mnou, ale žádný šek nepřinese a nezaplatí mi ani cent.

	Trval jsem na svém, a nakonec mi řekl, že pošle posla s deseti tisíci v hotovosti, pokud mi to bude vyhovovat. Řekl jsem, že bude a že budu v pokoji číslo 19 na adrese, kterou jsem mu uvedl. Hrál jsem roli umíněného zelenáče, a hrál jsem ji na jedničku.

	Penzion, jehož číslo jsem mu dal, vedl můj kamarád Číňan, a čínský kamarád je vždycky ze všech kamarádů nejvěrnější a nejspolehlivější.

	Odpoledne jsem se tam zastavil a pohovořil s kamarádem Číňanem a pak jsem ještě vyřídil pár telefonů. V sedm večer jsem byl připraven k akci.

	Poslem Ogdena Slye byl ovšem Bili Peavey. On a Sly byli ve věci už natolik zapleteni, že ji museli dotáhnout do konce, a o jednu vraždu víc nebo méně, to už pro ně nebyl takový rozdíl, pokud se jim to podaří“ ututlat. Události se vyvíjely rychle a v záhadných okolnostech kolem smrti Divokého Andyho Carutherse a v náhlém zmrtvýchvstání C. W. Kinsingtona mohli Sly a jeho nohsled spatřovat jedině ruku osudu, který se obrátil proti nim, takovou malou prasklinku ve štěstí. Nevěděli, že zahrávání si s Edem Jenkinsem a střílení po jeho psovi, aby mohli nepolapitelnému grázlovi dát přišít vraždu, musí každé partě kriminálníků přinést jedině neštěstí.

	V sedm, na minutu přesně, se Bili Peavey objevil ve vchodu penzionu a řekl Číňanovi, že chce navštívit přítele v čísle 19. Číňan přikývl, usmál se a sdělil Peaveymu, že mu přítel dal instrukci, aby jeho návštěvník nejprve ukázal deset tisíc dolarů v hotovosti, než bude vpuštěn.

	Nahoře byl v podlaze otvor, kudy jsem mohl vše pozorovat. Peavey zuřil, ale byl si nejistý a začal se s Číňanem dohadovat. Číňan krčil rameny, kutil něco s telefonní centrálou a řekl grázlovi, že může svému „pšíteli“ zatelefonovat. To Peaveymu nebylo vhod, ale byl pověřen provedením vraždy a chtěl to mít brzy za sebou. Zatelefonoval mi a já jsem mu krátce a břitce řekl, aby vytáhl těch deset tisíc, abych se mohl přesvědčit, že je má, jinak že se s ním nebudu vůbec bavit. Bili se pustil do další konverzace a nakonec předložil Číňanovi deset tisícidolarovek. Sice jsem zapůsobil na Ogdena Slye dojmem blbce, ale umíněného, a tak přece jen vybavil svého posla penězi pro případ naléhavé nutnosti. To bylo vše, co jsem chtěl vědět. Jelikož byl Číňan spokojený, že Bili má peníze, a Bili nevěděl, že vše pozoruji, řekl jsem Billovi, že ho Číňan zavede nahoru. Bili mezitím už nabyl podezření, že je to všechno past, a kráčel po schodech vzhůru se zbraní v ruce, připraven na všechno.

	Číňan ho uvedl do devatenáctky a Bili se posadil, nesvůj, podezíravý. Byl v pokoji sám. Já jsem byl ve vedlejším pokoji a pozoroval ho malým průzorem, který jsem mezitím vytvořil.

	Bili byl pořádně nervózní, a takového jsem ho chtěl mít. Byl v koncích, byl už podezřelý z jedné vraždy. Celkem vzato neměl nervy v nejlepším pořádku, jaký by si člověk mohl přát.

	Když jsem ho tedy měl v náležitém rozpoložení, otevřel jsem náhle dveře z vedlejšího pokoje.

	„Tak teď byste moh jít sem,“ řekl jsem mu tím nakřáplým hlasem, „ale ruce pryč od té bouchačky.“

	Bili byl ve zmatku. Byl v koncích. C. W. Kinsington měl ovšem být zabit, ale Bili nebyl zas takový blázen, aby provedl vraždu v domě, kam přišel řečeného Kinsingtona navštívit. To by bylo příliš. Přišel se s deseti tisíci podívat, jak vypadá jeho oběť, a pak spáchat vraždu, kterou by nebylo možno objasnit. Neměl v úmyslu vyplatit deset tisíc, pokud nebude muset, protože to by zkomplikovalo jeho problém a musel by ještě navrch přidat loupež. Kdyby nemusel vyplatit ty peníze, mohl by Kinsington být zabit i o pár dní později. Jestliže však musel těch deset tisíc vyklopit, bylo jasné, že Kinsington nesmí opustit dům živý.

	Byl jsem přestrojen tak, že to v tlumeném světle matné polokoule z chodby úplně stačilo. Bílý plnovous mi visel až na prsa, westernové sombrero s širokým okrajem mi stínilo oči, vše doplňovaly jezdecké boty a kombinéza. Vcelku jsem vypadal jako člověk, s kterým je těžko si zahrávat, ale lehko ho přelstít. Ve městě jsem se vyjímal jako na mýtině smrk, který zapomněli skácet. Široko daleko nebylo ani půl tuctu mužů, kteří by vypadali jen trochu podobně.

	Na tváři Billa Peaveyho jsem spatřil úlevu, když viděl, jak snadné bude mě rozpoznat. Mohl by mě zastřelit i z letadla, kdyby na to přišlo. Splést si mě s někým v městském davu by nebylo těžší, než poznat řezníka ve vegetariánské jídelně.

	Vyložil jsem mu vše na rovinu, pohrávaje si přitom s velkým hraničářským modelem pětačtyřicítky. Jsem Kinsington, který byl považován za mrtvého. Ogden Sly se zmocnil mých osobních věcí a využil informace, kterou obsahovaly, k vydírání Johna Lamberta. Jelikož se mě to osobně týká, vadí mi to. Chci, aby buď byly všechny peníze vráceny Lambertovi, nebo aby byl Ogden Sly zatčen, nebo obojí. Nevím, co si přeji víc. Možná bych byl ochoten nechat vyděrače vyváznout a nehlásit vše policii, kdyby všechny peníze vrátil, ale nejsem si tím tak zcela jistý.

	Napovídal jsem toho ještě hodně a nepustil Peaveyho moc ke slovu, ale dával jsem mu najevo, že jsem tvrdohlavý, umíněný a nezáleží mi na tom, co kdo ví. Jsem proti všem vyděračům, půjdu odtud rovnou k Johnu Lambertovi a celou záležitost mu odhalím, ale nejdřív chci těch deset tisíc, abych mu je při tom hovoru vrátil.

	Po chvíli Billa Peaveyho něco napadlo. Kdyby mi dal těch deset tisíc, počkal bych, až se u mne zastaví jeho šéf, pan Sly, a „objasní mi situaci?“

	Přikývl jsem. S deseti tisíci vyplacenými jako důkaz dobré víry bych to udělal.

	Bili mi peníze vyplatil. Nerad, ale udělal to.

	„A kdy za vámi může Sly přijít na ten přátelský pohovor?“ zeptal se.

	„Co třeba zítra ráno?“

	Bili potřásl hlavou a viděl jsem, že se začíná potit. Nechtěl, abych s těmi deseti tisíci někde pobíhal. Chtěl mě dostat na nějaké pěkné tiché místečko, kde by mohl vykonat svou loupežnou vraždu.

	Po celou dobu, co jsem s Billem Peaveym mluvil, jsem ho pozoroval jako kočka myš. Bili Peavey byl skrz naskrz zbabělý. Kdyby byl zatlačen do kouta, strachy by kvičel.

	„Houby, zítra ráno ne,“ řekl jsem náhle. „Chci se s ním sejít hned tady, za hodinu, ale nejdřív jdu dolů. Vím, kde mají pěkný trezorek, a do něj dám ty peníze, tam budou v bezpečí. Nechci dnes večer nosit volně v kapse tolik Lambertových peněz. Řekněte mu, aby za hodinu byl tady, a sejdeme se.“

	Bili se kroutil a žebronil. Kazil jsem mu styl, že to přestávalo všechno. Měl mě oddělat dřív, než se dostanu z tohoto domu, a já jsem mu na to ponechával velice málo času. Potřeboval najít nějaký způsob, jak dostat těch deset tisíc zpátky. Viděl jsem, jak mu korálkovitá očka blýskala, když mě pozoroval, a věděl jsem, že si vymýšlí způsob, jak mě oddělat hned teď na místě a zdejchnout se.

	Jakoby mimoděk jsem prsty poklepal na těžkou pětačtyřicítku, a to rozhodlo. Peavey nebyl právě blázen. Byl by využil příležitosti, kdyby mě zastihl v pokoji číslo 19, když přišel a než mi vyplatil peníze, ale teď bylo všechno jinak. Převezl jsem ho, když se ze mne vyklubal tvrdý západní prospektor s velkou pětačtyřicítkou a když jsem ho přiměl vkráčet do vedlejšího pokoje, jak se hodilo mně, ne jemu.

	Vzdychl, souhlasil se schůzkou a šel.

	Po jeho odchodu jsem vyndal schovanou figurínu, kterou jsem si přinesl s sebou, a natáhl jsem na ni svoje maskování. S bílým plnovousem až na prsa a vším tím ostatním vypadala docela jako živá. Právě jsem byl hotov, když Číňan přišel referovat o Billu Peaveym. Křižoval kolem ve vysoce výkonném autě se zataženými záclonkami. Zřejmě čekal, až ponesu peníze do toho „pěkného trezorku“. Jestliže se chci setkat za hodinu se Slyem, pak musím vyrazit za tím uložením pěkně brzy, a to bude Billova příležitost.

	Scéna byla tedy připravena a já jsem zavolal na policii a spojil se s Allisonem, detektivem, který měl na starosti Caruthersův případ.

	„Podívejte se, Allisone,“ řekl jsem naříkavým vysokým hlasem, jakým obvykle mluví práskači, „chcete pořádný tip k té Caruthersově vraždě, který by vás přivedl rovnou k podstatě případu?“

	Byl podezíravý.

	„Kdo volá? Odkud voláte a co chcete?“ ptal se.

	„Na tom nezáleží, kdo jsem,“ odtušil jsem. „Volám z penzionu Dálný východ a nechci nic. Dávám vám přímý tip, abyste se s tím už netrápili.“

	„Dobře,“ vyštěkl, „kdo tedy zabil Carutherse?“

	„To nevím,“ zakňoural jsem, jako kňourají práskači, když nemohou posloužit, „ale jinak vím hodně. Tady bydlí starý pán s bílým plnovousem, a ten to ví, a jsou tady chlapi, kteří ho chtějí odprásknout. Pošlete sem pár lidí v civilu a pár policajtů na motorkách a čekejte, co se bude dít.“

	Z druhé strany drátu jsem vycítil váhání.

	„Co to na mne zkoušíte? Nějakou šaškárnu?“

	„Potichu sem pošlete svoje lidi,“ radil jsem mu. „Postavte na každý roh pár tajných, ať zastaví každý rychle jedoucí vůz, a pošlete sem pár policistů na motorkách, ať se rozestaví tak, aby mohli stopnout každé auto, které těm tajným ujede, a dělejte to všechno potichu. Já vás zasvěcuju do podstaty vraždy, a jestli se toho tipu nechytnete, podají si vás všechny noviny ve městě, protože je to jasnačka.“

	S těmi slovy jsem zavěsil a nedal mu příležitost k další diskusi, Pak jsem vzal figurínu a šel dolů.

	Uplynulo deset minut a do dveří se přišoural nějaký Číňan, zazpíval kantonský pozdrav a vychrlil něco hantýrkou.

	Jsem schopen takhle mluvit, když musím, ale teď tomu tak nebylo, takže jsem jen koukal a čekal, co mi Kuang Ti přetlumočí.

	„Říká, že sem jde policajt,“ sdělil mi Kuang Ti.

	Vykoukl jsem zvláštně upraveným kukátkem, jaká Číňané všude mají. Na druhé straně ulice stálo v pohotovosti auto s běžícím motorem a staženými záclonkami.

	Obrátil jsem se k chlapcům a kývl.

	Otevřeli jsme dveře a vystrčili figurínu, držíce se sami ve stínu.

	Vteřinu nebo dvě se nedělo nic a já jsem neslyšně nadával. Ne že by se tím moc změnilo. Neměl jsem co ztratit. Nechytím-li je do této pasti, chytím je do jiné. Chtěl jsem tu hru jen dohrát, aby byl závěr umělecký, jak to mám rád.

	Pak to náhle vypuklo.

	Z vozu zahřměla salva a jak jsem tak voskovou figurínu vystrkoval bambusovou tyčí, viděl jsem ji padat tváří k zemi. Bili Peavey vyskočil z auta smrti, v ruce zbraň, z níž se kouřilo, a rozběhl se k figuríně, za svými deseti tisíci. Ležela nedaleko od auta a Bili si vyčíhl příležitost, až bude ulice náležitě pustá. Číňané se rozprchli jako myši do děr a Bili by tedy normálně měl mít volnou cestu.

	Náhle se rozezněla policejní píšťala, zaštěkala střelná zbraň. Bili se zastavil v půli cesty, rozhlédl se, zaklel, vystřelil z revolveru, vpadl do černého vnitřku auta a frčel pryč. Vosková figurína ležela na chodníku. O půl bloku dál se na chodníku svíjel policista v civilu. Bili byl dobrý střelec.

	Odtáhli jsme voskovou figurínu zase do penzionu a moji kamarádi Číňané se jí ujali. Auto zahnulo se skřípěním kol za roh a pak se ozval hluk motocyklu, kvílení sirény a série výstřelů.

	Pochechtávaje se jsem vyšel zadními dveřmi a šel na neformální večírek k Johnu Lambertovi.

	Přišel jsem tam o pár minut pozdě a viděl jsem, že se tam odehrála scéna. Lois byla v obličeji červená, ale její rudé rty tvořily pevnou linii. Lambert byl zardělý a vypadal pohoršeně. Paní Lambertová byla stejná jako vždy. Nemohl bych říci, zda se za těma bystrýma očima něco dělo. Středem povyku byl zřejmě Ogden Sly.

	Jeho papouščí ústa se pod hákovitým nosem pohybovala a jeho dlouhé paže se kroutily.

	Předal jsem svůj klobouk majordomovi a zůstal stát ve dveřích.

	„Laciný grázl,“ láteřil Ogden Sly, mávaje rukama. „Říkal jsem to za jeho zády a řeknu mu to do očí. Vaše dcera, pane, ho sbalila v kabaretu a přitáhla domů, aniž věděla, co je zač. Všem vám ho vnutila. Koukejte, tady mám jeho rejstřík, jeho fotky. Jen ať popře, že je Ed Jenkins, notoricky známý z novin, kterého zná policie celého světa jako nepolapitelného grázla světové pověsti. Vyzývám ho, ať se to opováží popřít!“

	Jedna z jeho chlupatých rukou se zavrtěla v náprsní tašce a vytáhla svazek fotografií.

	Lois na mne bezmocně hleděla.

	„Popři to,“ řekla.

	Zazubil jsem se na všechny tváře okolo.

	„Není co popřít. Je to pravda. Jsem na to hrdý,“ prohlásil jsem.

	„Kdy budeme večeřet?“

	John Lambert povstal a ukázal na mne prstem.

	„Vy tady už večeřet nebudete, darebáku! Tady ne! Vypadněte!“

	Papouščí ústa Ogdena Slye se zkroutila do úšklebku.

	„Jako snoubenec dcery domu cítím, že mám právo promluvit. Jenkinsi, měl byste se stydět! Vypadněte!“

	Paní Lambertová pohlédla na dceru a pak promluvila. Tu jsem teprve pochopil, o čem vypovídají její rudé vlasy.

	„Naprosto ne, pane Jenkinsi! Vítám vás k večeři. Jen tu zůstaňte.“

	Náhle její tvář už nebyla bezvýrazná, jak tam tak stála s vystrčenou bradou a zdviženou hlavou, hledíc přes nás všechny, královna situace.

	„Pan Jenkins je mým hostem,“ uzavřela, „a je to daleko lepší společnost než nějaký vyděrač… Ne, Johne, nepopírej, že ses stal obětí vyděračské bandy. Obě to víme, Lois i já…“

	Nedomluvila. Z verandy se ozval dusot kroků, zabušení na dveře a do místnosti vtrhl útvar uniformovaných mužů.

	Ogden Sly frkl.

	„Ach, Jenkinsi, vidím, že jste hrál něco jiného. Tady jsou vaši kamarádi. Jestli nepřijmete mou výzvu k opuštění domu, přijmete snad jejich.“

	Zachmuřený muž v čele útvaru zavrtěl hlavou.

	„Toho člověka neznám, ale znám vás, Ogdene Slyi. Jdeme si pro vás.“

	Sly zbledl a jedna jeho chlupatá ruka vyjela k čelu.

	„Pro mne? Pro mne? To mě tak sháníte, že mě vyrušujete při společenském večírku u mého přítele Johna Lamberta? Proč byste pro mne chodili?“

	„Kvůli vraždě Henryho Robertse,“ odpověděl zachmuřený policista.

	„Henryho Robertse?“ opakoval Sly a na tváři se mu objevil výraz úlevy. „O tom člověku jsem jakživ neslyšel.“

	„Byl to policista v civilu, kterého váš pomocník Bili Peavey dnes večer zabil při pokusu o vraždu C. W. Kinsingtona na váš příkaz, Slyi. A také kvůli vraždě Divokého Andyho Carutherse. Vidíte, Bili Peavey učinil úplné doznání. Pověděl nám všechno, také něco o tom vydírání. Cokoli řeknete, může být použito proti vám.

	Pojďte.“

	Odváděli ho ohromeného, protestujícího, vyděšeného, vedli ho ke konfrontaci s Billem Peaveym, který kápl božskou, aby si zachránil krk. Mezi Slyem a Peaveym nastane velký závod o to, který z nich namočí toho druhého dříve a hlouběji.

	Když odešli, obrátila se paní Lambertová na mne a chtěla promluvit, ale já jsem ji předběhl.

	„Pane Lamberte, jděte k trezoru, vyndejte Kinsingtonovy dopisy a spalte je, než sem zas přijde policie. Nejspíš se vás budou vyptávat, a až přijdou, pamatujte, že máte rodinu, že musíte myslet na svou dceru, a tudíž lhát jako džentlmen.“

	Zamžikal očima.

	„Kinsingtonovy dopisy?“

	Přikývl jsem.

	„Nehrajte nevinného. Já jsem je viděl. Všechny ty dopisy byly padělky od Ogdena Slye. Opravdový Kinsington je mrtev a vaše tajemství je docela chráněno. Nějaké dopisy má možná Ogden Sly, ale vsadil bych se, že jsou schovány někde, kde je policie nenajde. A co víc, jestliže Ogden Sly připustí nějaké spojení s Kinsingtonem nebo s vámi, pak tím předloží motiv pro zavraždění opravdového Kinsingtona, a oba, Peavey i Sly, si myslí, že ho zavraždili. To nevědí, že zastřelili voskovou figurínu, kterou jsem narafičil. Tak, myslím, že to je všechno. Vydělal jsem si trošku peněz používáním mozku a jsem rád, jsou-li všichni spokojeni. Lois, tys mě použila jako nástroje, nebo ses o to snažila, ale abys věděla – chápu, žes bojovala za svého otce, a nemám ti nic za zlé.“

	Polkla a pak spustila.

	„Nejdřív jsem to hrála,“ přiznala. „Myslela jsem si, že tě poblázním a že Ogden Sly pak nějak zasáhne a že ho zabiješ. Četla jsem, že jsi kriminálník, a myslela jsem si, že mám zavraždění Slye jisté.“

	Tomu jsem se zasmál.

	„Panebože!“ řekl jsem. „Vy holky máte představu, že to na světě chodí jako v románech.“

	Okamžik vládlo ticho.

	„No, promiňte, lidi, ale já na večeři nezůstanu. Pane Lamberte, dopustil jste se jedné chyby. Neschovávejte ji pod další chyby.“

	Ruka starého pána se vztáhla po mé a v očích měl slzy.

	„Já tomu všemu pořád ještě nerozumím, Jenkinsi. Myslel jsem, že moje tajemství je skryto před těmi, které nejvíc miluji, a tohle zdání ze mne učinilo snadnou oběť.“

	„Nesnažte se dělat si blázny z ženských,“ poradil jsem mu, kráčeje ke dveřím. „Nerad budím dojem, že spěchám, ale může se stát, že v té záležitosti padne moje jméno, a tak chci co nejdřív být někde, kde mě policie hned tak nenajde. Budou mi chtít klást otázky, a pak budou reportéři dávat mou fotku do novin a budu obklíčen holkami, které budou chtít, abych zase tahal kaštany z ohně.“

	To poslední byla nízká jízlivost, ale nemohlo mě nenaštvat, jak si to děvče myslelo, že mě okouzluje.

	„Pamatujte si, že jestli se někdy dostanete v tomhle státě před soud, postarám se o to, aby s vámi jednali poctivě,“ zavolal za mnou John Lambert, když jsem kráčel po schodech dolů.

	„Ede Jenkinsi,“ volala paní Lambertová, „mně se nelíbí, jak mluvíte, ale přesto jste prima rodinný přítel. Prosím, přijďte zas brzy.“

	Zamával jsem a nasedl do svého sportovního vozu. Přibouchl jsem dveře a startoval. Vyzvednu Boba a chvíli budeme potichoučku, dokud se všechno kolem toho případu Sly-Peavey-Caruthers neurovná.

	Když jsem se předklonil, abych zařadil rychlost, zahlédl jsem něco bílého, ucítil vůni parfému a kolem krku se mi ovinuly horké štíhlé paže.

	„Ach, Ede,“ řekla Lois něžně a její rty se přiblížily k mé tváři, „nevykládej si to všechno mylně. Já jsem se s tebou seznámila, protože jsem tě chtěla poštvat na Slye. Stýkala jsem se s tebou a myslela jsem, že jeden nebo druhý z vás vyvolá nějaký konflikt, a po tom, co o tobě psaly noviny, jsem si byla jistá, že Ogdena Slye zavraždíš. Věděla jsem, že tatínka vydírá a že mě chce přinutit, abych si ho vzala, a to všechno ostatní. Já bych ho zabila sama, to bych teda udělala, kdyby mě k té svatbě opravdu přinutil.“

	Poklepal jsem jí na rameno.

	„To je v pořádku, dítě. Hrálas jaksepatří. Ogden Sly ovšem nejdřív žárlil. Chtěl mě odstranit z cesty, a tak vymyslel plán – dostat se do mého bytu a zabít psa. aby tam pak mohli vlákat Carutherse a zavraždit ho. Já jsem jim tu hru překazil a trochu si vydělal. Já vím, že doopravdy miluješ Waltera Cartera a že si ho vezmeš, jakmile se tohle všechno urovná.“

	Vzhlédla ke mně a její tvář vypadala v chabém světle jako bílá skvrna.

	„Blbost!“ pravila. „Je pravda, že jsem tě začala svádět, ale Waltera Cartera jsem nikdy ráda neměla. Stejně je zblázněný do té blondýny, co s ním byla u nás. Říkala jsem ti tehdy v noci, že se mi líbíš od té chvíle, co tě znám. Přijď se na mne někdy podívat, až to všechno vyvane. Viděla jsem už tolik lvů salonů, že bych jednou chtěla vidět taky pořádnýho mužskýho, a pak, ty jsi tak staromódní, že mě to děsně baví. Líbí se mi, jak mi koukáš na kolena.“

	Po těch slovech odběhla do domu a nechala mě sedět s rukou na řadicí páce a ústy otevřenými. A protože to bylo takové žihadlo a protože její otec jednal, jak jednal, a protože jsem měl slabost pro celou tu jejich famílii, udělal jsem potom něco, co jsem dělat neměl. Předběhl jsem policii a prošťáral byt Ogdena Slye tak, jak to dokáže jedině grázl, a našel jsem původní dopisy C. W. Kinsingtona, ty, z nichž celé to trápení Johna Lamberta vzešlo.

	Využil jsem příležitosti a věděl jsem to. Dostal jsem se odtamtud ven jen pár minut před příchodem policie, ale dokázal jsem to a měl jsem v ruce balíček dopisů mrtvých mužů, na nichž Ogden Sly původně založil svoje vydírání.

	Pak jsem s úsměvem a s polibkem Lois Lambertové ještě doznívajícím na mé tváři jel vyzvednout Boba. Budeme mít chvilku prázdnin, Bobo i já.

	

	*****************************************

	

	
Zasmějte se tomu…

	

	Celý život jsem se hrabal z jednoho srabu do druhého, takže mi nepřipadá přirozené usadit se v zajištěné existenci. Jako grázl známý třem národům, hledaný v šesti státech, ale těšící se jistotě, že z Kalifornie nemůže být z technických důvodů vypovězen, nemohu se obrátit o ochranu na zákon. Ruka zákona je proti mně. Nemůže mě vypudit ze státu Kalifornie, protože ve smyslu zákona nejsem „na útěku před spravedlností“, ale každý kriminálník ve státě se cítí oprávněn nenechat mě na pokoji a policajti jen čekají na příležitost, aby mi něco přišili.

	Takhle jsem na tom. Ochrany se nedočkám a ani nechci. Musím být zákonem sám sobě, a jsem rád. Bůh ví, že bych nechtěl být jedním z těch strojových otroků, kteří žijí, aby vydělávali na daně pro politiky. Městské daně pro městské politiky, okresní daně pro okresní politiky. Státní daně pro ty trochu vyšší a pak, pokud jim vůbec ještě něco zbude, naloží na ně vláda daň z příjmu, aby měla něco pro vládní politiky. A k tomu všemu na ně dopadají daně z prodeje, živnostenské daně, daň z auta a z přepychu, z benzinu a ujetých kilometrů, volební daň, školní daň, tarify, silniční daň, daň z parfémů, daň z léků, daň z kina a prý uvažují o zavedení daně z nealkoholického piva, aby vyrovnali náklady na prosazování prohibice.

	No, měl bych mít starosti. Zákon mě nechrání. Jsem mimo vládní mašinérii vyrobenou lidmi a musím být sám sobě zákonem, sám sobě výběrčím daní. Všichni kriminálníci se mne snaží do něčeho namočit nebo podrazit a policajti sedí a s úsměvem přihlížejí. Ať se ti grázlové mezi sebou vybijí.

	Ze svých dvou posledních malérů jsem vyfásl psa, který je zčásti německý ovčák, zčásti nějaký lovecký pes a zčásti něco úplně jiného. Je to velký hafan a byl vychován stejně jako já – aby si dával na každého pozor a aby se staral sám o sebe. Také jsem získal nějakých dvacet tisíc dolarů od pár kriminálníků ze San Diega, kteří se mě pokusili podrazit, a já jsem si spočítal, že mi brzy přijdou na stopu a vynasnaží se dostat těch dvacet tisíc zpátky nebo je vyšťárat v mém úkrytu.

	Celkem vzato jsem opravdu neinzeroval v nedělních novinách, kde bydlím. Nepřál jsem si návštěvy, a to žádné.

	Byl jsem na procházce v parku u Zlaté brány a vracel jsem se odpočatý a osvěžený. Od oceánu se valila mlha, vzduch byl svěží a plný toho životadárného náboje, který je San Francisku vlastní.

	Bobo, ten můj pes, pádil přede mnou po schodech nahoru, zatímco já jsem se loudal za ním.

	Když jsem došel ke dveřím bytu, bylo mi zřejmé, že něco není v pořádku, byl tam nějaký cizí pach či co, ale pes to objevil. Stál přede dveřmi, čenich dole u škvíry, tlapy daleko od sebe, ocas natažený, srst zježenou.

	To mohlo znamenat někoho v bytě, a tak jsem minutu stál a uvažoval. Kalifornská policie na mne nic neměla. Ne že bych nic neprovedl, ale všechno to byly případy, kdy se mne nějaký grázl snažil podrazit a já jsem ho převezl. Odhadl jsem, že by mě takový grázl neudal. Počkali by si na mne a snažili by se pomstít, ale na zákon by se neobrátili. Ruce měli svázané stejným provazem jako já.

	Přistoupil jsem, strčil klíč do zámku, pootevřel dveře na štěrbinu a pohlédl na Boba.

	„Jdi dovnitř, hochu,“ pobídl jsem ho, a když se velký zlatohnědý pes dychtivě protáhl škvírou, zase jsem zavřel. S úsměvem jsem čekal za dveřmi. Je-li někdo v bytě, zažije správné vzrůšo. Bobo byl grázlův pes a byl na to hrdý. Jeho výcviku jsem věnoval trochu času a hodně trpělivosti a můj pejsek se vyznal!

	Dokonce jsem ho vycvičil, aby poznal, když mě někdo sleduje. V Del Monte jsem získal pár malých kluků, aby nás sledovali. Strávil jsem tím celý měsíc. Ukázal jsem Bobovi, že se snažím zmizet jim z dohledu, a Bobo skoro hned pochopil, oč jde. Když tohle uměl, naučil jsem ho, aby ho nikdo nemohl sledovat, když ke mně běžel. Byl to, panečku, kus psa, ten věděl, co chci, a dělal to. Pozoroval můj obličej a jsem si jist, že mi někdy četl myšlenky. Stačilo mu pouhé hnutí brvou. Víte, on byl takový vyděděnec společnosti a učil se ve škole zkušeností. Proto ve mně rozpoznal spřízněnou duši a instinktivně věděl, co má dělat.

	Z bytu se ozývalo škrábání, ale žádné zvuky nějakého bince, a tak jsem otevřel a vešel. Na koberci ležela obálka a pes po ní škrábal tlapou, očichával ji a zase škrábal. Nějaký posel si zřejmě otevřel šperhákem a umístil obálku na podlahu tak, abych ji nemohl přehlédnout.

	No, v životě se stává všechno možné.

	„Přines, Bobo,“ řekl jsem, a Bobo vzal okraj obálky do zubů a přinesl mi ji.

	Vzkaz uvnitř byl psaný na stroji a krátký.

	Zajděte hned k Donu G. Hermanovi, bylo tam uvedeno bez podpisu.

	Vzdychl jsem. Bože můj! Kolikrát už to takhle nějak bylo. Nějaký politik potřeboval, aby grázl za něj udělal kus špinavé práce, nějaký král místního podsvětí chtěl se mnou navázat kontakt, obyčejně kvůli nějakému podrazu. Nechtěli, aby byli později uváděni v souvislost s mým jménem, a tak zvolili k navázání kontaktu takovýhle nějaký trik. Přesto jsem se trochu znepokojil, protože mě nenapadal nikdo, kdo by věděl, kde se právě zdržuji.

	O Donu G. Hermanovi, velkém politickém lotrovi, jsem už slyšel. Prý v různých obdobích vydíral různé prominenty v San Francisku a prý tak od nich získal ohromnou politickou moc. Donu G. Hermanovi jsem nic nedlužil a také jsem to neměl v úmyslu, ale řekl jsem si, že zjistím, kdo byl jeho poslem.

	Zavolal jsem psa a dal mu dlouze a důkladně očichat obálku i list papíru v ní.

	„Dobře si to zapamatuj, kámo,“ řekl jsem mu. Vzhlédl ke mně tázavě, s ušima nastavenýma, hlavou nakloněnou na stranu a pomalu pohyboval ocasem sem a tam. Zavrtěl jsem hlavou: „Nesledovat. Jenom pamatovat.“ Nevím, jestli to pochopil nebo ne, ale proč to nezkusit. Vstal jsem, nasadil si klobouk, kývl na psa a šli jsme zase ven. U domovních dveří jsem se na Boba obrátil.

	„Čekej minutu. Lehni.“

	Ulehl a čekal, hledě za mnou, jak vycházím ven.

	Šeřilo se a padala hustá mlha. Chvílemi projelo kolem auto s rozsvícenými světly, chodec nebo dva prošli kolem nahoru nebo dolů. Uprostřed bloku se opíral o poštovní schránku vychrtlý zakrslík s vyhrnutým límcem. Odhadl jsem ho na posla, protože vždycky předpokládám, že posel se zdržuje někde nablízku.

	Co se týče mne, vsadil bych deset ku jedné, že člověk, který doručil vzkaz, se zdržoval někde, odkud mě mohl vidět, a to právě tam. Předně – doručitel tajemných vzkazů se obvykle příliš nevzdaluje, aby viděl, jak byl jeho vzkaz přijat, a za druhé. Don G. Herman chtěl nejspíš vědět, jestli si zavolám taxíka a pojedu k němu.

	Za minutu nebo dvě jsem zavolal psa a tiše ho vyzval: „Hledej, Bobo.“

	Mluvil jsem přes rameno, nedívaje se na psa. Vycvičil jsem ho, aby nestál blízko mne a aby se choval, jako by mě vůbec neznal, pokud se na něj nedívám. A tak, když povstal a viděl mě stojícího vzpřímeně, hledícího na pouliční provoz na Bushově ulici, jenom zdvihl ocas a kráčel ulicí jako toulavý pes, poohlížející se po nádobách na odpadky.

	Přeběhl k postavě u poštovní schránky, téměř se o ni otřel, potom běžel dál po ulici, na rohu se zastavil, ohlédl se, viděl, že pořád ještě vzpřímeně stojím, a přeběhl ulici, očichávaje auta a dveře domů.

	Byl bych rád věděl, jestli jsem chlapíka u poštovní schránky špatně odhadl, nebo jestli Bobo nepochopil, co chci. Pozoroval jsem psa koutkem oka a přemýšlel, když tu náhle Bobo napnul ocas a zdvihl hlavu. Zastavil se právě před malým cigaretovým stánkem na rohu, a tam stál u pultu dobře oblečený podsaditý chlapík a rozmlouval s majitelem. Měl všechny známky muže, který si právě vybral doutník své oblíbené značky a zatímco si jej zapaluje, baví se s prodavačem.

	Bobo kráčel k chlapíkovi na napjatých nohách, čichl k jeho noze, pak se napůl obrátil ke mně a zakňučel. Loudal jsem se ulicí a když jsem byl za rohem, hvízdl jsem na Boba. Nebyl jsem z toho chytrý. Ten ptáček u cigaretového stánku vypadal jako prezident banky. Nedovedl jsem si představit, že by takový chlap dělal poslíčka.

	Obešel jsem blok a vklouzl do dragstóru, odkud jsem zatelefonoval soukromé detektivní agentuře. Věřte mi, jedna z nejlepších věcí, které takový grázl může mít, je soukromá detektivní agentura.

	Zaměstnával jsem ji jakožto pan Green, a pouze pod tímto jménem mě tam znali. Viděli moje šeky, ale mne nikdy nespatřili, a nehodlal jsem jim to umožnit. Všechny instrukce dostávali telefonicky, každého prvního v měsíci obdrželi šek a fungovalo to k oboustranné spokojenosti. Domnívali se, že jsem někde právníkem, a já jsem je při tom nechával.

	„Pošlete někoho na roh Bushovy a Polkovy,“ vychrlil jsem do telefonu, „a to hned. Je tam podsaditý chlap ve světlém klobouku, hnědém obleku, hnědých botách a s perlově šedou kravatou. Je mu asi pětačtyřicet, má dvojitou bradu a šedé oči. Stojí u cigaretového stánku na rohu, a jestli ho tam váš člověk ještě zastihne, ať ho sleduje a zjistí, kdo to doopravdy je. Pak mi dejte vědět, kam jde a co dělá. Jestli ho tam už nestihne, zapomeňte na to. Tady je Harry Green, můžete mi to naúčtovat.“

	Hned poté jsem zavěsil. To bylo pravidlem, a mohli to vzít nebo nechat být.

	Vrátil jsem se na roh. A hele, ten chlapík tam ještě stál. Nesledoval mě na mé procházce, ale stál tam a pozoroval můj byt. To bylo samo o sobě dost divné. Možná si myslel, že jsem si jen tak vyšel kolem bloku, a možná číhal na něco jiného. Jedno bylo jisté. Budu důvěřovat Bobovu čenichu, a tohle byl ten ptáček, který buď napsal, nebo doručil onen vzkaz.

	Procházel jsem se ještě asi deset minut a pak zpoza rohu vyjelo malé auto a zaparkovalo. Vystoupil chlapec, otřel skla, zaregistroval chlapíka u cigaretového kiosku a opět nastoupil.

	Nevzdaloval jsem se, chlápek se od stánku také nevzdaloval a hoch z detektivní agentury čekal také. Uplynulo ještě deset minut, denní světlo už sláblo, a tu se objevilo staré zrezivělé auto a v něm drsně vypadající postava. Podsaditý chlapík kývl na muže ve stánku a nasedl do auta. Odjeli směrem na Van Ness a zahnuli za roh; malé autíčko, proplétající se pouličním provozem, hned za nimi.

	Neočekával jsem, že toho ten kluk o tamtom chlapíkovi moc vykoumá, ale odhadl jsem, že jsem se na chvíli zbavil toho, kdo mě sledoval. Byl jsem jen trochu nervózní. Bobo byl ohromný kamarád, veliký pomocník, ale velký pes je pro člověka něco jako poznávací známka, a viděl jsem, že neujdu pozornosti, nedám-li si pozor. Nepochyboval jsem o tom, že mě podle psa vypátrali. No, byla tu jedna věc: Bobo byl vycvičený, aby se držel stranou, pokud bych se dostal do opravdového průšvihu, takže ho mohli sledovat třeba do aleluja. Šel jsem nahoru, shodil boty, chvíli si četl a pak usnul. Bobo spal u mé postele a ani se nehnul, což bylo dobré znamení.

	Příštího rána jsem zatelefonoval do detektivní agentury a zjistil, že ten chlapík, kterého sledovali, je nějaký E. C. Simpson a bydlí v činžáku někde na samém okraji města.

	Zasmál jsem se.

	„To je jméno, které používá,“ řekl jsem. „Já chci vědět, kdo je to doopravdy.“

	Hlas na druhém konci drátu byl zdvořilý.

	„Vy myslíte, že žije pod přijatým jménem, pane Greene?“

	Odfrkl jsem si: „Hernajs, používejte rozum. Postavte před jeho byt auto s dobrým fotografem, ať ho párkrát vyfotí, ale aby byl vidět obličej! Dejte dohromady jeho popis a fotky a pak s tím jděte do archívu zločinců. Jestli to není kriminálník, sežeru klobouk. Odpoledne zase zavolám. A dělejte!“

	Uchechtl jsem se a zavěsil. Předstíral jsem, že něco tuším, ale to jméno Simpson se k tomu chlápkovi prostě nehodilo. A také si odemkl můj byt jako odborník.

	Šel jsem na pláž, lehl si do písku, pozoroval vlny a nehodlal dopustit, aby mě rozčilil nějaký politický darebák.

	Odpoledne jsem přišel domů, osprchoval se, oholil, převlékl a chvilku četl, pak jsem se vypravil na večeři. Před odchodem jsem zavolal do detektivní agentury. K telefonu přišel sám šéf a byl celý vzrušený.

	„Zjistil jsem to,“ hlásil. „Už tady o něm všechno máme. Je to Jim Gilvray, známý spíše jako Velký Gilvray, a je v celé zemi jeden z nejlepších na drahokamy. Prý pracuje na zakázku a nikdy se nezdržuje s obchodním zbožím, ale vždycky jde na příkaz velkých zvířat po celostátně známých drahokamech. Výsledek toho je, že nikdy nebyl odsouzen, protože to, co bere, nepřichází na trh. Sebere pro zákazníka nějaký proslulý drahokam, shrábne peníze v hotovosti a neřeční o tom. Prý spolupracuje někde s nějakými papaláši, ale policie nikdy nezjistila s kým a kde. Je to podezřelý chlap a myslím, že si dnes odpoledne našeho člověka všiml. Uklouzl mu v autě, očko ztratilo stopu. Ale dávám ten činžák pozorovat.“

	Zasmál jsem se.

	„To nemusíte. Jestli je to takové číslo, jak jste ho popsal, tak se tam nevrátí.“

	Následovala chvilka váhavého ticha, šéf přemýšlel.

	„Co tedy od nás chcete?“ ptal se.

	„Pošlete mi účet na stejnou adresu,“ odsekl jsem a zavěsil.

	Tak to jsem tedy měl návštěvu Velkého Gilvraye! Doručil vzkaz osobně, a jediný důvod k tomu byl, že s Donem G. Hermanem hráli hru tak zapeklitou, že to nesvěřili poslovi. To bude dobré. Rozhodl jsem se, že přijmu pozvání a k Donu G. Hermanovi zajdu.

	Buďto ten chlapík kápne božskou, nebo bude mít nepříjemnosti.

	Samozřejmě jsem Donu G. Hermanovi neposlal vizitku, když jsem ho šel navštívit. Protože jsem, jaký jsem, a vím, co vím, byl jsem proti němu poněkud ve výhodě.

	Jeho dům stál vzadu ve velké zahradě – znamení zámožnosti bývalých majitelů a přání současného majitele, aby měl soukromí.

	V pořádku, však není na soukromí vysazený víc než já. Při našem krátkém rozhovoru může vyplout na povrch všechno možné, a já jsem nechtěl, aby mi nějaká předběžná publicita pokazila styl.

	Asi v devět jsem se přehoupl přes plot a Bobo mě následoval, zvolna a ostražitě. Věděl stejně jako já, že se pohybujeme na cizím území a můžeme se kdykoli octnout v maléru. Na pozemek jsme se tedy dostali bez potíží a po několika krocích mě Bobovo chování ujistilo, že tam není žádný hlídač.

	Obešel jsem dům a zastavil se u okna, za nímž bylo vidět skvrnu světla, pronikajícího staženou žaluzií. To byla kromě přední haly jediná místnost v přízemí, kde se svítilo. Nedovedl jsem to místo přesně odhadnout, ale měl jsem spoustu času.

	Když jsem tak čekal pod oknem, uslyšel jsem z přední části domu zvonek, v místnosti nade mnou skřípavé odstrčení židle a pak rychlé kroky k předním dveřím.

	Odhadl jsem, že v přízemí je jen jeden člověk, neboť jsem neslyšel žádný hovor. Byl tedy v tom osvětleném pokoji sám, a jelikož teď šel otevřít, byl vzduch čistý. Vytáhl jsem tedy malé páčidélko, otevřel okno a nahlédl dovnitř.

	Štěstí mi přálo, a bylo to opravdu štěstí, protože jsem s politiky nebyl právě v něžných vztazích, a kdybych byl strčil nos do místnosti, kde se Don G. Herman právě zdržoval, nastaly by asi nepříjemnosti.

	Místnost vypadala jako pracovna, jakási kombinace doupěte s pracovnou. Však jsem slyšel, že takovou v domě má a vykonává tam velkou část své činnosti. Také jsem slyšel, že tam tajně chodí mnoho lidí a že se služebnictvo musí v noci vždycky zdržovat v zadní části domu, aby bylo v doslechu bzučáku, který je umístěn na psacím stole, pokud by je Herman potřeboval, ale pěkně stranou, když je nepotřebuje. Takže jsem neměl mnoho možností.

	Obrátil jsem se na Boba.

	„Čekej a hlídej. Pozor,“ řekl jsem mu a vlezl oknem dovnitř. Věděl jsem, že Bobo bude stát na stráži a v případě potřeby proskočí oknem dovnitř, jako by ani nebylo zasklené.

	V koutě stál velký psací stůl se stahovací roletou, a k němu jsem vykročil. Jak já miluju psací stoly se stahovací roletou v koutech!

	Prostor za nimi je jako stvořený pro úkryt v naléhavém případě, a když se něco přihodí, může se člověk vždycky protáhnout a srazit u stolu sedícího člověka na podlahu.

	Ve chvíli, kdy jsem zaujal postavení, uslyšel jsem blížící se hlasy.

	„Je velmi milé, že jste zavolala, slečno Chadwicková. Cením si toho, že mi věnujete svůj první večer po návratu ze studií.“

	Hlas byl úlisný a hladký, zatraceně hladký. Nezamlouval se mi a hned na začátku jsem ho připsal Donu G. Hermanovi.

	Dívčí hlas se cení mládím, ale měl v sobě také jakési napětí, cosi sotva znatelného, strach nebo úzkost. Nemohl bych říci, co to bylo.

	„Psal jste, že jde o něco kolem otce.“

	Už byli v pracovně a úlisný hlas před otázkou chviličku uhýbal.

	„Prosím, posaďte se, slečno Chadwicková. Neumíte si představit můj zármutek, když jsem se dověděl o smrti vašeho pana otce. Poslal jsem projevy soustrasti a květiny, ale váhal jsem zatěžovat vás nebo vaši matku obchodními záležitostmi, dokud se nevzpamatujete z toho šoku. Teď jsou tomu už tři měsíce a vy jste dostudovala.

	Myslím, že pochopíte naléhavost, která mě nutí pustit se do věci teď, a že také oceníte moji taktnost, že jsem tak dlouho čekal.“

	No teda! To byl proslov! Mluvil, jako by se ho naučil nazpaměť. Riskoval jsem odhalení a vykoukl mezi knihami, které se vršily nahoře na stole.

	Herman byl mohutný muž, mohutnější, než jsem si myslel. Seděl u psacího stolu a jeho tlusté silné prsty bubnovaly na jeho stahovací roletu, zatímco pozoroval děvče. Jeho obličej vypadal jako počmáraný deseti miliony vrásek, pleť měla pergamenovou strukturu, při úsměvu se vrásky vlnily ke knoflíku límce a hlavu měl tak holou, že připomínala kupoli Kapitolu. Jen nad ušima měl zbytky vlasů a ušní lalůčky měl přirostlé těsně k hlavě, ale horní části boltců mu trčely doširoka. Rty měl tlusté a houbovité, bradu dvojitou a byl ho pořádný kus. I při tom, jak byl tlustý, působily vrásky na jeho tváři dojmem, že asi zhubl.

	Nejnápadnější na něm byly oči. Byly velké a dokořán otevřené, ale vypadaly, jako by byly udržovány dokořán vědomým svalovým úsilím. Působil dojmem, jako by záměrně nacvičil svoje svaly kolem očí, aby mu dodávaly dětského upřímného výrazu.

	Dívka byla taková holčice. Bez jakýchkoli postranních myšlenek si vyrazila sem do domu tohohle politika s tlustými rty a seděla opřená v křesle, krátká sukně jí nechávala odhalený pár elegantních podvazků, malá kolínka a nohy, které by kdekoli vyhrály cenu krásy. Měla na sobě šaty s nízko posazeným pasem a vyzývavě nasazený klobouček, pod jehož okrajem si očima hrála na schovávanou.

	Při tom všem byla ledově chladná a působila dojmem dívky, která se o sebe dovede kdykoli a kdekoli postarat.

	„Myslím, že jste měl s otcem nějakou obchodní transakci?“ zeptala se, a tentokrát zazněl v jejím hlase malý náznak zděšení. Postřehl jsem jej a byl jsem si jist, že jej postřehl i Herman. Něčeho se strašlivě bála, jak tu tak seděla s nízko posazeným pasem krátkých šatů, s nalíčenými rty a ústy jak malina.

	Z Dona Hermana přímo kapala nenucená světáckost.

	„Snad vám nebude vadit, položím-li vám pár otázek, než přejdu k věci, slečno Chadwicková… Myslím, že jste velmi dobře znala zvyky svého otce. Věděla jste o jeho zvláštním zvyku dávat dlužní úpisy?“

	Zaraženě přikývla.

	„Ale ano. O tomhle jeho zvyku vědělo mnoho lidí. Měl velký svazek tištěných formulářů a na nich vždycky vyplnil úpis. I když si půjčoval z banky, nikdy nepoužíval bankovní formuláře, ale vždycky si tam vzal s sebou ten svazek a vyplnil úpis. Otec byl v mnoha věcech zvláštní. Kdysi totiž četl, že někdo vyplňoval formuláře úpisů, které se daly zmanipulovat, takže ty částky mohly být zvýšeny a pak eskontovány. Ale hlavní důvod asi byl ten, že byl rád jiný než ostatní.“

	Herman zářil.

	„Přesně tak, přesně tak, a teď kdybyste mě na okamžik omluvila.“

	Poodešel do kouta. Pozoroval jsem ho jako ostříž. Všiml jsem si, že se v koutě sklonil, jako by něco sbíral z podlahy, pak odsunul stranou obraz a odhalil tím číselník těžkého trezoru. Panebože, bylo na něm tolik niklu, až oči přecházely. Vypadal jako správný bankovní trezor.

	O minutu později otevřel jeho dveře a sáhl dovnitř. Vyňal nějaké papíry a přistoupil k děvčeti.

	„Poznáváte tohle?“

	Pohlédla na papíry, pak vyrazila výkřik.

	„Ale ano! Je to úpis, jeden z otcových úpisů, splatný vám, a je na deset tisíc dolarů.“

	Don G. Herman udržel úsilím oči dokořán, zato jeho houbovité rty se pohnuly, přičemž se vysunul jeho tlustý jazyk a olíznutím je navlhčil.

	„Řekla byste, že je to jeho rukopis?“

	Zachovala důstojnost a přikývla.

	„Ano, je to jeho rukopis.“

	Herman přistoupil k psacímu stolu a usadil se na židli. Uspokojení z něho přímo kapalo. Viděl jsem teď úpis pěkně zblízka.

	„A teď, máte nějakou představu o okolnostech toho úpisu?“

	Viděl jsem, že se ji chystá něčím překvapit, a dívka to musela vědět také. Obličej měla bílý, ale neměla v úmyslu dopustit, aby ten zatracený mizera na ní něco poznal, aby viděl, že je znepokojena. Otevřela svůj necesérek a začala si přibarvovat rty malinovou rtěnkou.

	„To ne,“ řekla hledíc do zrcátka.

	„Byl to politický úplatek,“ sdělil jí Herman.

	Malíčkem si dokreslovala rty do srdíčka.

	„Tomu nevěřím, ale na tom nezáleží. Ten úpis bude splacen z pozůstalosti. Byla bych ráda, aby se to matka nedověděla. Povím vám, co udělám. Jestli si ten úpis necháte a nepředložíte ho soudu při uzavírání pozůstalosti, dám vám úpis na jedenáct tisíc a proplatím ho, jakmile bude pozůstalostní řízení uzavřeno.“

	„Vy nechcete, aby vyšlo najevo, že váš otec se mnou měl nějaké kšefty?“ zeptal se Herman svým úlisným tónem.

	Odložila zrcátko, zpříma na něj pohlédla a promluvila na rovinu.

	„Můj otec vedl poctivý život. Byl čestný a bezúhonný. Jestliže máte od něj úpis, pak to asi bylo vydírání. Vy to víte i já to vím a nemá smysl šaškovat a hrát si na zdvořilost. Kdybyste ten úpis předložil, myslel by si každý, že se otec zapletl do nějakých úplatků. Matku by to zabilo. Vy to všechno víte, a proto jste mě sem zatáhl. Tak tedy – co chcete?“

	S těmi slovy sklapla necesérek, přehodila si nohu přes nohu tak, že se elektrického osvětlení dostalo i druhému kolenu, a usmála se sladce jako andílek.

	Viděl jsem, že Hermana trochu vyvedla z rovnováhy, ale rychle ji zase získal.

	„Máte pravdu, slečno Chadwicková. Něco chci. Hned se k tomu dostanu. Možná bych k vám měl být také otevřený. Ten úpis představuje jakési vydírání, malý kšeftík mezi vaším otcem a mnou.

	Vždycky v politice bojoval proti mně a ve svých proslovech mi spílal. To, že mám jeho pravý úpis, by byla rána pro některé vaše přátele z lepší společnosti, že?“

	Na otázku přímo neodpovídala, protože to bylo jasné. Z toho, co Herman řekl, jsem získal obraz. Význačný muž, hájící všechno slušné v politice a ve vládě, patřící do vnitřního okruhu vybrané společnosti, zemře – a k jeho pozůstalosti patří pravý úpis, předložený politickým lotrem a vyděračem, pletichářem, vymahatelem úplatků… Bylo to až příliš prosté. Vrtalo mi hlavou to, o čem zřejmě přemýšlela i dívka, neboť to na něj vypálila v další otázce.

	„Nechápu, proč vám otec ten úpis vůbec kdy vystavil. Proč vás nevyplatil v hotovosti, jestli vám něco dlužil, nebo jestli vám chtěl za něco zaplatit?“

	Vstal a přistoupil k ní, přičemž se jeho tlusté houbovité rty roztáhly v úsměvu, lysá lebka se zaleskla v elektrickém světle a naservíroval jí to po lopatě.

	„Protože, slečno Chadwicková, tenhle úpis byl jen jeden z celé řady. Mám ještě devět dalších na stejnou sumu, splatných k různým datům, a dohromady představují celkovou částku sto tisíc dolarů.“

	Tak to tedy bylo.

	Po té ráně pomalu vstala a sáhla si na hrdlo. V krátké sukni s nízko posazeným pasem a tím vším ostatním vypadala spíš jako holčička.

	„Promiňte,“ pravil, „myslím, že slyším z haly telefon,“ a s těmi slovy vyklouzl z pokoje.

	Nedokázal jsem odhadnout, proč odešel – pokud snad nešel do jiné místnosti, odkud vede tajné kukátko do této pracovny. Nejspíš chtěl tu dívku pozorovat, když si bude myslet, že je ponechána o samotě.

	Po jeho odchodu zůstala asi vteřinu stát, pak se pomalu sesula do křesla. Za okamžik vzhlédla a řekla tak přirozeně, jako by mluvila se mnou: „Tati, oč vlastně jde a co mám dělat? Matku to zabije a tvoje dobré jméno zničí, poskvrní tvou památku. Taky to pohltí celou pozůstalost. Pomoz mi, tati, a já se vynasnažím dotáhnout to do konce.“

	V očích se jí leskly slzy, ale rty se nechvěly. Pak se ozvaly kroky a Herman byl zpátky. Zblízka na ni pohlédl, ale dívka už potlačila slzy a zase si malíčkem upravovala ústní koutek.

	„Vždycky si tu pusu namaluju nakřivo,“ zazubila se na něj přes zrcátko. Byla tak chladná, že by okurka vedle ní působila dojmem pálivé papriky.

	Zmatený byl on.

	„Jak jsem říkal, něco chci.“

	Připudrovala si tvář.

	„Ano?“

	Olízl si tlusté rty.

	„Ano. Chci, abyste pro mne něco udělala.“

	„No tak to vyklopte, vyplivněte to a uvidíte, jestli se vám bude líp dýchat.“

	Zaváhal, nadechl se, začal mluvit, bubnoval přitom prsty na stůl, pak vstal a uklonil se.

	„Dnes ne. Brzy vám zase zavolám. Mezitím si to rozmyslím. Kdybyste mě teď laskavě opustila – čekám za pár minut další návštěvu.“

	Vstala a pohlédla na něj zpod okraje klobouku.

	„Nepředložíte ty úpisy teď ještě – totiž, nepředložíte je správci pozůstalosti?“

	Zavrtěl lesklou lebkou.

	„Ne dřív, než vás požádám, abyste pro mne něco udělala.“

	Svěže přikývla.

	„To je řeč. To víte, že to třeba udělám.“

	S těmi slovy mu věnovala pohled přes rameno a už ťapala po chodbě. Kráčel s ní, a já jsem se opět dostal ven oknem. Samozřejmě jsem nechtěl, aby věděl, že jsem jejich rozhovor vyslechl.

	Zastavil jsem se pro Boba a plížili jsme se mezi stíny. U domovních dveří řekla tím svým holčičím hlasem: „Dobrou noc,“ sestoupila po schodech a vykročila do tmy.

	Vteřinu se jeho postava rýsovala proti osvětlenému vchodu do haly, pak zavřel dveře. Když se tak stalo, opřela se o železný sloupek plotu a z celého srdce se rozvzlykala. Stál jsem, zadržoval Boba, aby byl zticha, naslouchal jejím srdceryvným vzlykům a čekal, až se vypláče, abych využil chvíle.

	Za pět nebo deset minut se narovnala, nabrala dech a vykročila po ulici.

	Vyšel jsem po schodech k předním dveřím a zazvonil.

	„Kdo je to?“

	„Ed Jenkins.“

	Okamžik ticha.

	„Nepolapitelný grázl,“ vysvětlil jsem mu, jako bych ta slova vyplivl. Předně jsem návštěvou toho hlavouna stejně už učinil výjimku a za druhé jsem neměl v úmyslu prostát tam noc při výměně zdvořilostí.

	Zaparkoval jsem Boba za rohem schodiště, odkud mohl být zavolán, ale kde ho nebylo vidět. Mohl bych v průběhu hovoru psa potřebovat. Nevěděl jsem, co Herman chce, ale tolik jsem chápal, že toto soukromé večerní interview nepořádá z dobročinnosti – po tom, co jsem vyslechl.

	Dveře se rozletěly.

	„Pojďte dál, pane Jenkinsi.“

	Nesnažil se mne nikterak získat, ba ani pozdravit. Prostě mě pozval dovnitř, přibouchl za mnou dveře a vedl mě do své pracovny. To mluvilo aspoň zatím v jeho prospěch.

	Usedl jsem do křesla, kde předtím sedělo děvče, rozhlédl se pokojem z jiného úhlu než předtím zpoza stolu a viděl jsem, že už zavřel trezor a posunul obraz na původní místo. Přehodil jsem si nohu přes nohu a opřel se zády.

	Dlouhou minutu na mne hleděl, pak zavrčel: „Vy jste nepolapitelný grázl?“

	Přikývl jsem.

	„Ed Jenkins osobně?“

	Zase jsem přikývl, nic víc.

	Vzdychl.

	„Nevypadáte na to. Vypadáte skoro jako kluk. Váš rejstřík praví, že jste byl párkrát předvolán před soud, jste hledán v půltuctu států a navlékl jste to tak, aby vás zahnali do Kalifornie, aby vás už nemohli hnát nikam jinam.“

	Ani jsem se nehnul, ba ani nepřikývl. Jen jsem na něj vyčkávavě hleděl.

	„Ten titul jste si vysloužil svou neuvěřitelnou schopností proklouznout jim vždycky mezi prsty,“ pokračoval. „Taky se o vás říká, že dokážete otevřít každý trezor a nezanechat na něm stopy. Jste šikovnější než jiní, máte nějakou kombinační metodu pro manipulaci s knoflíky.“

	Když se tentokrát odmlčel, byla v jeho hlase otázka, ale to bylo asi tak všechno.

	„Vy jste mě požádal o rozhovor,“ řekl jsem. „Poslouchám.“

	Znovu si navlhčil rty, sáhl po doutníku a obalil ho houbovitou měkkostí svých úst, škrtl zápalkou, vyfoukl oblak dýmu, prohledl si koneček doutníku, trochu zaváhal v rozpacích a pak přešel k věci.

	„Víte, kdo jsem?“

	„Tak trochu.“

	„Víte tolik, abyste věděl, že v politice vždycky dosáhnu svého?“

	„Prý jste vždycky dosáhl.“

	„Prima, Jenkinsi. Jak by se vám líbilo získat úplnou beztrestnost ve všech státech, kde na vás byl vydán zatykač?“

	Musel jsem se zachytit postranních opěradel křesla, abych nedal na sobě znát žádné emoce. Bože! Jaké by to bylo, kdybych se mohl volně pohybovat, žít jako každý jiný občan, zavolat policajta, když se něco přihodí, neskrývat se pořád! Bál jsem se u té myšlenky prodlít. Co se pamatuji, vždycky jsem byl vyvrhel společnosti.

	Svět stál vždycky proti mně a já jsem s ním bojoval, protože Ed Jenkins je z těch, kteří bojují.

	„To nejde,“ odvětil jsem krátce.

	Kývl svou těžkou hlavou, rty se mu roztáhly do tlustého úsměvu.

	„Ale jistěže to jde. Nejlehčí věc na světě. Až přijde čas, dokážu vám to.“

	Seděl jsem a naslouchal.

	„To je tak,“ řekl, když viděl, že toho večera ke konverzaci příliš nepřispěji. „Jeden člověk dostane určité lejstro, od kterého bych chtěl kopii. Na originálu mi nezáleží, ale chci přesnou kopii. Chci vědět, co v tom lejstru je.“

	Čekal, a já jsem čekal také.

	„Ten člověk se jmenuje Loring Kemper.“

	Když na mne to jméno vypálil, trochu se předklonil v očekáváni, že mu snad výrazem tváře poskytnu nějaký klíč ke svým myšlenkám.

	Trvalo mu skoro deset vteřin, aby došel k závěru, že z toho nebude nic, a když byl o tom přesvědčen, viděl jsem, jak se mu do očí vkrádá výraz uspokojení.

	„Je to takhle, pane Jenkinsi. Já jsem vzdělaný, vybroušený podle módy, používám lepší angličtinu než většina čelných osobností, ale nevycházím s nimi. Nemohou mě ani vidět. Jsem vyděděnec. Peníze mám, postavení mám, prestiž mám, moc mám, ale s určitou společenskou garniturou mi to nejde. Odjakživa jsem vždycky dostal, co jsem chtěl. Teď by se mi hodilo získat společenské uznání, které mi dosud zůstalo odepřeno. Obsah toho lejstra je důležitý. Ten, kdo ho zná, může ve společnosti tady v San Francisku získat uznání.“

	V tichu, které následovalo, jsem o tom přemýšlel. Už jsem slyšel o takových kouscích, ale nikdy jsem tomu nevěřil. Ale ten rozhovor se slečnou Chadwickovou… V každém případě tohle všechno nebylo nic pro mne. Vzhlédl jsem.

	„No a?“

	„No a,“ opakoval po mně a jeho velké, nic neříkající oči se zabořily do mých, „půjdete k Loringu Kemperovi jako host a dostanete z jeho trezoru ten papír, který chci, pořídíte fotokopii a originál tam vrátíte. Až tu kopii budete mít, můžete mi ji předat teprve tehdy, až vám zajistím úplnou beztrestnost v každém státě, kde je na vás vydán zatykač.“

	Znovu jsem na něj pohlédl, abych se ujistil, že není blázen.

	„Proč já?“ optal jsem se ledabyle, konverzačně, abych ho vylákal.

	„Protože,“ vysvětloval, „jste vzdělaný. Když je třeba, můžete se vydávat za džentlmena ze společnosti, neuděláte v domě toho multimilionáře žádnou botu a navíc umíte otevřít trezor, kde bude ten papír uložený, ofotit ho a vrátit tak, aby se nikdo nedověděl, že trezor byl otevřen.“

	Tomu jsem se smál, dlouho a nahlas. Ten mi pošmajchloval, tenhle Don G. Herman.

	„To je psina,“ prohodil jsem. „Zní to jako originální pohádka o Popelce a zlatých střevíčkách. Vy jste učiněná dobrá víla, fajn, ale jestliže jste takový vyvrhel společnosti, jak tvrdíte, jestliže se společností nedokážete vycházet, jak to tedy, že hodláte pro mne, Eda Jenkinse, známého z jednoho konce země na druhý jako nepolapitelný grázl, získat pozvání, abych strávil pár dní jako host u Loringa Kempera, vůdčí osobnosti nejvybranější z nejvybranějších?“

	Předkládaje mu tento oříšek jsem se zazubil.

	Předklonil se.

	„Budete v tom domě přijat jako muž, kterým budete, ne jako ten, kterým jste doposud. Pan Loring Kemper a jeho žena, Edith Jewett Kemperová, vás nepřijmou jako Eda Jenkinse, ale jako Edwarda Gordona Jenkinse, manžela Helen Chadwickové, dcery zesnulého H. Boltona Chadwicka a Elsie Chadwickové, jeho vdovy. Tak, a teď se tomu sakra zasmějte.“

	Tu a tam se mi stalo, že jsem se v někom zmýlil. Není to časté. V mé branži se člověk nemůže dopouštět mnoha chyb ani v pozorování, ani v luštění charakteru. A toto byla jedna z mých chyb. Odhadl jsem Dona G. Hermana jen jako normálního darebáckého politika a vyděrače vysokého stupně, který ví, jak na to.

	To všechno určitě byl. Ale byl víc. Ten člověk byl ztělesněná moc a ďábel. Když na mne vypálil poslední věty, spadla mu maska a oči se mu zúžily do dvou štěrbin. Chvíli jsem ho viděl takového, jaký byl. Zbytek jeho obličeje se nezměnil – ochablé tváře, houbovité rty, tlustá beztvará ústa, neforemný nos a to všechno, ale ty oči… Jestli kdy existovala dvojice ďáblů vykukující z hloubi pekla, shlížející z trůnu moci, pak vykukovala právě z těch očí.

	Okamžik a minulo to. Sebral se, jeho svaly přinutily oči otevřít se dokořán, aby mu dodaly jeho obvyklý nevinný vzhled andělské přihlouplosti.

	Vstal jsem a pohlédl mu do očí.

	„To mě ani nenapadne,“ řekl jsem a kráčeje ke dveřím jsem dodal: „To je k smíchu.“

	Udržel si svůj výraz zářivé upřímnosti.

	„Ale napadne,“ ujistil mne. „To jsem jen učinil návrh. Nepoužil jsem žádný z různých prostředků, kterými vás k tomu mohu přimět.“

	U dveří jsem se zastavil.

	„Poslyšte, Hermane, rád bych vás varoval. Nesnažte se mě nutit a nesnažte se mě podrazit. Lidé, kteří takové kousky dělají, obvykle špatně dopadnou.“

	Zasmál se, přičemž zkřivil svoje houbovité rty.

	„Myslíte, že jsem takový blbec? Myslíte, že jsem takový blázen, abych vám tohle všechno vykládal, kdybych neměl v zásobě prostředky, jak si svoje požadavky vynutit?“

	Chtěl jsem vědět, jaké eso má v rukávu, a tak jsem zůstal stát.

	„Ano?“ řekl jsem tázavě.

	Povstal a doprovodil mě ke dveřím a chodbou ven do noci.

	„Ano,“ pravil zároveň s bouchnutím dveří a v hlase měl něco jako výsměch.

	Můj první rozhovor s Donem G. Hermanem, sanfranciským milionářem, politikem, vyděračem a králem podsvětí, se mi nelíbil.

	Přešel jsem kolem půl bloku a pak teprve hvízdl na Boba, aby přeběhl zahradu a přeskočil plot. Nestaral jsem se, jestli něčí oči sledují psa, který během rozhovoru střežil přední schodiště.

	Vrátil jsem se do bytu a přemýšlel – o celém tom návrhu, o sérii deseti úpisů, o výrazu, který jsem zahlédl v Hermanově tváři. Čím víc jsem na to vše myslel, tím méně se mi to zamlouvalo. Došel jsem k závěru, že se musím dovědět o Donu G. Hermanovi víc, a také k tomu závěru, že pokud nezbystří zrak a nedá si pozor na každý krok, doví se i on víc o Edu Jenkinsovi, nepolapitelném grázlovi. Nemám rád, když na mne někdo něco zkouší.

	Příštího odpoledne jsem si vyšel na procházku. Nejprve jsem myslel, že je všechny převezu a prostě zmizím, ale pak jsem se rozhodl jinak. Přece se ani se svým trestním rejstříkem a s tím vším nenechám udupat nějakým zatraceným politikem. Nedám se – dokud nebude nejhůř. Nepoužiji žádný ze svých záhadných triků, pokud to nebude nutné, a až k tomu sáhnu, někdo mi všechen ten čas a námahu zaplatí.

	Za soumraku jsem se vrátil do bytu, a sotva jsem vešel do dveří, už jsem věděl, že něco není v pořádku. Bobo se naježil, vzepřel na všechny čtyři, lehce zavrčel a vzhlédl ke mně s vyceněnými zuby.

	Věděl jsem, co má na mysli. Někdo byl předtím v bytě a zůstal tam jeho pach. Nejspíš to byl ten podsaditý chlapík, který toho času vystupoval jako E. C. Simpson, obecněji známý jako Velký Gilvray.

	Důkladně jsem se porozhlédl a vypadalo to, že je všechno v pořádku, v dokonalém pořádku. To se mi nějak nezdálo. Začal jsem si myslet, že znám odpověď.

	Přivolal jsem Boba k sobě a obešel s ním celý byt, dávaje mu očichat všechno, co se dalo vzít do ruky. Zpočátku zřejmě nechápal. Choval se, jako by to měla být hra, a snažil se chňapat po věcech, které jsem mu přidržoval. Za chvilku seznal, že to myslím smrtelně vážně, a vypadal zmateně, protože nechápal, proč mu všechny ty věci strkám pod čenich. Ale očichával je. Nemohl jinak, se svým psím čenichem.

	Půldruhé hodiny jsem trpělivě probíral všechno, co mě jen napadlo. Dal jsem mu očichat všechno v bytě, čím se dalo pohnout.

	Nakonec jsem dostal nápad, který jsem měl dostat dřív. Sebral jsem rezervní pár těžkých vycházkových bot a přidržel mu je před čenichem. Byla to už skoro poslední věc, kterou ještě neočichal.

	Tu jsem něco zažil. Pes vypadal nejdřív zmateně a skoro znuděně, snaže se odhadnout, oč jde. Levá bota ho ještě nechala znuděným. Když se na pár centimetrů k jeho čenichu přiblížila pravá bota, zdálo se, že konečně pochopil. Vyskočil, vycenil zuby a zavrčel.

	Pohlédl jsem na botu. Tak o ni návštěvníkovi šlo. Rád bych byl věděl, jestli ji sebral a nechal někde její otisk – šlépěj, které by se dalo použít, abych byl poslán na šibenici, pokud se nepodvolím Hermanovi.

	Pes vzal botu do zubů a začal po ní škrábat packou. Sebral jsem mu ji a ještě jednou si ji bedlivě prohlédl, hledaje stopy čerstvé hlíny nebo krvavé skvrny. V mé profesi – chcete-li to tak nazývat – spočívá cena bezpečí, svobody, ba i života ve věčné bdělosti a schopnosti soustředit se na daný problém a nepřehlédnout ani ňu.

	Pes mi poskytl rozluštění, na které bych možná přišel i sám.

	Znovu popadl botu, přidržel si ji pevně a odhodlaně packami, jako by to byla velká kost, rozevřel kolem ní své mocné čelisti, až se do ní zaryly jeho silné stoličky, prudce škubl a odtrhl vnější vrstvu kůže. Podpatek byl obratně vydlabán a zaplněn vatou, v níž spočívaly tři diamanty. Nebyly zvlášť veliké, ale dostatečně veliké, aby stály slušný peníz, a prohlídka ukázala, že se k sobě dokonale hodí.

	Zřejmě byly částí nějakého pečlivě vybraného náhrdelníku, nebo spíše kdysi k němu patřily. Náhrdelník byl odcizen a kameny vytrženy. Tyto tři, tak dokonale shodné ve tvaru, barvě i lesku, měly posloužit jako bezpečný důkaz.

	Seděl jsem s drahokamy v ruce, pohlížel na jejich třpyt a přemýšlel, jak by to se mnou dopadlo, kdyby mi do bytu vtrhla policie a našla je schované v podpatku mé boty.

	Bobo ležel na podlaze, znetvořenou botu mezi packami, vypadal pyšně jako krocan před Dnem díkůvzdání a zvolna švihal ocasem. Slyšel jsem jeho klepání o podlahu, pomalé, vytrvalé.

	Myslím, že to mě konečně vyburcovalo k činu. Připomínalo to kroky po schodech. Teď jsem měl před sebou kus života ve vězení – jak jsem tu tak seděl s ukradenými diamanty v ruce a s trestním rejstříkem, který se za mnou táhl přes celé rozpětí Spojených států.

	Vstal jsem a sundal jednu roletu, rozvinul ji, vyňal péro, vložil do dutiny diamanty, nacpal péro zpátky a upevnil roletu na místo.

	Pak jsem vzal tři knoflíky, vložil je do vaty, nacpal to všechno do podpatku a stloukl botu zase dohromady. Ten, kdo nastražil Edu Jenkinsovi tohle překvapeníčko, přijde v každém případě o tři prvotřídní diamanty.

	Sotva jsem stačil uložit diamanty tam, kde se mi zdálo pro ně bezpečno, a knoflíky do boty, ozvalo se klepání na dveře. Uvidíme, jestli to jde policie provést prohlídku bytu po anonymním telefonátu. Nemyslel jsem si to, teď ještě ne – odhadoval jsem, že si Herman tuhle nástrahu nechává jako poslední rezervu. Pravděpodobně nejdřív zkusí pár jiných metod, pak mě chce dát sebrat pro krádež náhrdelníku, z něhož pocházejí ty tři kameny, a potom by zatahal za nějaké politické drátky, aby mě dostal ven, přistoupím-li na jeho požadavky. Jeho plány měly jen jednu mezeru. Nehodlal jsem se nechat zavřít.

	Otevřel jsem dveře, přidržel Boba a zjistil, že za dveřmi stojí livrejovaný šofér s cedulkou. Na cedulce bylo strojem napsáno:

	Jenkinsi, prosím, přijďte s doručitelem na místo, kde jste měl včera večer poradu. Nebudete litovat.

	Podpis nechyběl.

	„Jděte do auta, za minutu budu dole,“ řekl jsem řidiči. Konečně, také bych mohl tomu grázlovi poskytnout provaz, aby se na něm sám oběsil. Po nálezu těch tří diamantů mi začalo připadat, že přivodí potíže sám sobě. Je mi jedno, jaký darebák to je a nakolik bezohledný – ten, kdo se pokouší přišít Edu Jenkinsovi trestný čin, ať se má na pozoru.

	Zaparkoval jsem Boba za dveřmi, kde, jak jsem věděl, by dal zabrat každému, kdo by se pokusil vniknout do bytu, a oblékl jsem si svrchník. Sotvakdy nosím střelnou zbraň. Dokážu víc hlavou než střelnou zbraní, a za ozbrojování může člověka sebrat policajt. Za to, že mám všech pět pohromadě, mě sebrat nemůže.

	Šofér měl dobrý vůz a uměl svou práci.

	Kličkovali jsme pouličním provozem, prodírali se pásy husté mlhy a předjeli před Hermanovu velkou temnou zahradu, nad níž čněl černý obrys domu, prolomený jen žlutým čtvercem tam, kde okno haly propouštělo světlo.

	Vyšel jsem vzhůru po schodech, jako bych byl obvyklý návštěvník, a než jsem stačil zazvonit, rozletěly se dveře a Herman sám se nakláněl nad prahem.

	„Pojďte dál, pane Jenkinsi. Pojďte dál. Je mi skutečně potěšením, že jste mé pozvání přijal tak rychle a ochotně.“

	Jeho houbovité rty se roztáhly přes celý obličej. Nechal jsem ho mluvit. Zřejmě mu to bylo vhod.

	„Jenkinsi, myslím, že jste včera večer odešel předčasně. Nevyslechl jste můj návrh celý a zřejmě jste si myslel, že na vás chystám nějaký podraz.“

	Myslel jsem na diamanty ve svém bytě, ale neřekl jsem nic. Potřeboval něco vyklopit a já jsem se nehodlal účastnit společenské předehry.

	„Tak se podívejte, Jenkinsi,“ předklonil se a položil mi jeden ze svých buclatých prstů na koleno. „Jednám s vámi na rovinu. Provedení toho podniku mě bude stát spoustu peněz. Bude to znamenat větší finanční oběť, než si vůbec dovedete představit.“

	Myslel jsem na deset dlužních úpisů po deseti tisících dolarů.

	Jestliže říkal té holce pravdu a úpisy nejsou padělané, je jasné, že ho to bude něco stát.

	„Vy si teď myslíte, že ten papír za to všechno nestojí, že vás možná kvůli vašemu trestnímu rejstříku používám jako nástroj.

	Není to tak. Jsem ochoten dát vám jakoukoli záruku své dobré vůle.

	Všechno, co od vás chci, je, abyste v tom domě byl určitého dne – toho dne, kdy Kemper dostane ten papír, a abyste zhotovil fotokopii. Zařídím, abyste byl vybaven vším potřebným, a postarám se, abyste v tom měl pevnou půdu pod nohama, abyste se tam volně pohyboval a aby vám nikdo nekladl otázky. Ta svatba bude ovšem trochu náhlá a ve společenských kruzích bude trochu rozruchu. Vy dva budete muset sehrát útěk a předvést trochu romantiky. Možná budou Kemperovi jediní, kdo vás naslepo pozve, ale náhodou jsou oba celí zbláznění do Helen Chadwickové a považují za správné všechno, co udělá. To pozvání zařídím.

	Je tu ještě něco. Vydávám se naprosto do vašich rukou. Tady je mou rukou psané a mnou podepsané prohlášení, že vstupujete do mých služeb a že jsem vám uložil vstoupit do Kemperova domu podle plánu, který jsem načrtl, a prohlédnout jeho trezor – že v tom jste tedy mým agentem. Přece bych se vám nevydával takovým prohlášením do rukou, kdybych s vámi nejednal poctivě, že?“

	Potřásl jsem hlavou.

	„Ne, to byste neudělal,“ řekl jsem nahlas a v duchu jsem to znásobil stem. Byl by osmnáctinásobný blázen, kdyby mi dal takové prohlášení psané vlastní rukou, nemluvě o tom, že by mi dal do ruky bič, a o všem ostatním.

	Přikývl, a bylo to spokojené přikývnutí.

	„Tohle je uspokojivá část hry s člověkem, kterému to myslí, Jenkinsi. Vždyť víte, jak bych mohl dopadnout s takovým prohlášením ve vašich rukou. Musím hrát poctivou hru. Dobře. Tady to je. Přečtěte si to v klidu a pak mi povězte, jestli vám nepřipadá, že jednám poctivě.

	A ještě něco vám řeknu. To děvče, Helen Chadwicková, je holka jako kytka. Je jí asi dvaadvacet, správná holka, bystrá, elegantní, a bude vám dobrou ženou, Jenkinsi. O to se postarám. Bude vám dobrou ženou. Spousta mužských by šla do ohně, jen aby měli tu šanci…“

	Jeho houbovité rty se hýbaly a pracovaly, ale když spatřil moje oči, zarazil se.

	„Bez urážky ovšem, Jenkinsi. Bez urážky. Vždyť mluvím o vaší budoucí ženě. Hohoho!“

	Pohlédl jsem mu do očí.

	„Hermane, jednou jsem vás už varoval a teď vás varuju znovu. Nesnažte se mě podrazit. Nevyhledávám potíže, ale nechci, aby mě někdo do něčeho strkal. Mám nedůtklivou povahu.“

	Díval se na mne velkýma očima, se svým nevinným vzezřením.

	„Víte co, Jenkinsi? Já jsem jedním z nejlepších přátel, jaké jste kdy měl. Myslete na to. Jen pár minut hezké čisté práce a já se vám postarám o beztrestnost. Přiženíte se do jedné z nejlepších a nejvybranějších rodin, získáte krásnou dívku… Sňatek může být ovšem později anulován nebo se rozvedete, ale měl byste z toho něco vyzískat a budete mít líbánky, víte…“

	Zdvihl jsem ruku.

	„Už jsem vás varoval – na těch řečičkách nezáleží – a povím vám ještě něco. Nejsem citlivka a jsem grázl, ale jsem i džentlmen a nechci, abyste se ještě zmiňoval o té svatbě. Teď jdu a vy o tom přemýšlejte. Tohle bylo už druhé varování, to stačí.“

	Můj tón se mu nezamlouval a ke konci mé řeči málem vybuchl.

	Viděl jsem, jak se mu svaly kolem očí škubaly, když se začínal rozčilovat, a málem by mi opět předvedly toho ďábla v něm ukrytého, ale dokázal udržet oči široce otevřené.

	„Dobře. Teď vám něco řeknu já, Jenkinsi. Já jsem s vámi jednal poctivě. Až si přečtete noviny, dojde vám, jak poctivě. Na oplátku jsem se od vás nedočkal ničeho než výhrůžek a bonmotů. Tak teď vám něco řeknu. Uvidíte, že jsem rovný chlap a nejlepší chlap na spolupráci, jakého jste kdy měl, a taky nejvděčnější.

	Ale, zkuste mě odmítnout nebo prohoďte ještě nějaký bonmot, a uvidíte, co se vám přihodí. A teď se tomu zasmějte.“

	Pár minut jsme stáli tváří v tvář. Očividně vztekem šílel; jen s námahou udržoval svůj vzhled neviňátka s očima dokořán. Mne se právě začínala zmocňovat ta ledová zuřivost, která mě občas přepadá, když na mne někdo chystá špinavý podraz. Nedalo by moc práce ho rozmašlovat. Ne zavraždit, o vraždění nestojím, ale rozdal bych si to s ním rozumem, přelstil bych ho a přenechal spárům zákona, chyceného v pasti, kterou mi sám nastražil. Ale tu choutku jsem setřásl. Vždyť byl varován. Vyložil jsem mu to jasně a hodlal jsem jeho návrh ledově odmítnout. Ostatní záleželo na něm. Kdyby se mělo cokoli přihodit a útvar detektivů by mi přišel prohledat byt a náhodou se podívali do podpatku té boty… No, pak Don G. Herman uvidí, že podráždil bosou nohou chřestýše.

	Vzpamatoval se první.

	„Tak, Jenkinsi, rozmyslete si to. Můj šofér vás odveze domů a pak si můžete přečíst to prohlášení. Počkejte do zítřka a přemýšlejte a zítra večer v devět přijďte a dejte mi odpověď, konečnou odpověď. Nebudete-li tu přesně v devět, budu vědět, že jste odmítl, a to bude konec. Rozumíte, to bude konec.“

	Odměřeně jsem se uklonil, dal dobrou noc a odešel.

	Přehlédl jednu věc, a to tu, že mi podepsané prohlášení, které mám v ruce, umožní podložit výpověď, jestliže se s ním v tom jeho plánu nespřáhnu a prozradím vše, co se přihodilo. Věděl jsem, že není hloupý. Na otázku byly dvě odpovědi. Jedna z nich ta, že mě zamýšlí dát zavraždit dřív, než bych mohl prohlášení použít, druhá… No, nemá smysl řešit problémy, dokud nenastanou. Nastražená diamantová past mi dávala tušit, že vraždu nemá v úmyslu. Druhou možnost promyslím, až budu mít čas.

	Šofér mě vyložil na rohu u mého bytu, ale nezajel až ke dveřím. Tomu jsem se ušklíbl. Na začátku se Herman tak bál mít se mnou jakýkoli kontakt, že využil chytrého darebáka vysoké třídy, aby provedl tak jednoduchou maličkost, jako doručit mi vzkaz. Něco přivodilo změnu. Dokonce mi poslal šoféra. Rád bych věděl, jestli to něco bylo nastražení oněch tří diamantů.

	Vešel jsem do bytu, přijal Bobovo dychtivé mazlení, vklouzl do pantofli a natáhl se na gauč. Beze spěchu jsem si rozložil papír, který mi dal. Prohlášení bylo nabito dynamikou:

	

	Každému, koho se to týká: zaměstnal jsem Eda Jenkinse, známého od jednoho pobřeží ke druhému jako nepolapitelný grázl, aby šel do domu Loringa Kempera, vnikl do trezoru a pak se řídil jistými instrukcemi, které jsem mu dal.

	Don G. Herman

	

	Bylo to napsáno pevným, smělým rukopisem červeným inkoustem a podpis končil odvážným podškrtem. Prohlášení mi předal Don G. Herman sám – usmál jsem se, vstal, natáhl si pyžamo, vzal román a uspal se čtením.

	Příštího dopoledne krátce po desáté jsem se dostavil do kanceláře Městského a okresního úřadu a požádal o záznamy ve velkém registru. Chci se podívat na registraci občana, který bydlí v tom a tom bloku v tom a tom obvodě.

	Za chvíli jsem našel, co jsem hledal. Když mě nechali o samotě, probíral jsem se kartotéčními lístky, až jsem přišel na Dona G. Hermana. Uváděl věk čtyřicet osm let, stranickou příslušnost jako republikán a byl tu podepsán rozmáchlým podpisem s podškrtem na konci.

	Vyňal jsem z kapsy prohlášení a porovnal podpisy a rukopis.

	Měl jsem pravdu. Rukopis prohlášení nepatřil Donu G. Hermanovi.

	Ani se jeho rukopisu nepodobal.

	No, to jsem čekal. Buďto to bylo jinak, nebo měl v úmyslu mě zavraždit, než vůbec stačím prohlášení použít. Představoval si ovšem, že mu naletím a uvěřím, že je to jeho rukopis, když mi ho dal osobně. To je skoro totéž, jako když člověk někoho sám vidí psát.

	Odhadl jsem, že vím skoro všechno, co je možné o té záležitosti vědět, ale nevěděl jsem, jestli si mohu dovolit to tomu chlapovi nandat, nebo předstírat, že jsem vlezl do pasti, a vynalézt nějaký způsob, jak buďto ukradnout návnadu, nebo nechat Hermana, aby se do pasti chytil sám.

	Vrátil jsem se do bytu, abych si všechno trochu promyslil, a letmo prolistoval ranní noviny. Takové maličkosti mi naznačovaly, že mě už unavuje honit se po celé zemi, být stále ve střehu, mít kdekoho proti sobě. Kdysi bych se byl o nic nestaral, šel si sednout sám a sám na lavičku do parku a v deseti minutách se rozhodl. Teď jsem chtěl mít byteček, kde bych se mohl cítit doma, psa u nohou, noviny a čas k důkladnému přemýšlení.

	Bylo to neklamné znamení, že začínám svým způsobem ochabovat, ale vynahrazoval jsem to přesnějším myšlením. Za posledních pár let jsem měl za sebou spoustu chyb z ukvapenosti, chyb, které by dnešní Ed Jenkins nikdy neopakoval. Pamatoval jsem si řadu situací, z kterých jsem se dostal jen s potížemi, zatímco dnes by to byla pro mne brnkačka.

	Z úvah mě vyrušilo lehké zaklepání na dveře. Bobo ztuhl, dlouze zavětřil, tázavě na mne pohlédl, ale zuby nevycenil.

	Přešel jsem ke dveřím a otevřel.

	Na chodbě stála dívka, drobná holčina v klobouku s úzkým okrajem, který se stahuje nízko do čela, takže jen po stranách vykukuje pár kudrlinek, a její oči si se mnou zpod toho okraje hrály na schovávanou.

	Uklonil jsem se.

	„Pojďte dál, slečno. Co pro vás mohu udělat?“

	Byla to Helen Chadwicková, ale neprospělo by mi, kdybych dal najevo, že ji poznávám.

	Vkráčela rovnou dovnitř a zatímco jsem zavíral dveře, přikročila k Bobovi a natáhla drobnou ruku tak, že měla špičky prstů přímo před jeho čenichem.

	Udělala to dřív, než jsem stačil učinit víc, než lapnout po dechu. Pak, zatímco jsem nabíral dech, abych ji varoval, pohnula ramenem a položila ruku na psovu hlavu. Jestliže na světě kdy existoval pes jediného pána, pak to byl můj Bobo. Tajil se mi dech v očekávání, co se stane, a v nejistotě, jestli mám po ruce obvazy a jodovou tinkturu.

	Koukal jsem jako hloupý. Bobo se na okamžik nastražil, pak se pomalu uvolnil, tázavě ke mně vzhlédl a stál pod dívčinou rukou dokonale klidně. Ta se vyznala ve psech, tahle dívčina.

	Viděla výraz mé tváře.

	„Ach, nebojte se, pane Jenkinsi. Nic se neděje. Člověk se může spřátelit skoro s každým psem, když mu dá nejdřív očichat špičky prstů, než se ho pokusí hladit. Psi dají na čich a stejně jako lidi nemají rádi, když se jim někdo cizí vnucuje. Když se přesvědčí, že je to přítel, je to hned jinak, a pes podle čichu skoro pozná, co si člověk myslí. Že jo, pejsku?“

	Nabídl jsem jí křeslo.

	„Jak se jmenuje?“

	„Bobo.“

	„To je hezké jméno. Jsi hodný pejsek, Bobo.“

	S těmi slovy ho ještě jednou poplácala po hlavě a asi by jí vadilo, kdyby nezavrtěl ocasem. Přijala křeslo a Bobo přeťapal ke mně a sedl si vedle mne s pohledem upřeným na dívku.

	Těžce vzdychla, opřela se, zkřížila nohy a dopřála mi pohled na zajímavý podvazek, stáhla hlavu mezi ramena tak, že jí okraj klobouku sahal až k očím, trochu zaváhala a pak řekla: „Já jsem Helen Chadwicková.“

	Povstal jsem a uklonil se.

	„Vy moje jméno zřejmě znáte, slečno Chadwicková. Jsem Ed Jenkins, k vašim službám a těší mě, že vás poznávám. Co pro vás mohu udělat?“

	Minutu mě pozorovala, pak se usmála.

	„Můžete si mě dnes odpoledne vzít,“ pravila, „tedy, pokud pro mne opravdu chcete něco udělat.“

	Zatracené tyhle holky. Jednou v životě jsem měl příležitost a ani jsem si neškrtl. Očekával jsem proudy slz, možná i trochu hysterie, spoustu protestů, že nikdy, nikdy nevyhoví Hermanovým požadavkům, ať jí laskavě poradím, co má dělat, a jestli bych nemohl pana Hermana přemluvit, aby jednal jinak, a všechny tyhle staré zaběhané řečičky, a místo toho si holka sedne, já formálně řeknu: „Co pro vás mohu udělat?“, v očekávání, že to bude startovní výstřel ke scénám, které skončí jejím hysterickým řáděním po celém bytě a řečmi o síle lásky, o posvátnosti manželského slibu, o vyděrači Hermanovi a tak dál, a ona místo toho přijde s ledabylým sdělením, že si ji dnes odpoledne mohu vzít.

	Vyrazila mi dech, ale myslím, že to nevěděla. Trochu jsem zamžikal a možná ani ne. Jen vím, že moje vyrovnanost udělala úplný přemet, ale včas získala půdu pod nohama, takže jsem řekl jakoby nic: „V kolik hodin odpoledne, slečno Chadwicková?“

	Pohlédla na hodinky.

	„No, myslím, že asi tak ve čtyři dostaneme povolení, v pět může být svatba, řekněme, a pak po večeři navštívíme Hermana.“

	Přemýšlel jsem o tom.

	„To vám jistě Herman řekl, abyste ke mně zašla?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ani náhodou. Přišla jsem sama od sebe. Herman ovšem na tom sňatku trvá, jak asi víte, ale to není podstatné. Dostal mě do situace, kdy prostě musím dělat, co on chce – ne kvůli sobě, ale kvůli matce – a on žádá, abychom se vzali.

	Dnes ráno mi řekl, že se obává, že jeho návrh zmaříte, a že co mne se týče, jiné cesty není. Buďto si vás musím vzít, nebo počítat s následky – totiž spíš matka. Samozřejmě jsem utíkala k vám, abych se ujistila, že nezačnete v poslední chvíli zlobit. Herman mi dal adresu, když jsem si o ni řekla, a předpokládám, že věděl, k čemu ji chci, ale naprosto to nebyl jeho nápad, abych k vám šla.“

	Herman byl tedy opravdu starý lišák. Z opatrnosti té holce řekl, že tu hru nechci hrát, a jasně jí vyložil, v čem tkví její spása. Rozhodl jsem se prolomit ten zatracený výraz nonšalantní prostořekosti, který ta holka měla. Nevěřil jsem, že na svatbu pohlíží tak lhostejně, obzvláště po tom, co jsem viděl, když ji Herman tehdy nechal chvíli o samotě.

	„Tak vy vážně chcete, aby se ta svatba konala?“

	Zazubila se upřímně, skoro klukovsky.

	„Panebože! To vás musím žádat o ruku a tak dál? Co myslíte, proč jsem přišla? Často jsem přemýšlela o své svatbě, víte, to jsou takové ty holčičí sny, a vždycky jsem myslela na velkou svatbu v kostele“ (zde se její tón stal trochu melancholickým), „ale nikdy mě nenapadlo, že budu mít potíže s ženichem, který si postaví hlavu. Proto jsem přišla – abyste se náhodou v poslední chvíli nezasekl!“

	Dostala mě. Předklonil jsem se.

	„Podívejte se, slečno Chadwicková…“

	„Ach, říkejte mi Helen. Na to, že večer už budeme manželé, mluvíte až moc formálně.“

	„Tak dobře, Helen, proč vám na té svatbě tolik záleží?“

	Pohlédla na mne zpříma.

	„Ach, ze spousty důvodů. Některé jsou soukromé a nezajímaly by vás. Ty ostatní jsou obvyklé, láska na první pohled a tak, a potom, líbí se mi váš pes. Mužský, který si pořídí takového psa, musí mít něco do sebe. Víte, já se ve psech vyznám. Že, Bobo? Pojď sem, Bobo.“

	K nevíře, ale šel k ní. Nevěřil bych tomu, kdybych to na vlastní oči neviděl.

	Sklonila se k němu a poplácala ho po hlavě, zatímco jsem hleděl na vršek jejího klobouku, laskající ruku a podvazek, který dokázal být pořád tak akorát vidět. Byla to průbojná holka. A pak jsem viděl něco jiného. Odraz světla od okna zachytil velkou lesklou slzu, která se vyronila zpod toho klobouku a skápla na psí hlavu. Hladila ho jakoby nic, přitom zakryla slzu rukou, a kdybych ji tak bystře nepozoroval, nic bych neviděl.

	„Helen, víte, k čemu ta svatba povede? Víte, že ten Herman je mizera nejhoršího druhu? Víte, že vás bez skrupulí dostal do srabu?

	Prosím vás, děvče, vždyť si zkazíte život, když si mě vezmete. Můžete se rozvést, můžete dát sňatek anulovat nebo co vás napadne, ale život budete mít stejně zkažený.“

	Stále se skloněnou hlavou hladila psa.

	„Ale tak zlé to zas není. Rozvody jsou dneska v módě, a já jsem nezadaná, jak se staromódně říká. Jak se to říká – nezadaná a bez závazků… A mám matku. Ta není zrovna silná… a… no, nedokážu to vysvětlit, můžu říct jen tolik, že jsem v situaci, kdy nemůžu udělat nic, nic, abych tomu Hermanovi zabránila udělat to, co má v úmyslu. Mohl by mi zabít matku, zabít ji zlomením srdce. Mohl by zničit památku mého otce, když táta tu už není, aby se bránil.“

	Minutku jsem přemýšlel. Ovšemže jsem věděl, že by Herman neváhal ani minutu, aby těch úpisů využil, a neváhal by také zničit památku H. Boltona Chadwicka ani přivodit smrt jeho vdově. Když na pár vteřin odložil masku, měl v očích cílevědomost a bezohlednost moci. Ten člověk se nezastaví před ničím.

	Snažil jsem se zaujmout k děvčeti otcovský postoj a laskavě promlouvat.

	„Poslyšte, Helen. Já si vás nevezmu, nebo spíše nedovolím vám, abyste si mě vzala. Doporučil bych vám vyhledat schopného právníka a celou situaci mu vylíčit, povědět mu, čeho Herman proti vám využívá, povědět mu celou tu historku a pak uvidíte, co vám poradí.“

	Vzhlédla a dokázala přitom zadržet slzy. Oči měla trochu zamžené, ale přitom bystré.

	„Díky za to, Ede,“ pravila prostě. „Byla jsem u otcova právníka a zjistila jsem, že ví o tom klacku, který mi Herman drží nad hlavou. Ví o něm a bojí se ho. Kdyby otec žil, dal by to všechno do pořádku, jenže musel zemřít zrovna teď, kdy se věci tak zamotaly… Je mi líto, Ede, ale nedá se dělat nic jiného. Musím se s tím vypořádat.“

	Vteřinu nebo dvě na mne zasněně hleděla a pak pokračovala, ledabyle a neosobně: „Byla jsem připravena, že vás budu nenávidět a že se s tím vypořádám. Ani byste se nikdy nedověděl, že vás nenávidím, to bych dokázala sehrát, protože myšlenka na ten sňatek nevzešla od vás. Díky bohu to jde i bez té nenávisti. Vy jste čistý člověk, Ede, a džentlmen, ať jste jinak cokoliv. Já dovedu člověka odhadnout podle jeho psa.“

	Potlačil jsem přání položit jí ruku na rameno. Ta dívenka dovedla být takovou kamarádkou, takovou parťačkou, že proti mé vůli získávala moje sympatie. Když se jedinkrát přestala ovládat a uronila slzu nebo dvě, dala si dobrý pozor, abych to neviděl, nebo si aspoň myslela, že nevidím. Očekával jsem, že bude hledět přehrát všechno na mne, abych ji dostal z nesnází, že bude brečet a huhňat něco o tom, že smrt je lepší než zneuctění, a co by jako měla dělat, ach bože, co má dělat, a takové ty věci. A ona místo toho vyložila karty na stůl a dokonce sklonila hlavu, když cítila, že přichází pláč.

	„No,“ promluvil jsem nakonec, „já vám nedovolím, abyste si mě vzala, ale uvidíme, co se dá dělat, abych vás z toho dostal.“

	Rychle a prudce zavrtěla hlavou.

	„Ede, prosím vás, prosím, nedělejte to těžší, než už to je. Vy nemůžete vědět, oč tu jde, a dělat nemůžete nic. Ale já jsem k vám upřímná. Zažila jsem toho už dost, ale vždycky jsem byla poctivá.

	Uchovávala jsem se pro muže, kterého budu milovat, a vy nevíte, ani nemůžete vědět, co to znamená, ale teď není jiného východiska. Ani vy, ani nikdo jiný s tím nemůže nic udělat. Musím si s tím vším poradit. Prosím vás, prosím, neztěžujte mi to. Jsem už dost stará, abych se vyznala sama v sobě. Vím, co mám před sebou.

	Jestli vás budu muset prosit a přemlouvat, bude to všechno pro mne tím těžší.“

	„Co kdybyste mi pověděla něco bližšího o tom klacku, co vám Herman drží nad hlavou?“ navrhl jsem.

	Zase zavrtěla hlavou.

	„S tím nemůžete nic dělat. Chcete-li jednat v mém zájmu, udělejte, co říkám.“

	Okamžik jsem seděl mlčky a uvažoval, co to pro to děvčátko znamená, přemýšlel jsem, jaký hajzl je ten Herman, že ji dostal do takové pasti. Avšak nemohl jsem jí navrhnout pomoc s těmi úpisy, pokud mi o nich nepoví. Moje mlčení si vyložila chybně.

	„No tak, Ede,“ řekla s úsměvem. „Já vám budu dobrou ženou, nebudu připalovat toasty, budu vám nosit kafe do postele a to všechno.“

	V jejím tónu byl jen nádech ironického posměchu.

	Naservíroval jsem jí to všechno.

	„Heleďte se, já jsem grázl známý od jednoho konce země na druhý, hledaný v několika státech. Já vím, proč to děláte – i když to vím jen částečně. Postavení své rodiny neprospějete, jestli si vezmete takového grázla.“

	Vteřinu nebo dvě pozorovala špičku svého střevíce, potom vzhlédla.

	„Já to všechno vím, Ede. Připomínáte, že jste džentlmen. A být džentlmen, to vězí v člověku. To nezávisí na uhlazenosti, způsobech nebo prostředí. Je to něco jako instinkt. To znamená být slušný, kultivovaný člověk. Myslím, že se o vašem trestním rejstříku nikdo nic nedoví, a spoléhám na vás, že mě toho ušetříte, jak bude ve vašich silách.“

	Ten rozhovor mě poněkud tlačil do kouta.

	„Podívejte se,“ začal jsem, „jsem mužský, mužský světem protřelý. Pořád se odvoláváte na to, že jsem džentlmen. Pro mne je už celý tenhle rozhovor až moc na úrovni. Nevím, proč bych měl zachraňovat holky od jejich bláznivých nápadů. Jsem grázl, ale nepracuju pro Dona G. Hermana ani pro nikoho jiného, ale ani nevedu dobročinnou instituci pro zlomená srdce. Máte možnost všechno mi vyklopit a dopodrobna vylíčit. Jinak, ovšem, pokud trváte na svém, je to na vás.“

	Povstala se zářivým úsměvem.

	„Tak dohodnuto. Dnes odpoledne si mě vezmete.“

	Dejte na má slova, ten chlapík, co říkal, že se ženskými se nedá diskutovat, je měl přečtené.

	„Přijďte zas dnes večer v osm hodin,“ řekl jsem jí.

	„Snad byste mě radši měl pozvat na večeři,“ poradila mi. „Teď, když jsme zasnoubeni, se neostýchám o to říct.“

	„Jděte k čertu,“ zněla moje džentlmenská odpověď. „Uvidíme se tady v osm večer, a do té doby nemám čas.“

	„Tak určitě, a obstarejte to povolení!“ odvětila ode dveří. „Nashle… a buď hodný pejsek, Bobo.“

	Vesele a lehce zněl její hlas z chodby, a už byla pryč. Bobo ke mně vzhlédl, mávaje pomalu ocasem ze strany na stranu. Myslím, že postřehl v mém hlase rozhodný tón a věděl, že máme před sebou činy. Byl jsem vzteky bez sebe. Don G. Herman mě stál už setsakramentsky mnoho času. Varoval jsem ho dvakrát, a on se mne pořád snažil podrazit. Tak teď zažije následky.

	Narazil jsem si klobouk, sebral svou vycházkovou hůl, v níž byla ukryta správná lupičská výzbroj, nemluvě o malém, dobře umístěném noži, a vykročili jsme do klenotnického obvodu.

	Jel v tom Velký Gilvray, a to znamenalo jedno jediné – drahokamy, velké drahokamy, možná jeden nebo víc obzvláště cenných šperků.

	V obvodě, kde nebývají vítáni kriminálníci, sídlí jeden velký obchodník, který zná Eda Jenkinse. Měl jsem s ním nějaké kšefty jako rovný s rovným a také jsem mu poskytl pár tipů. Byl to velký muž a mohl by pro mne hodně udělat. Nežádám často o laskavosti, ale když už, tak už.

	Šel jsem do jeho kanceláře. Po jediném pohledu do mé tváře poslal sekretářku pryč a obrátil se ke mně.

	Na jeho jménu nezáleží. Byl a je to velký muž s vysokým postavením v obchodním světě San Franciska, muž, s jehož jménem se dají v klenotnických hrách dělat kouzla.

	„Potřebuju důvěrné informace o Loringu Kemperovi,“ řekl jsem.

	Zamyšleně vzhlédl.

	„No, je to prima chlap, jeden z předních ve zdejší společnosti, člověk by řekl, že je první ze čtyř set, on a jeho žena. Mají fůru peněz a je to poctivý člověk.“

	Mávl jsem rukou.

	„Tohle ne. To se do mne poslední dobou hučelo tak dlouho, že to umím nazpaměť. Já chci vědět, jaké má šperky, nebo spíš jaký má zvláštní šperk, který by stál celé jmění.“

	Muž sedící proti mně za psacím stolem trochu nadskočil a pohlédl na mne přes obruby brýlí. Dlouhou minutu zkoumal můj obličej. Jestli tam něco viděl, měl štěstí.

	„Loring Kemper je můj zákazník, Jenkinsi,“ promluvil konečně.

	„Tebe znám jako grázla, tedy jako mistra grázla. Jsem ti sice osobně zavázán, ale moje profesionální povinnost má naprosto přednost.

	No, ale znám tě jako člověka čestného, ačkoli to zní divně a nelogicky, když říkám, že tě znám jako mistra grázla. Teď mi ale řekni na svou čest: jednal bych proti duchu své profesionální etiky, kdybych odpověděl na tvou otázku?“

	Už jsem šílel.

	„Poslouchej, za celý život jsem neslyšel tolik vznešených řečiček jako za poslední dva dny a za celý život mi tolik lidí neřeklo, jaký jsem vysoce mravný, džentlmenský grázl. Proboha, vykašli se na ten vznešený jazyk a zaklej si trochu a pak mi odpověz. Slibuju, že tvé důvěry nezneužiju v neprospěch tvého zákazníka.“

	Ještě minutu váhal, pak se uvolnil.

	„No, Jenkinsi, pravda je taková, že jsme pro pana Kempera nedávno koupili velice drahý šperk. Byl nějakou dobu předtím ukraden z jedné královské sbírky. Jméno národa můžeš hádat. Víc ti nemohu odhalit. Celá záležitost je supertajná a nemohu ti povědět víc, aniž bych porušil posvátnou důvěrnost. Ale vidíš mou situaci a situaci mého klienta. Momentálně nesmí být známo, že ten šperk patří panu Kemperovi, nebo spíše, že se nachází v jeho vlastnictví.

	Momentálně je to kradený majetek. Ovšem, je to případ, kde podle zákona vlastnictví obnáší devět bodů z deseti. Zakrátko nastane příležitost koupit zákonné vlastnické právo za minimální cenu. Člověk, který momentálně tu drahocennost vlastní, si může pravděpodobně zajistit potvrzení vlastnického práva za zlomek její hodnoty.

	Řekněme, že do té doby to není vlastnictví nikoho.“

	Potřásl jsem hlavou.

	„O tohle mi nejde. Chci vědět, co je to za šperk, jak vypadá a kde je uložen. Můžeš mi tu informaci poskytnout?“

	„Ne, Jenkinsi, naprosto ne.“ Jeho tón byl pevný a rozhodný. Protože jsem ho dobře znal, věděl jsem, že to myslí vážně.

	„Ani když ti řeknu, že je to imperativ, abys mi poskytl tu informaci v nejlepším zájmu svého klienta?“

	Okamžik bubnoval prsty na stůl, pak zase zavrtěl hlavou.

	„Je mi líto, ale nejde to. Musím zachovat důvěrné informace o svém klientu nedotčeny.“

	Hleděl jsem na něj chladně, klidně a pozorně.

	„Kdybych se stal tvým klientem, chránil bys takhle také moje důvěrné informace?“

	„Ale jistě.“

	„I kdyby taková informace byla velmi cenná pro některého jiného klienta?“

	Okamžik váhal, pak přikývl.

	„Chránil bych důvěrné informace o svém klientovi bez ohledu na to, komu by taková informace byla ku prospěchu.“

	Vstal jsem a napřáhl ruku.

	„Dobře. Protože mi neposkytneš informaci, kterou chci, budu se muset snažit získat ji sám.“

	Zasmál se.

	„Existují věci, které nemůžeš získat ani ty, Jenkinsi, a tohle je jedna z nich.“

	„Možná,“ řekl jsem na odchodu. Šílel jsem. Jakživy mě tolik nenaštvaly řeči o etice, o cti a vůbec všechno to vznešené řečnění. Chtěl jsem sestoupit na chvíli do podsvětí, jen abych už tyhle vznešené řeči neslyšel. Tam bych nebyl o nic lepší než ostatní. Pcha!

	Před takovými třemi lety bych v těchhle záležitostech nemyslel na nic jiného, než jak se z nich vykroutit. Teď mi ta zatracená holka dělala starosti. Šel jsem domů, pokusil se spát, ale moc mi to nešlo. A vyspat jsem se potřeboval.

	V osm hodin jsem slyšel na chodbě kroky, viděl, že Bobo párkrát švihl ocasem, a pak se ozvalo jemné klepání na dveře.

	Otevřel jsem a viděl Helen Chadwickovou s kufrem v ruce.

	„Ahoj, Ede. Tak máš to povolení? Musela jsem vyklouznout z domova, víš – řekla jsem matce, že zůstanu přes noc u kamarádek, a tak jsem tu i se zavazadlem.“

	Přímo jsem neodpověděl.

	„Nech ten kufr tady a půjdem se projet,“ řekl jsem všehovšudy.

	Přikývla, podala mi kufr a pohlédla na psa.

	„Ahoj, Bobo! Pojď sem!“

	Přiťapal k ní a zůstal stát, vrtě ocasem, zatímco ho hladila po hlavě. Měl jsem dole připravené auto, šli jsme tam a nastoupili, zmáčkl jsem startér a vyjel do pouličního provozu směrem k Van Ness.

	Musím říci, že ta holka věděla, kdy má mluvit a kdy mlčet. Po jediném pohledu na moji tvář věděla, že jsem rozhodnutý, a poté neřekla ani slovo, jenom se schoulila na sedadlo a vypadala drobná a bezmocná, odevzdaná osudu, s rukou na psí hlavě, s očima upřenýma vpřed.

	Začal jsem si uvědomovat, že jí pes poskytuje úlevu. Procházela peklem a byla příliš statečná, než aby o tom mluvila. Ani mně nedovolovala odhadnout, co se v její mysli odehrává, ale vůči psovi odkládala zábrany a získávala jeho sympatie. Bobo to chápal, zřejmě si ho získala od samého začátku. Kdo říká, že pes nemá duševní schopnost chápat citové rozpoložení člověka, s nímž je v kontaktu, ten se ve psech nevyzná.

	Herman nás u dveří osobně přivítal. Předtím odpoledne jsem mu zavolal a řekl, že jsme byli venku. Víc jsem mu nepověděl a viděl jsem, že je zvědavý.

	Šli jsme do jeho pracovny. Mluvil jsem já.

	„Beru to s jednou podmínkou,“ řekl jsem mu, „a to s tou, že si ji nevezmu. Může mě ke Kemperovým pozvat na víkend jako blízkého přítele, mohla by třeba říct, že jsme zasnoubeni, ale jako její manžel se do toho pouštět nebudu, a to je moje poslední slovo.“

	Pohlédl na mne svýma úplňkovitýma očima, přemýšlel, nechával si vše projít hlavou. Dívka nabrala dech a poposedla na okraj židle.

	„Jenkinsi, vy jste pro mne hádanka,“ promluvil Herman konečně. „Váš rejstřík nenasvědčuje tomu, že byste byl nějaký citlivka nebo měkkosrdcatý. Upřímně řečeno, mně je to celkem jedno, jen jsem si myslel, že by vám ten můj nápad líp seděl, kdyby zahrnoval i sňatek. Vy máte smysl pro bizarnost, neobvyklost, a tak mi připadalo, že bych měl vymyslet něco výstředního, aby to vůbec vzbudilo váš zájem. Bude mi vyhovovat, půjdete-li tam v jakémkoli postavení – jen když budete moct strávit v tom domě pár dní a nocí a pohybovat se tam jako host.

	Jinými slovy, jestli vyjde najevo, že se tam přihodilo něco neobvyklého (a slečna Chadwicková ví, co od vás chci, abyste udělal), nechci, abyste byl okamžitě podezírán. Vy tam máte být jako host, a jako vážený host, kterému je celý dům k dispozici.

	Slečno Chadwicková, myslíte, že byste mohla pro pana Jenkinse zařídit pozvání ke Kemperovým jako pro blízkého přítele?“

	Přikývla s očima upřenýma na moji tvář, ne na jeho.

	„To bych mohla, kdybychom byli zasnoubeni,“ řekla tiše, skoro něžně.

	Mávl rukou.

	„Na takové maličkosti se už dohodnete. Tady jsou instrukce.

	Dnes je pátek. Zařídíte všechno tak, abyste ke Kemperovým dorazili v sobotu odpoledne a zůstali tam až do pondělka. V neděli v noci mezi jedenáctou a dvanáctou pan Jenkins pana Kempera zabaví nějakým rozhovorem. V pondělí v noci provede práci, kterou jsem ho pověřil.

	Slečno Chadwicková, když tam zůstanete až do nedělní půlnoci, budu vědět, že jste splnila svůj podíl na té věci, a jestli kdykoli potom přijdete sem, tak… hm… s vámi dohodnu záležitosti, které jsou mezi námi. Můžete přijít mezi jednou a druhou v noci, chcete-li.

	A to je všechno, až na to, že si nebudete vyměňovat komentáře. Tohle jsou instrukce. Jestli je splníte, oba na tom vyděláte, a jestli mě zklamete nebo se mě pokusíte podrazit, trest vás oba nemine.“

	Minutu jsem přemýšlel.

	„Vy s námi ovšem jednáte poctivě?“

	„Zajisté.“

	„Dobře,“ pravil jsem, vstal a podal dívce rámě. „Pak si navzájem výborně rozumíme.“

	Vypoklonkoval nás do tmy a viděl jsem, že uvažuje. Kdesi čímsi jsem mu naznačil, že mám určitý plán, a to ho znepokojovalo.

	Viděl jsem, že zůstal stát ve dveřích ještě dlouho poté, co jsme za sebou zavřeli vrátka. Ještě pořád tam stál, když jsem nastartoval a rozjel vůz.

	„Teď mě musíš zavézt domů,“ řeklo děvče. „Bude to dost náhlé, ale nechci svoje okolí zas až tak moc šokovat. Vadilo by ti navštívit dnes večer mou matku jako můj přítel ze studií?“

	Vzdychl jsem. Vezl jsem se v tom a věděl jsem to.

	„Dobře,“ odvětil jsem bezmyšlenkovitě. Duchem jsem byl jinde.

	Položila ruku na moji.

	„A Ede, chci, abys věděl, že si myslím, žes dnes večer udělal tu nejčestnější věc na světě. Nemůžu ti ani dost poděkovat. Ty jsi… ne, Ede, ty jsi prostě ušlechtilý, a to je všechno…“

	Neodtrhoval jsem pohled od vozovky před sebou. Dá-li se věřit uším, pak bylo to děvče blíže zhroucení než kdy doposud, a nechtěl jsem mít na rameni vzlykající ženskou.

	Udávala směr a zavezl jsem ji domů.

	Její matka byla důstojná matrona s laskavýma očima, s vážnou hrdostí v klidné tváři, lemované zármutkem. Pohled na barvu jejího obličeje prozrazoval, že by velký náraz nevydržela.

	Holčina to sehrála pěkně. Šla ke kamarádkám a náhodou mě potkala na ulici před mým hotelem. Právě jsem přijel a trval jsem na formálnější návštěvě, ale ona mě prostě unesla a přitáhla k matce, abych se s ní seznámil.

	Matka byla zvědavá, ale docela pěkně svou zvědavost krotila a vystupovala jako důstojná hostitelka. Seděl jsem a rozmlouval o ničem se šálkem čokolády mezi palcem a ukazovákem, s nataženým malíkem a ubrouskem na kolenou. Cítil jsem se hrozně.

	Dívka na mne vrhala pobavené pohledy. Myslím, že mi jakžtakž četla myšlenky. Pro Eda Jenkinse, známého coby nepolapitelný grázl, muselo přece být děsné sedět takhle v Chadwickovic obýváku, srkat čokoládu a tvářit se, jako by se mu to líbilo. Jenže – jestli si ta dívčina myslela, že mi čte všechny myšlenky, pak byla vedle jak ta jedle. Věděl jsem, co mě čeká po půlnoci. Nikdo jiný to nevěděl.

	Konečně se večer chýlil k závěru. Matka se omluvila a nechala nás o samotě. Bobo se uvelebil u krbu a my jsme ještě prohodili pár tichých slov. Zdvihl jsem se k odchodu a dívka mě doprovodila ke dveřím.

	V hale jsem ucítil kolem krku její nahé paže.

	„Díky, Ede,“ řekla a políbila mě na tvář.

	Už dávno, pradávno žádná nic takového neudělala. Rozechvěl jsem se neznámým prožitkem. Byla to chytrá dívčina.

	Zatracený holky! Vždycky udělají něco nečekaného. Člověk si myslí, že jsou zakoukané do sebe samých, jen samá jalovost, odvážné oblečení a módní hity, a ony pak zničehonic projeví hloubku citu, že si člověk najednou připadá jako v blízkosti něčeho svatého.

	Když jsem šlápl na plyn a vyřítil se do mlhy, odhodil jsem rozcitlivělost. Měl jsem před sebou práci. Na Edu Jenkinsovi teď záviselo mnohé, a neměl jsem v úmyslu to zvorat. Teď se rozjedu a vykašlu se na celou beztrestnost a na kalifornský trestní zákoník.

	Jel jsem do skladu a vyzvedl si lehký kufr, který tam už celou dobu jen chytal prach. Měl jsem v autě pár nových suchých baterií.

	Ze skladu jsem jel k Loringu Kemperovi a zaparkoval auto v tmavé postranní ulici. Registrace auta byla, mimochodem, provedena odborníkem. Pokud by z ní někdo chtěl něco odvodit, mohl by to zkusit.

	Připoutal jsem si velký předmět na záda a vykročil mezi stíny. Bobo mi kráčel v patách s nastavenýma ušima a zdviženým napnutým ocasem, se všemi smysly v pohotovosti, desetkrát lepší než pětičlenná tělesná stráž.

	Kemperův dům byl tmavý, zahalený hlubokou chmurou a tichem. Z Bobova chování jsem poznal, že Kemper má hlídače. Potřeboval jsem ho vypátrat dřív, než postřehne on mne. Povedlo se to zásluhou jeho fajfky. Fajfku cítím na míle daleko, a když si ji zapálil, zjistil jsem jeho stanoviště bez potíží.

	Byl to jeden z takových těch věrných pracovníků, kteří svoje zaměstnání vykonávají rutinovaně do detailů.

	Když se usadil, aby si v klidu zabafal, poradil jsem si se zadním oknem domu tak, že by to nikdo nedokázal líp. Vybral jsem si nízko položené okno, protože jsem chtěl mít vedle sebe Boba, a zacházel jsem s ním opatrně, protože jsem počítal s poplašným zařízením. Ale žádné tam nebylo. Kemper zřejmě důvěřoval svému poctivému hlídači.

	I v budově jsem se musel pohybovat opatrně. Záblesk baterky v některém okně by hlídač zvenku zahlédl. Jediné zakopnutí by mě prozradilo. Pracoval jsem opatrně v botách s gumovou podrážkou a jen občas jsem blýskl zastíněnou baterkou na místech, kde jsem si nebyl jist. Trvalo mi asi půldruhé hodiny, než jsem objevil trezor. Když jsem našel pracovnu kombinovanou s kuřáckým pokojem, myslel jsem si, že už jsem u cíle, ale musel jsem ohledat každý kousíček stěn, než jsem trezor objevil.

	Myslím, že jsem byl asi první, kdo vypracoval kombinační detektor pro otvírání trezorů. Do jeho konstrukce nikomu nic není, ale funguje. Když tu krabičku zapojím a přiložím si sluchátka na uši, zní bzučení zámkového mechanismu při vytáčení kombinace jako dávka rachejtlí. Cvaknutí stavítka zámku zní jako rána z děla.

	Když jsem na základě zvuku přišel na správnou kombinaci, rozsvítil jsem baterku, abych viděl na čísla. Když jsem s tím byl hotov, znal jsem kombinaci jednoho z nejlepších soukromých trezorů, jaké jsem za dlouhou dobu viděl.

	Vnitřní ocelové dveře jsem musel otevřít také, ale se zámky dovedu zacházet stejně dobře jako kdokoli v mé branži, a tím je řečeno vše.

	Soukromým papírům a takovým věcem jsem nevěnoval ani pohled. Byly tam nějaké krabičky s drahokamy, které vypadaly jako harampádí. Nechal jsem je být. Mne zajímala velká opotřebovaná šperkovnice. Otevřel jsem ji, posvítil si na její obsah a lapl po dechu. Jsem zvyklý na šperky, zejména na šperky jiných lidí, ale nad tím, co bylo ve šperkovnici, se mi tajil dech. Do tváře mi zazářila jiskra, která jako by se mi vpálila až do mozku. Světlo baterky se ztisíceronásobilo, roztříštilo na milion paprsků, které se třpytily a blýskaly a pod tím vším jako by byla velká plocha průzračného tekutého ohně. Neznal jsem název toho drahokamu, ale jistě to byl jeden z těch, které mají slavné jméno i historii.

	Strčil jsem ho do kapsy, zavřel trezor a opatrně se vydal na cestu z domu. Dostat se nepozorovaně ven bylo prostší, ale poněkud namáhavé. V nočním chladu, který nastupuje před úsvitem, bylo hlídači zima, takže přecházel sem a tam, zhluboka dýchal a bděle se rozhlížel. Ale zvládli jsme to.

	Poslal jsem psa napřed, aby obhlédl auto, a pes se vrátil vrtě ocasem, což znamenalo čistý vzduch. Zřejmě chápal, že se nám povedl bravurní kousek. Jel jsem domů, ukryl svůj přístroj tak, aby byl pro tu chvíli v bezpečí, oholil jsem se, vykoupal a vyrazil na snídani.

	V devět jsem byl u svého kamaráda klenotníka.

	„Ahoj, Jenkinsi. Jdeš si zas pro nějakou informaci?“ zazubil se. „To máš smůlu. Došel jsem k závěru, že jsem onehdy moc mluvil.

	Nevím, co mě to popadlo, že jsem se tak rozpovídal.“

	Usedl jsem.

	„Nechci žádnou informaci,“ sdělil jsem mu. „Chci službu. Chci pěknou imitaci drahokamu, a chci ji rychle.“

	Uvážlivě na mne pohlédl.

	„Velký drahokam?“

	Přikývl jsem.

	„Nějaký obzvlášť velký?“

	Opět jsem přikývl.

	Vzdychl.

	„Jenkinsi, ty máš ďábelsky chytrou metodu, jak získávat informace. Už jsem ti toho řekl až moc. Tu imitaci ti vyrobím za předpokladu, že ten drahokam máš, jinak ne. Jinými slovy, nebudu vyrábět imitaci nějakého drahokamu, popsaného v katalogu sbírky, ale pouze takového, který vlastníš.“

	„To je správné,“ řekl jsem, „a může se s tím začít hned?“

	„Za předpokladu, že ten drahokam máš,“ odvětil s úsměvem.

	Hodil jsem skříňku s drahokamem na stůl.

	„Výborně. Udělej mi imitaci drahokamu, který je tady uvnitř, a je mi jedno, jestli to bude pořádná fuška. Musím ji mít rychle.“

	Při pohledu na šperkovnici lapl po dechu, otevřel ji a čelist mu začala klesat. Vypustil vzduch jako píchlá pneumatika.

	„Ede, proboha, člověče, víš, co to máš… Prosím tě… tohle je ten, co jsme prodali Kemperovi. To je… Bože můj, člověče, to bude poprask.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nebude, jestli sebou tvoji lidé mrsknou a vyrobí mi kopii.“

	Trochu se vzpamatoval a pár vteřin intenzívně zkoumal svoje nehty.

	„Podívej, Ede, ty to kradeš?“

	Celý ten rozhovor mě namíchl.

	„‚Kradeš‘ je přítomný čas,“ podotkl jsem. „Jestliže jsem k němu přišel nějakým nepravým způsobem, měl bys raději říct ‚ukradl‘.

	A teď nech ušlechtilých řečiček a začni s tou službičkou, nebo nastane ohňostroj, na který zrovna nejsem zvědavý.“

	Vzdychl, zazvonil na sekretářku, požádal ji, aby k němu poslala jistého muže, a pak zůstal sedět a bubnoval prsty na stůl.

	Muž s pichlavýma šedýma očima, který vešel v pracovní zástěře a čapce, byl Němec a v drahokamech se vyznal. Šéf mu přistrčil šperkovnici.

	„Udělej podle toho imitaci, a co nejlepší, a rychle. Chceme napodobeninu šperkovnice a toho všeho.“

	Muž drahokam ve vteřině poznal. Neprozradil však svou znalost ani hnutím jediného svalu. Vzal šperkovnici, přikývl a zmizel za skleněnými dveřmi.

	„Přijď odpoledne,“ řekl kamarád, utíraje si pot z čela.

	„Přijdu v poledne,“ prohlásil jsem. „Tou dobou už můžete být hotovi.“

	Ošíval se.

	„Moc by se mi ulevilo na duši, kdybys mi pověděl, oč jde. Takhle jsme vlastně přijali kradený majetek.“

	Zazubil jsem se.

	„No, předně jsi to řekl ty, že je to kradený majetek a že ho máš v ruce po druhé. Taky, pokud si pamatuju, jsi říkal, že ten, kdo má tenhle drahokam, by mohl pravděpodobně brzy získat zákonné vlastnické právo za minimální cenu.“

	S těmi slovy jsem vstal a opustil ho.

	Doma jsem dostal vzkaz od Helen, abych jí zatelefonoval. Když jsem ji sehnal k telefonu, řekla mi, že rovnou přijde. Pochopil jsem, že to znamená něco důležitého. Sice jsem nebyl zrovna vyspalý, ale stejně jsem měl válečné štěstí.

	Helen vypadala tak elegantně a šťastně, jako by byla zbavena nějakého obrovského břemene.

	„Sdělila jsem tu zprávu matce,“ oznámila mi, „a zavolala jsem paní Kemperové. Víš, Kemperovi pro mne byli vždycky něco jako kmotři, a paní Kemperová byla celá divá, aby tě pozvala na víkend. Trvala na tom, prostě na tom trvala, abychom na víkend přijeli. Řekla jsem jí, že ano.“

	Visela mi pohledem na očích.

	„Ty teda umíš manipulovat s lidmi,“ řekl jsem jí tónem ledabylé poznámky.

	„Je to ovšem tajemství,“ sypala ze sebe, jako když zurčí potůček. „Museli mi slíbit, že nikomu nic neřeknou. Kemperovi pozvali i matku, ale ona nemůže. Ale je docela klidná. Řekla jsem jí, že jsme se včera večer dohodli na zasnoubení, a tak teď musíš jet k nám a matce to vysvětlit. Myslím, že ti dá požehnání.“

	Dívčin hlas se ztratil do ticha. Dlouho hleděla na podlahu, pak pokrčila rameny.

	„Strašně nerada maminku takhle klamu, ale v životě se může stát všechno možné,“ řekla a téměř ihned se vrátila ke svému radostnému, bezstarostnému postoji.

	Návštěva za účelem „požehnání“ její matky patřila k nejhorším půlhodinám, jaké mi kdy bylo souzeno prožít. Nadělal jsem v životě spoustu prapodivných věcí a byly chvíle, kdy jsem měl před sebou dost chmurné vyhlídky, ale… No, konečně bylo po návštěvě.

	Všechno má svůj konec. Rozloučil jsem se s Helen a šel zase ke klenotníkovi. Čekal tam na mne originál i kopie. Imitace nebyla nic moc, ale ušla. Za soumraku by na ni člověk naletěl, a náhodný pozorovatel by na ni mohl naletět vždycky, ale sběrateli by moc práce nedala. Napůl jsem podezíral svého kamaráda klenotníka, že mi z nějakého toho svého smyslu pro etiku dal záměrně zhotovit méněcennou kopii, ale neměl jsem čas ani chuť se dohadovat. Vyprovodil mě ze dveří s ustaraným výrazem. Doufal jsem jen, že ho jeho vytříbený smysl pro etiku nepřiměl zavolat Loringu Kemperovi a vyptávat se ho na drahokam. Jedno nebezpečí ovšem trvalo, a sice to, že by Kemper mohl ztrátu objevit. Pak bych musel změnit plány. Ale bylo to tak jedna ku jedné, že si nikdo ničeho nevšimne.

	Dorazili jsme s Helen ke Kemperovým asi ve dvě a byl jsem opravdu vítán. Paní Kemperová patřila k lidem, kteří dovedou chápat lidskou povahu. Jako všichni lidé toho druhu chápala, že smrtelníkovi nerostou křídla. Dlouhou a dost nepříjemnou minutu mě zkoumala pohledem. Co v mé tváři našla, nechala si pro sebe.

	Loring Kemper byl upřímný člověk, měl různé koníčky a individualitu. Bylo mu asi padesát a obličej měl dokonale opálený z pobytu na vzduchu. Měl rád golf, šílel po surfování, sbíral drahokamy, miloval koně a psy a vůbec nestál o karty, společenské trávení času a klábosení. Byl to člověk zvláštních nálad, hlubokého mlčení a přímočarých myšlenek.

	I on se na mne podíval, potřásl mi rukou a neřekl skoro nic.

	Půl hodiny poté, co jsem se zabydlel ve svém pokoji, se mi naskytla kýžená příležitost. Po špičkách jsem šel do pracovny, zakroutil knoflíky trezoru a uložil původní drahokam na místo. Imitaci jsem si nechal.

	Jakožto snoubenec jsem nestál za nic. Snažil jsem se plést do všeho možného a vyhýbal se situacím, jaké mladí snoubenci obvykle vyhledávají. Ta lištička se na to dívala jinak.

	„Musíme se chovat přirozeně, tak, jak se od snoubenců očekává,“ pošeptala mi, když se ke mně přitočila, vzala mě za ruku a přiložila si její hřbet ke tváři. Viděl jsem, že nás z verandy pozorují bystré oči paní Kemperové. Byla tam spousta služebnictva a společnic, ale jedinými hosty jsme byli my, takže hostitelka měla příležitost nás pozorovat. Hned na začátku jsem viděl, že se postará, aby této příležitosti využívala.

	Bobo podal výkon.

	Co se týče společenského chování, vycítil, že by neměl sežrat každého, kdo se přiblíží, ale měl vytříbený způsob, jak dát najevo, že sahat se na něj nebude. Když se k němu někdo blížil s těmi vrkavými zvuky, jaké ženy vydávají nad cizími psy a kočkami, postavil se Bobo přímo do pozoru, s pohledem upřeným před sebe a napjatým krkem. Sice nevrčel, ale raději se ho nikdo nedotýkal.

	To jest nikdo kromě Helen. Ji zřejmě přijal za svou. Přicházel k ní na zavolání a zřejmě se v její blízkosti cítil šťastný.

	Kemper na psa pohlédl, nepokusil se na něj sahat jako jeho žena a její společnice, a suše poznamenal: „Je to zvláštní směs. Je to vořech a džentlmen, míšenec ušlechtilých ras. Ten pes se něco naučil v tvrdé škole ran, kterou prošel. Ten chce svobodu, tenhle chlapík, a lidem zrovna moc nedůvěřuje. Mám pravdu, Bobo?“

	Pes při zaslechnutí svého jména vzhlédl a celou dlouhou minutu hleděl Loringu Kemperovi do očí, pak se jeho ocas pohnul, jen trochu a jen jednou nebo dvakrát, potom zase sklopil zrak a zůstal stát jako socha.

	Kemper se tlumeně zasmál.

	„Vyšlechtěný pes má hrdost, něco jako rodinné dědictví, ale vořech se jí musí učit. Tenhle pes má minulost, a má vůči svému novému pánovi povinnosti, které nosí pořád v hlavě. Prominete, Jenkinsi, ale chová se, jako by se vás z nějakého důvodu pořád snažil chránit před světem.“

	Kemperovy chytré jiskřivé oči se zpod jeho hustého obočí náhle zabořily do mých.

	Snad v mé tváři něco zahlédl. Jestli ano, pak byl tedy geniální. Se znuděně zdvořilým výrazem jsem mu pohled vrátil.

	„Mám ho rád, ale moc toho o psech nevím,“ řekl jsem. „Je to dobrý kamarád, ale nemyslím, že je přespříliš inteligentní.“

	Kemperova ramena se pohnula a široce se usmál, pak změnil téma. Jednu věc o Kemperovi mohu říci. Uměl vyčíst psí povahu.

	V neděli ráno mi nějaký člověk doručil písemný vzkaz a balíček. Vzkaz nebyl podepsán. Balíček obsahoval speciálně upravený fotoaparát. Přečetl jsem si vzkaz:

	

	Ten papír je dopis podepsaný Georgem Smitkem a bude v trezoru. Vložte jej do kazety ve fotoaparátu, strčte přípojku do elektrické zásuvky, nechte patnáct vteřin, pak uvolněte a vraťte dopis na místo. Pro fotoaparát si pošlu později.

	

	Tomu jsem se uchechtl. Situace byla tak zřejmá, že to bylo až absurdní. Já, Ed Jenkins, celostátně a mezinárodně známý jako grázl, jsem byl hostem v domě, kde byl uložen jeden z nejcennějších drahokamů, jaké se kdy v Americe vyskytly. Byl to drahokam, na který by si mohli dělat zálusk nebo dokonce si ho dovolit jedině sběratelé, drahokam, který nebylo možno vlastnit, dokud se neuskuteční jisté vládní změny. Byl příliš důležitý a usvědčující, než aby mohl být ponechán v bankovní schránce. Byl v bezpečí jedině tehdy, bylo-li vlastnictví utajeno.

	Kdyby se s tím drahokamem něco stalo během mé přítomnosti v domě… Ach, bylo to tak prosté, že nebylo třeba věc dále rozvádět. Když celostátně známý grázl navštíví dům a z toho domu zmizí cenný drahokam, může si kdokoli dát dohromady dvě a dvě a vyjdou mu čtyři. Že dopis byl výmysl, a důvod, proč si Herman přál mou přítomnost v domě, byla záminka, bylo tak zřejmé, že se ani nenamáhal dát instrukcím ohledně dopisu rozumný nátěr. Žádný pokyn, abych ofotografoval obě strany papíru, ba ani věrohodně znějící jméno jeho pisatele. Nepřekvapilo by mě, kdyby ve fotoaparátu nebyl ani objektiv. Fuj, z toho Dona G. Hermana se mi dělalo nanic. Uřehtal bych se nad ním k smrti, nebýt toho, co jsem zahlédl v jeho očích, když mu tehdy na moment sklouzla maska a ukázal svou pravou tvář. Ten chlap je ďábel.

	V neděli v noci od jedenácti do dvanácti jsem měl Kempera zabavit nějakým hovorem. Věděl jsem, co to znamená. Pch, desetileté dítě by pochopilo, co to znamená.

	V neděli o půl jedenácté v noci jsem se vplížil do pracovny, otočil knoflíky trezoru a vyňal drahokam. Na jeho místo jsem vložil kopii a vrátil se sehnat Kempera. Chtěl jsem mít časovou rezervu.

	Od jedenácti do dvanácti jsem řečnil o psech. Helen si šla lehnout kolem půl jedenácté.

	S Kemperem té noci nebylo moc řečí. Hleděl mi vytrvale do očí a poslouchal. Zatracený chlap! Nedělal nic, než že poslouchal. Vykládal jsem mu do zblbnutí o psychologii psů. Hodiny odbily půlnoc. Omluvil jsem se, zeptal se ho, jestli nepůjde spát, a snažil se nedat najevo, že mě to zajímá.

	Vyhlédl oknem do noci, protáhl se a řekl, že se asi nejdřív ještě projde po zahradě.

	Vydechl jsem modlitbu úlevy a vyplížil se nahoru, rovnou do pracovny, otočil knoflíky trezoru a otevřel ho. Šperkovnice byla pryč.

	Vytáhl jsem z kapsy originál, dal ho na místo a šel zase dolů. Kempera jsem našel blízko plotu.

	„Jen tak mimochodem, promiňte, že se ptám, ale máte dnes v noci v domě nějakou drahocennost?“

	Obrátil se ke mně a změřil mě pohledem.

	„Proč? Ano,“ odpověděl protáhle a po k zešílení dlouhé odmlce dodal: „Je tu Helen, vždyť víte.“

	Nevěděl jsem, jestli ode mne očekává smích nebo vážnost. Zatracená lepší společnost!

	„Totiž, když jsem vykoukl z okna ložnice, viděl jsem, jak se někdo plíží podél plotu,“ sdělil jsem mu. „Máte-li v domě něco cenného, myslel bych, abyste provedl nějaké bezpečnostní opatření.“

	Ve světle hvězd jsem viděl, jak se jeho vráskami zbrázděná tvář roztáhla v úsměvu.

	„To jste viděl hlídače,“ pravil krátce.

	Ještě jsem váhal.

	„Dobrou noc, Jenkinsi.“

	„Dobrou noc,“ řekl jsem a obrátil se.

	Vstoupil jsem do předních dveří, prošel dlouhou chodbou a vyšel zadními dveřmi. Bylo dobré, že garáž byla dost vzdálena od domu a otvírala se na svah. Vytlačil jsem svoje auto, sjel po svahu bez motoru, pod svahem jsem motor zapnul a odfrčel do tmy. Všiml jsem si, že na místě jednoho z aut zeje tmavý prostor, ale tím jsem se nemohl nechat rušit. Bobo byl se mnou, ležel na podlaze vozu a chvílemi zakňučel čirým vzrušením. Vyznal se v mé mysli líp než čtenář myšlenek. Myslím, že zvířata odhadují myšlenky podle pachů, podle zvuku hlasu. Na těch psychických vlnách musí nakonec něco být.

	Doufal jsem, že k Hermanovi dorazím včas, ale nemohl jsem si být jist. Musel jsem to zkusit. Jel jsem jako ďábel, zahnul kolem rohu tři bloky před velkým chmurným prostranstvím, vypnul motor a jel bez něho tak daleko, jak jsem se odvážil, a pak jsem vyklouzl zpoza volantu, luskl prsty na psa a přelezli jsme spolu přes plot.

	Bobo vyrazil ostražitě vpřed a pohyboval se mezi stíny neslyšně jako sova, čenichaje po zemi i ve vzduchu. Za chvíli se vrátil s ocasem vzhůru a hlavou na stranu – jisté znamení, že je vzduch čistý. Rozhodl jsem se pro okno, jímž jsem prošel před několika dny.

	V Hermanově pracovně se svítilo a ještě jsem nebyl pod oknem ani deset vteřin, když něco zaslechl, co ho přimělo odejít rychlými kroky do haly.

	Vklouzl jsem do okna a za psací stůl.

	Slyšel jsem bouchnutí předních dveří, zvuk kroků a pak Hermanův hlas, a z toho hlasu zaznívalo zklamání.

	„Tak, mladá dámo, jistěže neschvalujete čekání. Já očekávám ještě pár jiných lidí, takže budete muset být stručná.“

	Byla to Helen, a zvláštně jí to slušelo. Rty měla pootevřené, oči jí zářily, vlasy se draly zpod klobouku.

	„Pane Hermane, já jsem svou část obchodu splnila. Zbytek je mezi vámi a Jenkinsem. Chci úpisy.“

	Přikývl. Jeho tlusté rty se trochu zkřivily a pak přešel k trezoru. Viděl jsem, jak se sklonil a sáhl dolů, pak odsunul obraz a vytáčel číslo.

	Vrátil se s jakýmsi papírem.

	„Tumáte, drahoušku.“

	Dívka dychtivě vztáhla ruku, pak se náhle zarazila.

	„Tohle je jen jeden úpis. Máte jich deset.“

	Uklonil se v němém souhlasu.

	„Ale měl jste mi dát všechny,“ namítla, a tu jsem poprvé uslyšel v jejím hlase lehký nádech hysterie.

	Usmál se potměšile a zavrtěl hlavou.

	„Ale ne. Řekl jsem, že vám dám úpis. Možná jste tomu rozuměla tak, že vám dám všechny, ale to bylo nedorozumění. Všech se vzdát nemohu. Ne, mladá dámo, vydělala jste si jeden jediný. Je jich tu ještě devět. Čas od času vás budu žádat, abyste pro mne ještě něco vykonala. Vy neodmítnete. Nate, vemte si ten úpis a běžte.“

	Vyskočila na nohy s planoucíma očima.

	„Vy grázle! Vy špinavej, podlej podrazníku!“

	Jeho oči se zase zúžily, až z nich byly štěrbinky, z nichž vykukoval ďábel v jeho povaze.

	„Seberte ten úpis a padejte, než napočítám do tří, nebo nedostanete vůbec nic. Jste v mé moci a budete dělat, co řeknu, a uděláte to ještě devětkrát. Každý z těchhle úpisů by zabil vaši matku a zničil památku vašeho otce. Aby bylo jasno tady a teď: budete dělat, co řeknu. Patříte mně tělem i duší a já si budu s obojím dělat, co se mi zlíbí.“

	V té chvíli ho udeřila, a ta rána zněla jako z pistole.

	Zavrávoral, a tu ho udeřila znovu, ne jako dítě, ne jako žena, ale úderem bojovníka. Pak se obrátila k trezoru.

	Herman se dopotácel ke křeslu a utřel si krev z úst, pak se zasmál. Trezor byl zamčený.

	„Z opatrnosti jsem jen předstíral, že ho otvírám, kočičko,“ pochechtával se. „Úpis jsem měl v kapse. Ty ostatní jsou v bezpečí v trezoru a za tohle mi zaplatíte. Rozmyslete si to. Udělala jste první krok. Po dnešním večeru vás mám v hrsti ještě víc. Ed Jenkins vykrade Kemperovu sbírku drahokamů. Kolem domu je teď útvar policistů. Vy jste komplicka, spolupachatelka, abych tak řekl.

	Já mám politickou moc, drahoušku. Jenkins půjde do basy. A jestli vyjde najevo, že jste se zasnoubila s kriminálníkem, bude vaše jméno taháno blátem, i kdybyste se snažila to zasnoubení utajit. A taky stačí jediné moje slovo a půjdete do basy jako spolupachatelka. Zajímavé bude vaše vysvětlení, kde a jak jste se s Jenkinsem seznámila.“

	Hleděla na něj, bílá až po rty.

	„Tohle jste udělal… tohle jste udělal… Edovi!“ vydechla, pak se obrátila a utíkala chodbou pryč. Zvenku se ozval zvuk motoru a hluk auta řítícího se nocí.

	Don G. Herman seděl u psacího stolu, potměšile a vítězně se usmívaje tlustými rty, s úpisem v ruce.

	Následovalo ticho, přerušované pouze tikáním hodin, odměřujících vteřiny věčnosti. Dívka se venku řítila nocí, aby mě uchránila před podrazem, a pod oknem číhal můj pes, skrčený, s nastavenýma ušima a vyceněnými zuby, čekající na znamení svého pána, aby ty zuby zaryl do hrdla mizery u psacího stolu.

	Vší silou jsem se ovládl a čekal, zatímco minuty míjely. Herman vrátil úpis do trezoru, pochechtávaje se.

	Znovu se ozval hluk auta. Don G. Herman povstal a spěchal k domovním dveřím. Bylo slyšet vítání, politikův vítězný smích a do pracovny vplul Velký Gilvray, následován politickým grázlem.

	„Stačila udička, vlasec a olůvko,“ radoval se Gilvray. „Ten blboun Kempera zabavil, zatímco jsem se tam vplížil, použil kombinaci, jak jsme ji vytáhli ze sekretářky, otevřel trezor a vyndal ten šperk.“

	Herman se plácal do stehen a potichu se smál, přičemž jeho tlusté houbovité rty odhalovaly žluté tesáky.

	„A to má být ten největší ze všech grázlů! Obyčejnej kořen! Ubohej kořen! Zařídil jsi, aby to věděli policajti?“

	Gilvray přikývl: „Jasně. Ať je to všechno jedním vrzem.“

	„Mrknem se na ten kamínek. Vždycky jsem si přál vidět něco takového.“

	Gilvray svlékl kabát. Pod paží měl kožený vak, z něho vytáhl šperkovnici a otevřel ji. Zazářil z ní odlesk světla.

	„Páni!“ zvolal Herman. „Koukej, to je věc!“

	Sáhl po skříňce, vzal ji do ruky a lačně zíral na drahokam. Jeho úplňkovité oči se zase přivřely a celá tvář nabyla výrazu mazané lakoty.

	„Poslouchej, neměli bychom si to nechat?“

	Gilvray se usmál.

	„Myslel jsem na to, ale nejde to. Teď zrovna by to nebylo k ničemu nikomu než sběrateli, a nejlíp uděláme, když to zpeněžíme.

	Nezapomeň, že mi ten tip dal můj… ehm… zákazník. Hned by věděl, že jsme ho podrazili, kdyby… POSLOUCHEJ, PROBOHA. UKAŽ MI TEN KÁMEN!“

	Cvičené oko experta na drahokamy postřehlo něco na vzhledu kamene i na tu vzdálenost, i v tom neurčitém světle. Hrábl po něm.

	Dlouhý okamžik neříkal nic. Ani nemusel. Čelist mu klesla a z plic se mu vydralo dlouhé zoufalé vydechnutí.

	Herman se předklonil a hleděl střídavě na drahokam a na Gilvrayův obličej.

	„Nalítli jsme, hergot!“ vykřikl Gilvray za minutu.

	První se vzpamatoval Herman.

	„Seženem Jenkinse,“ řekl stručně. „Doufejme, že ho ještě nezavřeli. Nejspíš je doma. Kdyby zůstal u Kempera, tak by ho sbalili, a možná je natolik chytrý, aby zdrhnul. Nebude to sranda, ale jdem na to.“

	Společně se vyřítili z pokoje.

	Vylezl jsem zpoza stolu a vyndal z kapsy štůsek čistých dlužních úpisů. Byly to formuláře, jaké se prodávají v papírnictví, stejné, jaké Herman děvčeti ukázal toho večera, kdy jsem se poprvé skrýval za stolem. Podařilo se mi je tehdy dobře zahlédnout.

	Měl jsem s sebou malé kapesní vydání svého otvírače trezorů. Doufal jsem jenom, že nebudu muset ztrácet čas tím, že bych si musel dojít pro velký. Se vší pozorností lékaře naslouchajícího srdci zámožného pacienta jsem naslouchal vnitřnímu chodu trezoru. Předtím jsem však vyřešil tajemství malého spínače u podlahy.

	Trezor byl pod proudem a nevěděl jsem, kolik voltů jím probíhá. Před trezorem byla v podlaze zasazena měděná deska a dovedl jsem si představit, že kdyby na kovový knoflík sejfu sáhl obyčejný zloděj, byl by docela pěkně propečen. Herman byl jaksepatří mazaný.

	Za patnáct minut jsem měl trezor otevřený a o deset vteřin později jsem našel Chadwickovy úpisy. Chladně, klidně jsem si je vyrovnal na Hermanův psací stůl. Pečlivě jsem každý okopíroval. Podpisy jsem okopíroval podle jednoho. Grafologové poznají zfalšovaný podpis, protože ničí podpisy nejsou vždycky navlas stejné.

	Když se dva podpisy naprosto shodují, jsou to padělky. Abych celému dílu dodal opravdového amatérství, použil jsem k prvnímu kopírování jemnou tužku a pak jsem podpis přetáhl inkoustem. Perem dovedu dělat skoro cokoli, a tak jsem rukou poškubával tak, aby pod dobrým mikroskopem byly tahy tužkou pod inkoustem rozeznatelné. Při zběžném pohledu pouhým okem se úpisy zdály být v pořádku.

	Když jsem byl hotov, uložil jsem kopie do trezoru, zavřel ho a originály si ponechal. Ven jsem se dostal oknem. Bobo na mne vyskakoval v radostné extázi. Už byl pořádně nervózní ze všech těch kroků v místnosti za oknem.

	Šli jsme do auta, nasoukal jsem se za volant a zamířil zase ke Kemperovým.

	U garáže na mne čekala Helen Chadwicková. Když jsem vypnul světla, rozběhla se ke mně. O její přítomnosti mě nejprve informoval Bobo, když mě začal ocasem švihat přes nohu. Za okamžik jsem ji spatřil celou bledou stát ve stínu živého plotu.

	„Ede, ach, Ede,“ zašeptala.

	Vystoupil jsem a kráčel k ní.

	„Ach, Ede, mne to tak mrzí. Bojím se, že je to zčásti moje vina. Oni tě nějak podrazili a teď přijde policie. Herman… Herman říkal, že tě dostane za mříže.“

	Napřáhl jsem paži a Helen se k ní přivinula s tváří zvednutou ke mně.

	„Uteč, Ede. Uteč dřív, než přijdou. Přišla jsem tě varovat.“

	Trochu jsem se zasmál a přitom jako by mi cosi vázlo v krku.

	„Pusť to z hlavy, Helen. Pojďme do domu.“

	Bobo nespokojeně kňučel, pobíhaje přede mnou sem a tam. Znal jsem jeho signál nebezpečí a sňal ruku z dívčiných ramen. Někde na ulici hvízdala siréna, a pak mě ze tmy za mnou ozářil paprsek světla.

	„Ani hnout, Jenkinsi, jinak střílíme.“

	Ledabyle jsem zdvihl ruce. Přece jen se mi to chystali natřít, jen kdyby na mne něco měli!

	„Pojďte dovnitř, lidi,“ promluvil někdo z tmavé zahrady a Loring Kemper vyšel do kruhu světla tak samozřejmě, jako kdyby byl zvyklý vždycky být celou noc vzhůru.

	Vpochodovali jsme do domu a z toho, jak mě policajti obklopili a pozorovali, jsem dovedl odhadnout, že jim šéf neradil nechat si Eda Jenkinse proklouznout mezi prsty. Nepolapitelný grázl měl příliš velkou reputaci. Měli rozkazy střílet a zastřelit mě při prvním pohybu a číhali na svou příležitost. Byli v bezpečí, protože jich bylo dost, a jeden každý z nich chtěl být první, chtěl se proslavit jako ten, kdo zabil slavného Eda Jenkinse. Šli jsme do knihovny.

	„Zkontrolujte si svůj trezor, pane Kempere,“ řekl velící důstojník hlubokým hlasem, důrazně a důležitě.

	Kemper vedl průvod nahoru. Dívali jsme se, jak otvírá trezor a kontroluje obsah.

	„Všechno je v pořádku,“ oznámil prostě, když se narovnával a obracel na policisty.

	Bomba vhozená mezi ně by nemohla vyvolat větší ohromení. Konečně jeden z nich ze sebe vypravil: „Víte, že tenhle člověk, který se vnutil vaší pohostinnosti, je největší grázl ve Spojených státech?“

	Odpověděl mu ženský hlas. Všichni jsme se obrátili k paní Edith Kemperové, která tu stála plně oblečená, klidná, chladná, ovládající se.

	„To tedy nevíme,“ prohlásila. „Pan Jenkins byl podezřelý z trestné činnosti, byl mnohokrát neprávem obviněn, ale je naprosto v pořádku a poctivý. Můj advokát je už na cestě sem a bude pana Jenkinse zastupovat, jestliže ho obviníte. Zaručím se za něj jakoukoli částkou.“

	Policejní důstojník na ni hleděl a oči mu lezly z důlků, až se zdálo, že se v nich odráží světlo ze všech čtyř stran.

	„Vy… vy víte, kdo to je, a přesto je tady, v tomto domě?“

	„Ale jistě, pan Jenkins je přítel rodiny. Já ho velice obdivuji. Pořád jsme na něj naléhali, aby nás navštívil, a jsme hrdí a cítíme se poctěni tím, že nám konečně vyhověl.“

	Ta žena byla úžasná, jak tam stála s klidným pobaveným úsměvem kolem rtů, s humornou trpělivostí vůči úřední tuposti. Vedle ní stála Helen s paží ovinutou kolem jejího pasu. Bobo se v pozadí napjatě tiskl k zemi a netrpělivě naslouchal, připraven k boji nebo k útěku, jakmile mu pán dá pokyn.

	Loring Kemper strojeně zívl.

	„Opravdu, pánové, je pozdě, a jestliže už nic nemáte…“

	Tvrdým rozkazovačným zvoněním se ozval telefon.

	Kemper ho zvedl, pak předal velícímu důstojníkovi. Ten zmatený člověk si přiložil sluchátko k uchu, okamžik pozorně naslouchal, pak si odfrkl.

	„Tři knoflíky v podpatku boty!“ vykřikl. „Ale jděte do háje! Někdo, kdo si chce tropit blázny z policie, si z nás všech vystřelil, anebo jsme všichni blázni. Knoflíky! To je teda do háje místo na knoflíky, ale poslední dobou nám nikdo nehlásil loupež knoflíků. Jděte se vycpat. Zapomeňte na to.“

	Zavěsil, otočil se, přejel mě pohledem, pochybovačně potřásl hlavou a pak se obrátil na svoje lidi: „Tak jdem, hoši.“

	Otočili se a odcházeli, těžkými kroky dupali dolů po schodech a ven do noci.

	Obrátil jsem se na paní Kemperovou. Laskavě se usmívala. „Ach, děti,“ řekla a potřásla hlavou. „Já mám opravdu neobyčejnou paměť na obličeje. Zkoumám rysy. Jakmile jsem viděla pana Jenkinse, poznala jsem v něm člověka, který se před časem objevil v nedělní příloze jako nepolapitelný grázl. Nic by nebylo přirozenější než to, že jsem dávala pozor na trezor. Víte, v regálu na knihy je místo, kudy se dá koukat skrz sklo, když se jedna kniha odsune.

	Kdykoli byl pan Jenkins sám, vždycky jsem hleděla být u toho regálu.

	Viděla jsem, jak pan Jenkins dnes večer nahradil drahokam imitací, a už už jsem se chystala obrátit se na policii, ale pak jsem se rozhodla vyčkat, co bude dál. Dokud se neměl k odchodu, nebyl důvod k poplachu.

	Pak jsem viděla, jak se do domu vkradl někdo jiný a tu napodobeninu ukradl. Tu mi už začínalo svítat, a když se pan Jenkins vrátil a dal originál zase na místo, viděla jsem, že je to džentlmen, který zachovává povinnost hosta. Krátce poté telefonovala policie, že má hlášku, podle které se u nás v domě stala nějaká nekalost, a že sem jedou. Přivítala jsem to. Myslela jsem si, že třeba chytnou toho, kdo ukradl tu imitaci.“

	Kemper se sám pro sebe usmál.

	„Víte, Jenkinsi, na člověka, který údajně nic neví o psí psychologii, jste na to téma mluvil docela plynně, když jste tak mezi jedenáctou a dvanáctou upoutával moji pozornost.“

	Dívka je bedlivě pozorovala, hned jednoho, hned druhého, zřejmě ohromena. Uklonil jsem se a usmál.

	„V tom případě vás už nemusím zdržovat. Vysvětlení jsou prapodivná a nepříjemná. Myslím ale, že bych ten drahokam nechal ještě pár týdnů v soukromém trezoru vašeho klenotníka. Ten trezor znám, je dobrý.“

	Kemper se zazubil.

	„Dobré doporučení,“ řekl stručně.

	„A ty, Helen. Prosím tě, natolik mi důvěřuj. Spoj se zítra se správcem pozůstalosti svého otce, s nejlepším grafologem ve městě, s vaším právníkem a s notářem a sežeň si taky zvláštního zástupce z úřadu okresního státního zástupce. Jděte k Donu G. Hermanovi a zeptejte se, jestli má nějaké nároky na pozůstalost tvého otce. Jestliže má, žádejte, aby předložil důkaz a na místě svůj nárok odpřisáhl. A grafolog ať přezkoumá ty úpisy.“

	Hleděla na mne s očima dokořán.

	„Ede, jak ses proboha o těch úpisech dověděl? Tohle nepůjde, Ede. Jsou pravé. Já to vím. Našla jsem otcův důvěrný dopis. Starosti kvůli těm úpisům uspíšily jeho smrt.“

	Zamračil jsem se na ni.

	„Helen, prosím tě, slib mi, že uděláš, co ti říkám.“

	Paní Kemperová zkoumala mou tvář.

	„Udělá přesně to, co radíte, Ede,“ pravila a z jejího hlasu zněla jakási stroze posvátná úcta.

	Zase jsem se uklonil.

	„Za těchto okolností odcházím. Jsem rád, že jsem vám byl trochu užitečný a zároveň se uchránil před machinacemi několika grázlů.“

	Kemper napřáhl ruku.

	„Víte, Jenkinsi, udělal jste pro mne mnoho. Neumím moc řečnit. Dalo by se mluvit o odměně, o šeku na pár tisíc?“

	Nemusel jsem odpovídat. Jeho žena po něm blýskla pohledem a odpověděla za mne: „Zapomínáš, Loringu, že pan Jenkins je džentlmen, který byl naším hostem. Mohu jen navrhnout, pane Jenkinsi… ach, budu vám říkat Ede, a je to… kdybyste nemohl někdy sehnat hotel, nebo kdybyste nám mohl věnovat trochu času, budeme nesmírně rádi, jestliže k nám kdykoli přijdete a zůstanete tak dlouho, jak budete moct. Jsem si docela jistá, že tady budete ušetřen všech drobných nepříjemností.“

	Sakra, myslela to vážně. Té myšlence jsem se usmál a od té doby se uchechtávám pořád – Ed Jenkins, hledaný policií, unikající spravedlnosti, domácím hostem manželů Kemperových, nejvybranějších z nejvybranější sanfranciské společnosti.

	„Opravdu vás tu chceme mít, Ede,“ ujistila mne.

	Zazubil jsem se a vykročil ke schodům.

	„Ještě ses nerozloučil se svým srdíčkem, Ede,“ zazněl holčičí hlásek Helen Chadwickové a v příštím okamžiku mi ten uzlíček ženskosti vletěl do náručí.

	„Prosím tě, neodcházej. Zůstaň tu pár dní.“ Řekla to šeptem.

	Něžně jsem se uvolnil z jejího objetí.

	„Lidi, já si vaší pohostinnosti vážím, ale konec konců jsem grázl, a známý k tomu. Navrhuju, abyste vyhodili sekretářku, a teď už dobrou noc.“

	Sešel jsem po schodech dolů a hleděl pořád před sebe. Za mnou se ozval vzlyk. Bobo se na okamžik zastavil, zakňučel, snažil se upoutat mou pozornost, ale já jsem kráčel dál do noci. Pes mě za chvilku doběhl. Zezadu jsem slyšel hlas paní Kemperové.

	„Ede, ráda bych, abyste nás zase navštívil!“

	Zavřel jsem za sebou dveře a všiml si prvních náznaků úsvitu na východě. Pro zavazadlo jsem si už poslal. Už jsem chtěl být pryč.

	Být kriminálníkem na volné noze má své výhody, ale když jsem sedal za volant, cítil jsem na hrudi tíhu.

	Nevyšel jsem na světlo boží, dokud nevyšly večerní noviny.

	V nich jsem si přečetl titulky:

	

	PROMINENTNÍ POLITIK ZATČEN PRO FALŠOVÁNÍ A PODVOD… ÚPISY PROHLÁŠENY GRAFOLOGEM ZA ZŘETELNÉ PADĚLKY… LORING KEMPER PŘÍSAHÁ NA SPRÁVNOST ZATYKAČE NA DONA G. HERMANA A SLIBUJE, ŽE BUDE VŠEMOŽNĚ NÁPOMOCEN TRESTNÍMU ŘÍZENÍ… PŘEDNÍ RODINA VYDÍRÁNA POMOCÍ PADĚLKŮ…

	

	Následující článek jsem četl se značným zadostiučiněním. Pak jsem poslal Donu G. Hermanovi do vězení telegram. Byl stručný a věcný a podán na účet adresáta. „ZASMĚJTE SE TOMU,“ pravil, a nepodepsal jsem ho. To nebylo třeba.

	

	
Kočičí žena…

	

	Velký Bili Ryan složil svou váhu na volnou židli proti mně a začal si hrát s těžkým řetízkem hodinek, táhnoucím se přes šíři jeho vesty.

	„Tak co?“ řekl jsem, dávaje najevo jen mírnou nevoli, neboťVelký Ryan byl znám tím, že nikdy nemarní čas, svůj ani kohokoli jiného.

	„Ede, slyšel jsem, že jsi úplně na mizině. Mám pro tebe práci.“

	Mluvil svým obvyklým vysokým, rezavým hlasem. Při své váze měl úzká ústa a pronikavý hlas. Zdálo se mi však, že jsem za jeho slovy zachytil záchvěv vzrušení, a nasadil jsem střízlivost. V podsvětí se zvěsti šíří rychle. Věděl o mé finanční krizi stejně dlouho jako já. Moji zprostředkovatelé zjistili mou identitu – že jsem kriminálník, a proto si přivlastnili mé peníze. Byli to obchodníci dobré pověsti. Já jsem byl grázl. Kdybych podal žalobu, soud by se mi vysmál. Takové zkušenosti jsem měl z dřívějška. Ať kdo vypadá jakkoli počestně, kriminálníka vždycky okrade – ne z nějakých etických důvodů, ale čistě proto, že si myslí, že mu to projde.

	„Co máš na mysli?“ zeptal jsem se Ryana, aniž bych potvrdil nebo popřel zvěst, týkající se mých finančních záležitostí.

	Jeho tlusté prsty vypadaly docela živě, když tak stáčel a roztáčel masivní zlatý řetěz.

	„Je to jen takový vzkaz,“ odpověděl konečně a podal mi složený kousek papíru.

	Podíval jsem se na něj. Pocházel z papírnictví vysoké třídy, byl navoněný a obsahoval několik slov ženského rukopisu, dokonalého a bezpříznakového jako měděná destička.

	

	Dvě hodiny poté, kdy obdržíte tento vzkaz, přijďte za mnou do bytu č. 624, dům Reedar Arms. Bude otevřeno.

	H. M. H.

	

	Koukl jsem po Ryanovi a zavrtěl hlavou.

	„Vždycky jsem vlezl jen do těch pastí, kam jsem vlézt chtěl, Ryane.“

	Jeho malá prasečí očka rychle zamžikala a jeho prsty stočily řetěz do tvrdého uzlu.

	„Ten vzkaz je v pořádku, Ede. Na to můžu přísahat. Co to má být za práci, to říct nemůžu. To už bude tvoje věc, ale žádná policejní past to nebude.“

	Znovu jsem pohlédl na lístek. Inkoust byl tmavý. Ta slova byla zřejmě napsána před kratičkou dobou. Nevypadalo to jako vzkaz nějaké určité osobě. Velký Ryan byl známý přechovávač kradeného zboží, zprostředkovatel mezi kriminálníky. Ten, kdo mu dal lístek, počítal zřejmě s tím, že Ryan sám vybere, komu lístek doručit. Lístek ho ponechá z obliga, ale určitě je ve hře. Až lístek odevzdá, bude muset kontaktovat pisatele, takže doba schůzky mu bude známa.

	Náhle jsem dospěl k rozhodnutí a odhodlal se Ryana vyzkoušet.

	„Dobře, budu tam.“

	Viděl jsem, jak se na jeho tlusté tváři rozprostřel výraz nesmírné úlevy. Nemohl se zdržet slov. „Prima, Ede Jenkinsi!“ zaječel.

	„Když jsem slyšel, jaks dopadl, myslel jsem si hned, že bych tě mohl získat. Ty jsi člověk, který to zvládne. Pamatuj, odteďka za dvě hodiny,“ a při těch slovech vytáhl kapesní hodinky a pečlivě zkontroloval čas. Pak se těžce zvedl ze židle a valil se do zadní části restaurace.

	Usmál jsem se sám pro sebe. Šel telefonovat H. M. H. Tu skutečnost jsem si založil do paměti k pozdějšímu použití.

	O dvě hodiny později jsem vystoupil z výtahu v šestém podlaží domu Reedar Arms a kráčel rovnou ke dveřím číslo 624. Neklepal jsem, ale hned otevřel. Nešel jsem však rovnou dovnitř, nýbrž ustoupil zpět na chodbu.

	„Pojďte dál, pane Jenkinsi,“ ozval se ženský hlas.

	Do chodby zavanula vůně parfému a viděl jsem, že v bytě je pološero a že růžové světlo pochází od růžového stínidla. Obvykle nevěřím nikomu, ale zoufale jsem potřeboval peníze, a Velký Bili Ryan měl pověst člověka, kterému se věřit dá. Hluboce jsem se nadechl, vkročil do bytu a zavřel za sebou dveře.

	Seděla pohodlně v křesle pod stojací lampou s růžovým stínidlem, loket nahé paže opřený o tmavý stůl, v jemných prstech držela dlouhou slonovinovou špičku, v níž doutnala polovykouřená cigareta. Nohy v pantoflíčkách měla položené na židli a na pěkně tvarovaných křivkách hedvábných punčoch se třpytil odlesk světla.

	Celkový dojem byl půvabný, bylo v tom něco uměleckého. Na takové věci mám oko a chvilku jsem stál, kochaje se podívanou.

	A pak jsem zachytil pohled jejích očí.

	Měla kočičí oči, které jako by se rozšiřovaly a zase stahovaly, zelené oči, které v tom polosvětle skoro svítily.

	Rozhlédl jsem se po bytě a ty svítivé zelené oči mě zkoumaly stejně, jako já jsem zkoumal okolí. V bytě nebylo nic, co by vypovídalo o osobnosti takové ženy. Všechno tam působilo dojmem pouze průměrně zařízeného bytu.

	Na konci místnosti, blízko dveří do šatny, jsem viděl kufr. Pouze potvrdil moje předchozí podezření. Ta žena byla v bytě teprve pár minut. Najala si ho jen jako místo schůzky s kriminálníkem, kterého si zvolila pro svůj záměr. Když jí Velký Bili Ryan muže sehnal, zatelefonoval jí a ona pak sbalila do kufru župan a pádila do bytu.

	Trochu sebou škubla a sledovala můj pohled, pak se jí pleť svraštila, když se rty usmály. Ten úsměv mi pověděl mnohé. Její pleť vypadala tuhá jako pergamenový papír. Nebylo to žádné koťátko, což jsem tušil od začátku.

	Kočičí žena pohnula rameny, sáhla do kabelky a vytáhla malou pistolku, kterou položila na stůl. Pak zaváhala, potáhla dlouze z cigarety a zúžila na mne oči.

	„To nic, pane Jenkinsi. Ujišťuji vás, že jsem si pouze proto přála skrýt svou totožnost, předstírat, že tohle je moje pravá adresa, abych se chránila pro případ, že bych se nedohodla s člověkem, kterého Ryan pošle. Skoro jsem nedoufala, že bychom člověka s takovými schopnostmi jako vy mohli do téhle záležitosti zainteresovat, a teď, když už jste tady, vás nenechám odejít, takže už nebude žádné předstírání nutné. Dokonce vám povím, kdo jsem a kde opravdu bydlím – za okamžik.“

	Neříkal jsem nic, ale hleděl jsem na pistolku. Je možné, že o mně ví tak málo, aby si představovala, že bych se nechal k něčemu přinutit ústím pistole?

	Jako by mi opět přečetla myšlenky, sáhla do kabelky a začala vyndávat šustivé bankovky. Byly to pětistovky a bylo jich dvacet. Položila je na stůl vedle pistole.

	„Ta pistole je tu jen na ochranu peněz,“ objasnila s dalším vrásčitým úsměvem. „Nechtěla bych, abyste si ty peníze vzal, nepřijmete-li můj návrh.“

	Přikývl jsem. Pokud možno nechám mluvení na ní.

	„Pane Jenkinsi, nebo Ede, jak vám teď budu říkat, když jsme se seznámili, vy máte v kriminální branži pověst nejšikovnějšího člověka. Policie vás zná jako nepolapitelného grázla, nenávidí vás, má k vám respekt a bojí se vás. Obvykle jste vlk samotář, ale protože naléhavě potřebujete hotovost, myslím, že bych vás mohla zainteresovat do něčeho, co mám na mysli.“

	Odmlčela se a měřila si mě kočičíma zelenýma očima. Jestliže z mé tváře něco vyčetla, pak by dokázala něco vyčíst i z tváře dřevěného Indiána.

	„Je tu deset tisíc dolarů,“ pokračovala a v jejím hlase se ozývalo něco jako jemné předení. „Až odtud budete odcházet, budou ty peníze vaše, jestliže budete ochoten něco pro mne udělat. Protože vám mohu důvěřovat, zaplatím vám předem.“

	Znovu se odmlčela a znovu jsem seděl ve stojatém tichu.

	„Chci, abyste se vloupal do domu – do mého vlastního domu – a ukradl velmi cenný náhrdelník. Uděláte to?“

	Čekala na odpověď.

	„Je to všechno, co si přejete?“ zeptal jsem se, abych zaplnil čas.

	Zase svraštila tvář.

	„Ach ano, když o tom mluvíte, jde ještě o jednu věc. Chci, abyste unesl moji neteř. Dala bych přednost tomu, abyste celou záležitost vyřídil po svém, ale měla bych pár návrhů, pár instrukcí.“

	Odmlčela se, čekajíc na odpověď, a já jsem pohledem zabloudil k penězům na stole. Zcela zřetelně počítala s tím, že peníze v hotovosti budou v její argumentaci silným bodem, a zklamalo by ji, kdybych na ně lačně nehleděl.

	„Jak dlouho budu držet vaši neteř v zajetí?“

	Pozorovala mě úzkýma očima, které byly najednou tvrdé.

	„Ede Jenkinsi, jakmile budete mou neteř mít, můžete s ní dělat, co budete chtít. Musíte ji držet dva dny. Potom ji můžete pustit nebo si ji nechat.“

	„To je všechno?“ chtěl jsem vědět.

	„To je všechno,“ přisvědčila, a jak to říkala, věděl jsem, že lže.

	Vstal jsem.

	„Zájem nemám, ale bylo mi potěšením vás poznat. Dovedu ocenit umělecké výkony.“

	Její tvář ztemněla a koutky jejího horního rtu se nadzdvihly, jako když kočkovitá šelma vrčí před skokem. Připadalo mi, že se její ruka hnula směrem k pistoli.

	„Počkejte,“ prskla, „nevíte všechno.“

	Nato jsem se obrátil. Vší silou se ovládla. Do hlasu se jí opět vloudil tón předení.

	„Ten náhrdelník, který ukradnete, je můj vlastní. Já jsem zákonnou poručnicí své neteře a dám vám dovolení ji unést. A co víc, dovolím vám, abyste se s ní nejdřív viděl a získal její svolení. Nedopustíte se tedy žádného zločinu.“

	Vrátil jsem se a usedl do křesla.

	„Mám ten náhrdelník a je pojištěn na padesát tisíc dolarů,“ řekla v návalu upřímnosti. „Musím ty peníze mít, prostě musím. Prodat náhrdelník by vyvolalo takové řeči, o kterých ani nemůžu vykládat.

	Kdybych náhrdelník ukryla, pojišťovací společnost by mi na to přišla. Jestli se ale do mého domu vloupá proslulý Ed Jenkins, ukradne náhrdelník a unese mou neteř, nebude pojišťovna to vloupání vůbec zpochybňovat. Vy ten náhrdelník ovšem neseberete doopravdy. Vy seberete štrasovou imitaci. Pojišťovna mi vyplatí padesát tisíc dolarů, a až příležitost dovolí, můžu náhrdelník zase mít.“

	Přikývl jsem.

	„Vy počítáte s tím, že za zloděje budu označen já, že policie spustí poprask a bude mě hledat?“

	Zářivě se usmála.

	„Zajisté. Proto chci, abyste unesl mou neteř. To by pro vás ale nemělo nic znamenat. Máte pověst, že prý dokážete proklouznout policii mezi prsty, kdykoli se vám zachce.“

	Vzdychl jsem. V Kalifornii jsem byl chráněný před zatčením jen dík jistým právním aspektům, ale byl jsem švorc a potřeboval jsem peníze. Všechny poctivé cesty k zaměstnání mi byly uzavřeny a konečně – ta žena měla pravdu, policii jsem se dokázal smát.

	Vztáhl jsem ruku a sebral peníze, přeložil šustivé bankovky a zastrčil je do kapsy.

	„Dobře, přijímám. Ale pamatujte si: jestli mě zkusíte podrazit, hrát se mnou jakoukoli falešnou hru, tak si peníze nechám a taky se pomstím. Ať hrajete o cokoli, karty musíte nechat vyložené na stole, pokud s tou hrou mám mít co společného. Jinak…“ Významně jsem se odmlčel.

	„Jinak?“ opakovala po mně a v jejím hlase zněl úsměšek.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Jinak budete litovat. To si už i jiní mysleli, že za ně Ed Jenkins bude tahat kaštany z ohně, a že by ho mohli podrazit. Ale nikdy jim to nevyšlo.“

	Zase se zářivě usmála.

	„Sotva bych vám dala deset tisíc dolarů, kdybych vám nedůvěřovala, Ede. Teď, když máme předběžné jednání za sebou, můžem se dát do práce a odložit tu scénickou výpravu.“

	S těmi slovy se zvedla, protáhla se, napínajíc všechny svaly až po palce u nohou, čímž mi opět připomněla kočku, opouštějící vyhřátou pohovku, vyklouzla ze županu a přistoupila ke kufru. Vyňala z něho kostým ušitý u krejčího a v mžiku do něho vklouzla.

	Župan hodila do kufru, ze šatny si vzala klobouk, vztáhla paži a zhasla.

	„Tak, Ede, mužem jít.“

	V blízké garáži měla vlastní auto, dlouhý sportovní vůz typu, jaký kupují ti, kteří požadují výkonnost a nehledí na provozní náklady. Vsunul jsem se na sedadlo a pozoroval její rychlé řízení v městské dopravě. Uměla to, tahle kočičí žena, ale v její jízdě byla i bezohlednost. Dvakrát stačili chodci jen taktak uskočit před chromovanými nárazníky. Ani jednou se při tom nenamáhala ohlédnout, aby se ujistila, že do nich jen tak mimochodem nevrazila.

	Konečně jsme zpomalili před impozantním domem v exkluzivní obytné čtvrti západně od Lakeside. Hbitě se vykroutila zpoza volantu, lehce vyskočila na chodník a vztáhla ke mně dlouhé, špičaté prsty.

	„Tak pojďte, Ede. Tady vystupujem.“

	Když mi podržela otevřené dveře, zazubil jsem se. Ať byl její věk jakýkoli, byla v perfektní kondici, skvělých tvarů, hbitá jako záblesk světla a skoro to vypadalo, jako by mi pomáhala vystoupit z auta.

	Byl jsem uveden do obývacího pokoje a požádán, abych chvíli počkal.

	Když kočičí žena opustila pokoj, rozhlédl jsem se, odhadl celkovou situaci a všiml si jedinečného zařízení pokoje. Všechno bylo poznamenáno ženinou výraznou osobností. Na podlaze ležel tygří kobereček, na gauči leopardí kožešina. Nad krbem visel velký originál, obraz kočičí hlavy s očima, které jako by byly namalovány světélkující barvou. V pološeru kouta ty oči svítily a dominovaly celému pokoji. Od toho podivného obrazu se nedal odtrhnout pohled, ty upřeně zírající oči jej stále přitahovaly.

	Konečně zašustěla sukně a já jsem se zvedl.

	Kočičí žena stála ve dveřích. Pod paží držela světlovlásku oděnou v dívčím stylu, namalovanou a napudrovanou a zřejmě kapku vyjevenou.

	„Moje neteř Jean Elleryová, Ede. Jean, mohu ti představit pana Eda Jenkinse. Je vám souzeno hodně se vidět, takže byste se měli seznámit.“

	Uklonil jsem se a postoupil vpřed. Dívka napřáhla ruku, chabý vlhký kousek masa. Chopil jsem se jí a vrhl pohled na kočičí ženu.

	Stála napjatě, nehybně, s lehce pootevřenými rty a pohledem upřeným na tu dívku, pozorujíc každý její pohyb.

	„Ahoj, Ede, pane Jenkinsi. Jak tomu rozumím, chystáte se mě unést. Jste jeskynní muž, nebo unášíte ženské jemně?“

	V jejím hlase bylo cosi zpěvavého, jako když dítě přednáší básničku, jejíž obsah nechápe.

	„Tak vy chcete být unesena, Jean?“

	„Mhm.“

	„Nebojíte se, že se už nedostanete zpátky?“

	„To je mi úplně jedno. Tady je život na prd. Chci se dostat někam, kde se něco děje, kde bych aspoň viděla život. Hledám nějakou akci.“

	Při těch slovech otočila hlavu a zabloudila pohledem svých prázdných modrých očí ke kočičí ženě. Odrecitovala svou roli a chtěla vědět, jakou známku jí paní učitelka dá. Kočičí žena na ni vrhla pochvalný pohled a blondýnka s panenčí tváři se na mne usmála.

	„Dobře, Jean,“ řekla kočičí žena. „Teď si běž. Musím s panem Jenkinsem něco prohovořit.“

	Blondýnka se obrátila a kráčela z místnosti, přičemž na mne vrhla přes rameno něco, co asi měl být rošťácký pohled. Kočičí žena se schoulila v křesle, opřela si hlavu o sepjaté ruce a hleděla na mne. V pološeru jí oči svítily právě tak jako namalované kočce nad krbem.

	„Nejlepší to bude zítra v deset, Ede. Tak, a teď musíte vědět pár věcí. Tenhle dům vlastně patří Arthurovi C. Holtonovi, tomu velkému naftaři, víte? Byla jsem pár let jeho soukromou sekretářkou a správkyní domu. Zítra večer bude oznámeno naše zasnoubení a on mi dá ten starý náhrdelník jako zásnubní dar. Zařídím všechno tak, aby se to darování uskutečnilo v půl desáté. Před desátou pověsím náhrdelník na krk své neteři, aby měla také pár minut na krku diamanty, a ona s těmi diamanty na chvilku odejde z pokoje.

	Pravý náhrdelník si ve skutečnosti schovám v oblečení a neteři pověsím kolem krku imitaci. Odejde z pokoje a jeden pomocník ji sváže, zacpe jí ústa roubíkem a strčí ji do rychlého sportovního auta, které jsem pro vás koupila a které bude venku čekat. Pak se musíte ukázat. Nevypadalo by to jako únos a krádež, kdyby se u dveří aspoň na moment neobjevil známý kriminálník.

	Můžete předstírat, že vás pan Holton v nějakém kšeftu podvedl. Náhle vrazíte do dveří a namíříte na hosty střelnou zbraň. Pak jim můžete říct, že tohle je jen první krok vaší pomsty, že pan Molton bude toho svého podrazu litovat. Proneste takovou krátkou řeč a pak utíkejte k autu. Mám na pobřeží najatý domek a Jean tam už strávila pár dní, samozřejmě pod jiným jménem, a vy tam můžete jet jako Jeanin manžel, který se právě vrátil z cesty po východě.

	Tam budete v naprostém bezpečí, protože všichni sousedé znají Jean jako paní Comptonovou. Budete vystupovat jako pan Compton, v přestrojení, jaké si zvolíte. Ale pamatujte si: dokud tam nedorazíte, nesmíte zastavit a otevřít zavazadlový prostor.“

	Vychrlila to a náhle zúžila oči tak, že vypadaly jako pouhé štěrbiny.

	„Může vám to připadat bezvýznamné, Ede, ale musíte sehrát svou roli na chlup přesně. Hodně záleží na tom, abyste do puntíku splnil instrukce. Mezitím vám dám spoustu záruk, že s vámi budu hrát poctivě.“

	Seděl jsem a hleděl na tu kočičí ženu, schoulenou v křesle před praskajícím ohněm, a měl jsem co dělat, abych nevypukl ve smích přímo před ní. Už jsem zažil divoké, za vlasy přitažené pikle, ale tohle přetrumflo všechno, o čem jsem dosud třeba i jen slyšel.

	„Pomyslete, jak to přispěje k vaší pověsti,“ pokračovala svým zpěvavým tónem, připomínajícím předení.

	Zívl jsem.

	„Ale můžete mě taky podrazit a za deset minut mě dát zavřít, nebo dát policii tip na ten domek, který jste pro nás pronajala, a já strávím spoustu let v base, zatímco vy se budete chechtat do dlaně.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Proč bych vás proboha chtěla dát zavřít? Ne, Ede – ale tohle jsem čekala. Zítra půjdeme k notáři a já dám sepsat prohlášení k této záležitosti. Bude umístěno v bezpečí, odkud bude doručeno policii v případě, že byste byl zatčen. To vám ukáže, že se moje zájmy shodují s vašimi a že si nemůžu dovolit nechat vás zabásnout. Ten papír bude obsahovat mnou podepsané prohlášení, že jsem vás pověřila ukradením mého šperku, a moje neteř sepíše dokument prohlašující, že k únosu dojde s jejím souhlasem. Přemýšlejte o tom, Ede. Budete chráněn, ale já prostě musím dostat ty peníze, a to takovým způsobem, abych neupadla v podezření.“

	Seděl jsem se skloněnou hlavou a přemýšlel o tom plánu. Už jsem strávil všechno, co mi řekla. Starosti mi dělalo, co neřekla.

	Vstal jsem a uklonil se.

	„Uvidím vás tedy zítra?“

	Přikývla, neodtrhujíc zelené oči od mé tváře.

	„Sejdem se v kanceláři právníka Harryho Atmorea v jedenáct.

	Ptejte se po Hattii M. Hareové. Atmore zařídí, abyste byl v každém ohledu chráněn. Zaručuju vám, že nebudete mít důvod ke znepokojení kvůli nějakému podrazu.“

	Z dalšího hovoru s tou ženou zřejmě už nic nekoukalo, a tak jsem odešel.

	Měl jsem v kapse deset tisíc dolarů a v duši ledové podezření a odhodlání zjistit, oč se tu vlastně hraje. Nevěděl jsem, nakolik je do té záležitosti zamíchán Velký Ryan – ještě jsem to nevěděl, ale zamýšlel jsem se to dovědět. Zatím jsem nepodnikal nic a vklouzl bez fanfár do svého bytu.

	Nejprve jsem myslel, že je všechno v pořádku, ale pak jsem si všiml, že něco schází. Byla to čínská dýka s nefritovou rukojetí, kterou jsem si asi před měsícem koupil v obchodě s kuriozitami.

	Ba co víc, Číňan, který mi ji prodal, mě znal. Dýku mohla policie identifikovat tak snadno jako můj podpis nebo otisky prstů.

	Usedl jsem do křesla k oknu a přemýšlel o událostech večera. Neviděl jsem řešení, aspoň ne tak zcela, ale vsadil bych se, že by žena s kočičíma očima neměla dobré spaní, kdyby věděla, co všechno jsem si už dal dohromady. Mohl bych se také na všechno vykašlat a zmizet s deseti tisíci dolarů, ale ve hře byly velké peníze. Nemohl jsem zapomenout, jak Velký Bili Ryan kroutil svým řetězem, když mi předával ten lístek. Byl to mazaný chlap, byl to opravdu velký Ryan, a ty jeho tlusté prsty by nepodléhaly takovému rozrušení kvůli nějakým třiceti, čtyřiceti tisícům. Jestli se nepletu, tak je v tom milion.

	Nakonec jsem si řekl, že jsem z té získané informace už vykoumal, co se dalo, a zalezl jsem do postele.

	Přesně v jedenáct jsem se dostavil do kanceláře Harryho Atmorea. Byl to šejdířský trestňák, který si hodně účtoval, věděl, kdy a kde podplácet, a vymohl pro svoje klienty, co se dalo. Sdělil jsem stenografce své jméno, řekl jí, že mám domluvenou návštěvu, a byl jsem zaveden do soukromé kanceláře advokáta Henryho Atmorea.

	Atmore seděl za psacím stolem a jeho tvář zasloužila být předmětem studia. Snažil se kontrolovat svůj výraz, ale tvář se mu pohybovala sama od sebe. Napřáhl těstovitou ruku a všiml jsem si, že má vlhkou dlaň a že se mu ruka chvěje. U jedné strany stolu seděly kočičí žena a blondýnka. Když jsem se uklonil, obě se sladce usmály.

	Atmore přešel hned k věci. Předložil mi dvě písemnosti. Jedna bylo prosté prohlášení Hattie M. Hareové, že mne zaměstnala úkolem ukrást Holtonův „slzičkový“ náhrdelník a že jsme společně vinni pokusem podvést pojišťovací společnost. Druhá bylo prohlášení podepsané Jean Elleryovou, že jsem se s ní dohodl na únosu, že s únosem souhlasí a že k němu dochází na její požádání.

	Všiml jsem si, že v prohlášení Hareové nebylo nic o únosu, a v druhém nic o náhrdelníku. Uložil jsem si tato fakta do paměti na později.

	„Tak, teď uděláme tohle, Jenkinsi,“ řekl Atmore, pohrávaje si vlhkou rukou s růžky nějakých papírů na stole, „teď obě prohlášení dáme do obálky a uložíme ji u Společnosti pro správu majetku, aby ji natrvalo uschovala, aby nebyla otevřena ani vyzvednuta. To oběma stranám zabrání vzít obálku zpět, ale kdybyste snad byl zatčen, pak by okresní státní zástupce nebo velká porota mohli ovšem předvolat ředitele společnosti a zjistit, co v obálce je. Smyslem těch prohlášení není zajistit vám beztrestnost, ale dokázat vám, že slečna Hareová vězí zrovna tak v blátě jako vy v bahně. Nemůže si dovolit dát vás zavřít nebo vůbec vás nechat chytit. Ovšem kdybyste snad byl zatčen kvůli něčemu jinému, pak na vás spoléháme, že hru dohrajete. Nikdy jste nebyl podrazník, a mám pocit, že vám moje klientky mohou důvěřovat.“

	Ledabyle jsem přikývl. Bylo jasné, že jen předříkává roli. Jeho plán byl už vypracován.

	„Mám návrh,“ pravil jsem.

	Naklonil hlavu a řekl: „Sem s ním.“

	„Abyste přizval veřejného notáře a abychom dali ta prohlášení ověřit.“

	Právník pohlédl na svou klientku. Se svou našedlou tváří a bystrýma malýma očkama se podobal kryse. Jeho velký nos jako by táhl celý obličej k jednomu bodu, a podle toho vypadaly i jeho ústa a oči. I rty měly sklon se odhrnout a ukazovat vpředu vyčnívající dlouhé žluté zuby. Byl jako krysa, hladová, mazaná krysa.

	Kočičí žena přiložila slonovinovou špičku ke svým rudým rtům, dlouze vtáhla kouř a pak vypustila z rozšířeného chřípí dva proudy bílého dýmu. Kývla právníkovi a měla přitom v očích tvrdý lesk.

	„Výborně.“ To bylo vše, co řekla, ale z jejího hlasu se vytratil tón připomínající předení.

	Atmore si hřbetem ruky utřel zpocené čelo, zavolal notáře a dal oba dokumenty ověřit. Pak je vložil do obálky, nadepsal „Trvalá úschova“, podepsal se, naplácal pečetní vosk po celém okraji obálky a podal ji mně.

	„Můžete jít se mnou, Jenkinsi, abyste viděl, že to dole odevzdávám Společnosti pro správu majetku.“

	Vstal jsem, šel s právníkem k výtahu a byl jsem zaveden dolů do kanceláře Společnosti pro správu majetku. Cestou jsme nepromluvili ani slovo. Právník šel rovnou ke stolu úředníka, podal mu obálku a sdělil, co si přeje.

	„Uschovejte tu obálku natrvalo. Žádný z účastníků ji za svého života nesmí otevřít, nepřikáže-li to soud. Za deset let ji můžete zničit. Dejte tomu pánovi a mně dvojité potvrzení příjmu.“

	Úředník pohlédl pochybovačně na obálku, potěžkal ji, vzdychl a podepsal se na ni, přidělil jí číslo, nadiktoval dvojité potvrzení příjmu, kteréžto také podepsal, a odnesl obálku do trezoru.

	„Tohle by vás mělo upokojit,“ poznamenal Atmore, přičemž si mě měřil svýma bystrýma očkama a na čele se mu perlil pot. „Je to všechno ve vší slušnosti a poctivosti.“

	Přikývl jsem a vykročil ke dveřím. V právníkových krysích očkách jsem viděl úlevu.

	U dveří jsem se zastavil, obrátil a chytil právníka za paži.

	„Atmore, víte, co se stane lidem, kteří se mě pokusí podrazit?“

	Roztřásl se a netrpělivě se snažil vyškubnout.

	„Vy máte pověst poctivého hráče, Jenkinsi, a taky tu, že vždycky vyzrajete na každého, kdo na vás chystá podraz.“

	Přikývl jsem.

	Tam, v mramorové hale té společnosti, kde byla kolem nás spousta lidí a dozorem pověřený úředník zvolna přecházel sem a tam, jsem to tomu lumpovi nandal na rovinu.

	„V pořádku. Právě jste se mě pokusil podrazit. Je-li vám život milý, předejte mi tu obálku.“

	Zase se roztřásl.

	„J-j-jakou obálku?“

	Neodpověděl jsem, jen jsem se pohledem zavrtal do jeho očí, nepouštěl jeho chvějící se paži ze železného sevření a neoddaloval svou tvář od jeho.

	Brzy ochabl. Viděl jsem, jak bledne.

	„Jenkinsi, mne to mrzí. Řekl jsem jí, že nám tohle neprojde. Byl to její nápad, ne můj.“

	Pořád jsem nic neříkal, jen mu hleděl do očí.

	Sáhl do kapsy a vyndal obálku. Můj odhad byl správný. Znal jsem tenhle typ. Ta krysí mazanost nápadu byla bezpochyby jeho, ale neměl nervy na to, aby jej dovedl do konce. Připravil dvě obálky. Jedna byla podepsána a zapečetěna před mýma očima, ale jiná obálka, už dříve podepsaná a zapečetěná, spočívala v jeho kapse obálka, která neobsahovala nic než čistý list papíru. Obálku s podepsanými prohlášeními si vložil do kapsy k té nastrčené. Pak tu nastrčenou obálku vytáhl a dal ji „uschovat natrvalo“.

	Vzal jsem od něho obálku, rozlomil pečeť a zkontroloval dokumenty. Obě podepsaná a ověřená prohlášení byla nedotčena.

	Obrátil jsem se znovu k tomu šejdířovi.

	„Poslyšte, Atmore. Z tohohle pro vás kouká velký honorář od té ženy, nebo možná od někoho jiného. Jděte k nim a řekněte jim, že jste to zvoral, že jsem se těch papírů zmocnil, a budete vyřazen a budete k smíchu všem grázlům ve městě. Jestli ale o tom budete mlčet, nikdo se nic nedoví. Budete-li mluvit, zkazíte si pověst.“

	Na jeho tváři jsem spatřil úlevu a věděl jsem, že kočičí ženě o těch papírech zalže.

	„Řekněte slečně Hareové, že budu v domě přesně ve tři čtvrtě na deset,“ dodal jsem. „Do té doby ji nepotřebuju vidět.“

	Poté jsem nastoupil do svého sportovního vozu a jel na pláž podívat se na domek, který pro mne kočičí žena vybrala. Adresu i klíč mi dala už při večerním rozhovoru, ještě než jsem jí dal dobrou noc. Zajisté počítala s tím, že se tam podívám.

	Byl to malý domek, jeho garáž se otvírala na postranní cestu pod prvním podlažím. Dovnitř jsem nešel. Dotazem u čerpací stanice jsem zjistil, že sousedé považují Comptona za obchodního cestujícího, který je pořád na cestách, odkud se však vrací. Blondýnka se v místní komunitě docela zabydlela. To bylo vše, co jsem se dověděl, a s tím kočičí žena také počítala.

	Pak jsem se vydal cestou, s kterou nepočítala.

	Nejprve jsem si najal zařízený byt, přičemž jsem obezřele použil přestrojení, které dosud vždy splnilo svůj účel. Dělalo mě o dvacet let starším.

	Za druhé jsem šel do kanceláře okresního tajemníka podívat se na registr soudních žalob, a našel jsem tucet takových, v nichž jednou ze stran byl ropný magnát. Byly tam žaloby o odškodné, žaloby o vlastnické právo, žaloby o pronájem ropných polí, o předkupní právo. Ve všech byl zastupován Mortonem, Huntleym & Mortonem. Adresu právníků jsem získal ze záznamů, sfoukl to s jejich telefonistkou a octl se mezi čtyřma očima se starým H. F. Mortonem, nejdůležitějším členem firmy.

	Byl to drsný, prošedivělý šedooký starý bojovník a měl ve zvyku bubnovat prsty na stůl.

	„Copak byste si přál, pane Jenkinsi?“

	Odložil jsem totiž přestrojení a uvedl své pravé jméno. Možná znal můj rejstřík, možná ne. Nezmínil se o tom.

	Vystřelil jsem mu to přímo mezi oči.

	„Kdybych já byl právníkem zastupujícím Arthura C. Holtona, nedovolil bych mu vzít si slečnu Hattii Hareovou.“

	Nehnul brvou. Jeho tvář byla klidná jako tvář nemluvněte. Ani oči se mu nezúžily, ale změnilo se tempo bubnování na stolní desku.

	„Pročpak?“ zeptal se.

	Jeho tón byl mírný, jakoby nic, ale jeho prsty bubnovaly o sto šest.

	Potřásl jsem hlavou.

	„Nemohu vám to všechno povídat, ale je ve styku s šejdířským právníkem, který chystá nějakou levotu.“

	„Mhm, pane Jenkinsi. Vy jste přítel pana Holtona?“

	Přikývl jsem.

	„Jenže on o tom neví.“

	„Mhm,“ bubnoval dál, „a co pro vás v té věci mohu udělat?“

	„Pomoct té svatbě zabránit.“

	Ťuk-ťuk-ťuk-ťuk.

	„Jak?“

	„Pro začátek mi poskytněte malou informaci. Má pan Molton velký majetek?“

	Při tom se mu oči zúžily. Bubnování ustalo.

	„Tohle je advokátní kancelář. Ne informační.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Slečna Hareová bude mít osobního advokáta. Jestli se sňatek uskuteční a jestli se panu Holtonovi něco stane, dostane pozůstalost na starost jiný advokát.“

	Zavrtěl se a začal znovu bubnovat.

	„Přesto nemohu vyzrazovat důvěrné záležitosti svého klienta. Obecně známo je tolik, o čem se mluví i na ulici, co se může dovědět každý, stojí-li o to: pan Holton je bohatý člověk. Vlastní spoustu pozemků, ropná pole, obchodní podniky, cenné papíry, směnky. Byl ženatý, ale ženu ztratil, když se jim narodilo dítě. Byl to chlapec a žil jen pár minut. Pan Holton založil pro to dítě fond, který se smrtí dítěte přestal existovat. Slečna Hareová byla pár let jeho sekretářkou a hospodyní. Pan Holton má mnoho nepřátel, pevný charakter a málo přátel. Pracující třída ho nenávidí, a neprávem, ale on na veřejné mínění nedbá. Je znám jako sběratel šperků a obrazů. Poslední dobou na něj měla slečna Hareová dost velký vliv, má ji velmi rád. Jak chcete tomu sňatku zabránit a co o slečně Hareové víte?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nic vám nepovím, pokud mi neslíbíte, že mi poskytnete všechny informace, které potřebuju, a že mě budete informovat i nadále.“

	Jeho tvář potemněla.

	„To je nemyslitelné. Takový návrh je pro advokáta s dobrou pověstí urážlivý.“

	To jsem věděl, ale hrál jsem hru, aby nepoznal, že už mám všechny informace, které potřebuji. Chtěl jsem jen celkový pohled na Holtonovy záležitosti a nejvíc ze všeho jsem chtěl odhadnout jeho právníka, seznámit se s ním, tak aby později poznal on mne.

	„Budete-li se mnou chtít kvůli něčemu mluvit, dejte inzerát do osobní rubriky ranních novin,“ řekl jsem mu, kráčeje ke dveřím.

	Zamyšleně mě pozoroval. Slyšel jsem bubnování jeho prstů na stůl, dokud jsem nedošel na konec dlouhé chodby lemované knihami v regálech a řadou dveří honosných kanceláří.

	Ťuk-ťuk-ťuk-ťuk-ťuk.

	Jel jsem do hotelu, najal si pokoj a ulehl ke spánku. S mým regulérním bytem byl konec. Ten už byl jen pro policii.

	Ve tři čtvrtě na deset jsem se vkradl do zadních dveří Holtonova domu, vyhledal jednoho z najatých sluhů, který na mne čekal a uvedl mě do šatny vedle místnosti, kde se konala hostina. Ten sluha byl kriminálník, ale nevěděl jsem, kam ho zařadit. Zařadil jsem si ho tedy jen do paměti a on mne také.

	Uplynulo deset minut a uslyšel jsem něco, co mohl a také nemusel být potlačený výkřik, a kroky po schodech dolů. Pak ticho, pak zvonění zvonku.

	Přistoupil jsem ke dveřím jídelny a otevřel je. Jak jsem tak stál na prahu, zaznamenal jsem scénu hektického veselí. Holton a kočičí žena seděli v čele stolu. Dvojice v různém stupni podroušení posedávaly porůznu. Tu a onde postávali sluhové, úslužní a pozorní.

	Trochu stranou seděl muž s očima upřenýma na dveře předpokoje.

	Byl to detektiv pojišťovací společnosti.

	Minutu jsem stál neobjeven.

	Místnost bzučela hovorem. Detektiv napůl povstal, s očima pořád upřenýma na dveře předpokoje. Holton mě spatřil, zmlkl v půli věty a prohlížel si mě.

	„Kdo jste a co tu chcete?“

	Vyložil jsem to na rovinu: „Jsem Ed Jenkins, nepolapitelný grázl. Část toho, co chci, už mám. Pro zbytek si přijdu.“

	Detektiv si sáhl k boku, já jsem zabouchl dveře a pádil po chodbě. Přední schodiště jsem přeletěl, pak skokem do rychlého automobilu, všiml jsem si prostorného zavazadlového prostoru, běžícího motoru, zařadil rychlost, dupl na plyn a vyrazil, právě když detektiv začal střílet z okna.

	Nejel jsem rovnou do domku na pláži.

	V jedné tmavé postranní ulici jsem zastavil, obešel vůz, otevřel zavazadlový prostor a vytáhl z něho svázanou dívku s roubíkem v ústech. Ještě nikdy jsem ji nespatřil. Byla málem šílená. A jestli tohle nebyla pravá Jean Elleryová, pak jsem úplný pitomec.

	Posadil jsem ji na stupátko auta, usedl vedle ní, roubík a pouta jsem jí ponechal a začal mluvit. Trpělivě, krůček za krůčkem jsem probral historii celého případu a všechno jí pověděl. Když jsem skončil, rozvázal jsem jí pouta a odstranil roubík.

	„Teď můžete buďto začít ječet, nebo se ptát, jak chcete,“ řekl jsem jí.

	Hluboce vzdychla, olízla si rty, otřela si obličej cípem svého společenského hávu, lítostivě si prohlédla utíkající očka na své drahé punčoše, pohlédla na rýhy na svých zápěstích, kam se jí zaryla pouta, uhladila si oděv a obrátila se na mne.

	„Myslím, že lžete,“ prohodila.

	Ušklíbl jsem se.

	Takovéhle holky se mi líbí. Tady ta byla přepadena, unesena, spoutána, vražena do zavazadlového prostoru, pak donucena sedět na stupátku auta a poslouchat, jak její únosce vykládá spoustu řečiček, kterým ona ovšem nevěří, a pak byla osvobozena. Většina děvčat by omdlela. Skoro všechny by se po uvolnění pout rozječely a utekly. Tady ta holka byla chladná jako okurka, starala se o škody na svém oblečení a pak mě nazvala lhářem.

	Bylo to tenké stvoření, asi dvacetileté, s velkýma hnědýma očima, štíhlou postavou, ústy jak růžové poupě, naondulovanými kaštanovými vlasy a tak nedostupná jako dívka na obálce časopisu.

	„Přečtěte si tohle,“ vyzval jsem ji a přistrčil jí prohlášení kočičí ženy.

	Ve svitu baterky si je přečetla, trochu nakrabatila čelo a papír mi vrátila.

	„Tak vy jste Ed Jenkins… Proč by mě teta chtěla dát unést?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„To bych rád věděl. Tenhle bod v tom případu není jasný. Chcete být u toho, až to budu zjišťovat?“

	„Jsem volná?“

	Přikývl jsem.

	„Myslím, že u toho budu,“ řekla nastupujíc do vozu. Usadila se na sedadle vedle řidiče. „Jeďte.“

	Nasedl jsem, nastartoval a jeli jsme.

	Asi blok od pláže jsem zpomalil.

	„Před námi je ten dům. Až pojedem kolem té palmy, vyklouzněte z auta, schovejte se ve stínu a pozorujte, co se bude dít. Myslím, že něco uvidíte.“

	Zpomalil jsem a obrátil se k ní, připraven ji přesvědčovat, což nebylo třeba. Přitáhla si sukni a když jsem ještě víc zpomalil, vyskočila. Jel jsem dál k domu, obrátil vůz tak, aby stál čelem ke dveřím garáže, a vystoupil.

	Ke garáži jsem musel kráčet ve světle reflektorů, abych se trefil klíčem do zámku, a byl jsem z toho trochu nervózní. Ta věc měla jednu stránku, kterou jsem nechápal, a dělalo mi to starosti. Myslel jsem, že se něco musí stát. Kdyby nešlo o tolik peněz, vycouval bych z toho. V situaci, jaká byla, jsem hrál hru a snažil se zjistit, oč té kočičí ženě jde.

	Přišel jsem na to.

	Jako by otevření garážových dveří bylo signálem, vyskočili zezadu z růžového křoví dva muži a začali střílet na zavazadlový prostor auta. Měli brokovnice opakovačky a ze smrtící vzdálenosti prostříleli zadek vozu tvrzenými hrubými broky. Vystřelili pětkrát a pak zmizeli, pádíce jako šílení.

	V oknech se začala objevovat světla, nějaká žena zaječela, muž vykoukl do noci. Za rohem se ozvalo startování motoru, pak jeho předení, potom staccato výfuku a auto se rozjelo do noci.

	Skočil jsem do vozu, obrátil jej a vyjel zase na silnici. U palmy, kde jsem zanechal to děvče, jsem zpomalil, dost na pochybách, jestli ji tam uvidím.

	Něco se zabělalo, zahlédl jsem štíhlé nohy, a už seděla na sedadle vedle mne, oči dokořán, rty pootevřené.

	„Nejste zraněný?“

	Zavrtěl jsem hlavou a ukázal palcem dozadu na zavazadlový prostor.

	„Vzpomeňte si, že jsem neměl zastavit a otvírat zavazadlový prostor dřív, než dojedu k plážovému domku,“ poznamenal jsem.

	Ohlédla se. Kov byl samá díra, místy byla karosérie jakoby potrhaná.

	„Vaše milovaná tetinka vás nechtěla dát unést, ale zavraždit. Teď si myslí, že jste mrtvá a že ve zděšeném údivu zírám na mrtvolu děvčete, které jsem unesl, že je mi na stopě policie, že jsou všichni sousedi celí pryč. Samozřejmě si myslí, že mám momentálně plnou hlavu starostí a že má ode mne pokoj – i od vás.“

	Děvče přikývlo.

	„Já jsem to předtím neřekla, ale bála jsem se tety Hattie už dlouho. Je hrozné něco takového říkat o vlastní tetě, ale ona je naprosto sobecká, sobecká a bezohledná.“

	Chvilku jsem řídil mlčky.

	„Co hodláte dělat?“ ptalo se děvče.

	„Zbavit se toho auta, zmizet, pár dní se skrývat a zjistit, oč tu vlastně jde. Vaše teta na mne chystala podraz v takovém kšeftu, kde je něco v sázce. Hodlám zjistit, co to je. Účtovat s ní budu později.“

	Přikývla zamyšleně s bradou opřenou o pěst.

	„Co budete dělat vy?“

	Pokrčila rameny.

	„To ví sám bůh. Jestli se vrátím, přijdu o život. Když už teta zašla takhle daleko, nemůže to nechat být. Jestli se objevím, zabije mě. Myslím, že se musím také ukrýt.“

	„Do hotelu?“ zeptal jsem se.

	Úplně jsem cítil její oči na obličeji, jak si mě měřila, jak mě pozorovala jako jestřáb.

	„V tuhle noční hodinu nemůžu jít ve večerních šatech do hotelu.“

	Přikývl jsem.

	„Ede Jenkinsi, jste džentlmen?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne, sakra, jsem grázl.“

	Pohlédla na mne a zazubila se. Cítil jsem, jak se mi svaly kolem úst uvolňují.

	„Ede, tohle není chvíle na formality. Víte stejně dobře jako já, že jsem v nebezpečí. Teta věří, že jsem mrtvá. Jestli zůstanu schovaná a nechám ji při tom, tak mám šanci. Ale sama se skrývat nemůžu.

	Za chvilku by mě našli, teta nebo policie. Vy jste zkušený kriminálník, vyznáte se a myslím, že vám můžu důvěřovat. Jdu s vámi.“

	Otočil jsem volantem.

	„Dobře,“ pravil jsem. „Je to to nejlepší, co můžete udělat, ale chtěl jsem, abyste to navrhla sama. Sundejte tyhle štrasové diamanty a nechte je v autě. Nejdřív se musím zbavit toho auta a pak půjdem do mé skrýše.“

	O hodinu později jsem ji doprovodil do bytu. S autem jsem zajel na konec mola. Hlídač spal a auto vklouzlo do hluboké vody hladce jako kachna. Hlídač zaslechl žbluňknutí, ale to bylo tak všechno.

	Dívka se rozhlížela po bytě.

	„Hezké, útulné,“ poznamenala. „Já vám důvěřuju, Ede Jenkinsi. Dobrou noc.“

	Zazubil jsem se.

	„Dobrou noc,“ řekl jsem.

	Příštího rána jsem dlouho spal. Byl jsem unavený. Dívka mě vzbudila.

	„Snídaně je hotová,“ oznámila.

	Posadil jsem se a protíral si oči.

	„Snídaně?“

	Zazubila se.

	„No jo. Skočila jsem dolů do obchodu, koupila ovoce a jiné věci a přinesla jsem ranní noviny.“

	Jen jsem se smál. Tak já jsem unesl dívčinu a ona mi vaří snídani. Zasmála se také.

	„Víte, já nemám ani vindru a nemůžu přece pořád chodit ve večerních šatech. Musím z vás vymámit peníze, abych si mohla koupit něco na sebe, a peníze se vždycky snáz dostanou z mužského, který je nakrmený. To mi řekla teta Hattie.“

	„Musíte být ale opatrná, moc se neukazovat,“ varoval jsem ji.

	„Někdo by vás mohl poznat.“

	Přikývla a podala mi ranní noviny.

	Celá titulní strana byla zaplněna fotkami, její a mou. Holton vypsal odměnu dvaceti tisíc dolarů za moje dopadení. Pojišťovací společnost přidala ještě pět tisíc.

	I bez toho jsem věděl, že nám policie přijde na stopu. V sázce byla její dobrá pověst. Obrátí každý kámen, aby mě našla. Mít vedle sebe tu dívku bylo pro mne výhrou. Budou hledat mne samotného, nebo s děvčetem drženým v zajetí? Sotva budou očekávat, že by mě našli v bytě v centru města s dívkou, která mi vaří snídani.

	Podal jsem jí pětisetdolarovku.

	„Kupte si něco na sebe. Něco nenápadného, ale moderního. Já se budu vydávat za vašeho otce. Vy jste mladá a šik. Kupte si krátké sukně a nějaké šminky. Nečekejte s tím, jděte hned, jak se najíme.“

	Předvedla mi úklonu.

	„Vy jste na mne tak hodný, Ede,“ řekla, ale v hlase měla melancholii a rychle zamžikala očima. „Nemyslete si, že si toho necením,“ dodala. „Nemusel byste se se mnou zdržovat, jste doopravdy džentlmen.“

	Tak to bylo.

	Než se dívka vrátila z nákupu, byl jsem trochu nervózní. Obával jsem se, že ji někdo přistihne. Koupila si kostým a okamžitě se do něho převlékla, pak si opatřila další věci. Den strávila s jehlou a nití a já jsem přemýšlel a také ji učil její roli. K večeru jsme už mohli koupit auto, aniž by někoho napadlo, že jsem někdo jiný než obstarožní hodný tatík a děvče že je někdo jiný než obyčejná rozjívená holčina.

	„Dnes večer budete vzdělávána na kriminálnici,“ prohodil jsem.

	„Prima, Ede,“ odvětila a zazářila na mne úsměvem. Ať už si v duchu myslela cokoli, zdála se být odhodlaná být dobrou kamarádkou a neukázat se mi nikdy jinak než veselá.

	Zajeli jsme v novém autě na místo, odkud jsme mohli pozorovat obydlí Velkého Billa Ryana. Měl kavárničku, kde obvykle vysedávali kriminálníci, a dal si pozor, abych mezi nimi neměl svého člověka. Jedno bylo jisté. Jestli opravdu vězel za tou hrou, pak měl v úmyslu dát mě zavřít a popravit za vraždu. Znal mě příliš dobře, než aby si myslel, že by se mnou mohl hrát kuličky, shrábnout je a utéci.

	Zaparkovali jsme zakoupené auto, čekali do jedenácti a pozorovali z něho dveře kavárny a Ryanovo auto. Bylo to prosté, ale účinné. Ryan i kočičí žena si mysleli, že jsem zůstal v autě s mrtvolou zavražděné Jean Elleryové, s policií celého státu na stopě, v autě, kterého jsem se musel zbavit, s mrtvolou, kterou bylo nutno ukrýt.

	Sotva mohli očekávat, že jsem strávil večer čekáním na Velkého Ryana s dívčinou opřenou o mé rameno.

	V jedenáct Ryan vyšel a byl samý úsměv. Snažil se nebýt sledován, ale auto, které jsem koupil, bylo schopné nejvyšších rychlostí a v pouliční dopravě jsem neměl problémy. Zhasl jsem světla a jel za ním do Západní 49. ulice. Když zastavil, všiml jsem si čísla domu, přejel kolem, abych si ho obhlédl, a jel dál.

	„Teď je to opravdu napínavé,“ řekl jsem děvčeti, když jsme směrovali ve voze zase do města. „Krk bych za to dal, že je do toho zapletený Harry Atmore jako ten, kdo tahá kaštany z ohně, a chci vidět, co se děje v jeho kanceláři.“

	Zastavili jsme jeden blok od Atmoreovy kanceláře. Byl jsem otcovský starý pán s licousy a holí.

	„Už jste se někdy někam vloupala?“ zeptal jsem se, když jsme kráčeli příjezdovou cestou.

	Zavrtěla hlavou.

	„Tak s tím teď začnete,“ pravil jsem, nasměroval ji do budovy, vyhnuli jsme se výtahu a vydali se vzhůru.

	Atmore měl jednoduchý zámek, a takový je vlastně každý zámek. Předpokládal jsem, že budu muset prohlížet spisy. Nebylo to nutné. Podle doutníkového pachu se v kanceláři právě odbyla pozdní porada. Skoro mi připadalo, že cítím voňavý parfém kočičí ženy i vůni její cigarety. Tabákový kouř je zvláštní. Když zavětřím v zakouřené místnosti, dovedu odhadnout, jak starý je ten kouř.

	Tenhle byl čerstvý.

	Na stole ležel protokol o ztrátě náhrdelníku a lístek s určitým telefonním číslem. Zkontroloval jsem si je v telefonním seznamu.

	Bylo to číslo pojišťovací společnosti. Prostě jsem se podíval na čísla pojišťoven a to číslo tam našel.

	Pojistka měla být vyplacena ráno.

	Ten dům na Západní 49. ulici byl do toho nějak zapletený. To bylo nové vodítko, a tak jsem děvče zavezl zpět do bytu a šel na kutě. Situace nebyla ještě zralá.

	Příštího rána jsem ji slyšel šramotit s přípravou snídaně. Jíst v bytě zajisté zjednodušovalo situaci, ale jestliže měla dívka se mnou pracovat na tom případu, pak by neměla vykonávat všechnu domácí práci. Začal jsem jí to vykládat, pak jsem se překulil a zase usnul. Byla to lahůdka, prostě ležet natažený v teplé posteli a poslouchat veselé cinkání talířů, nožů a vidliček, šálků a lžiček. Tak dlouho jsem byl vlkem samotářem, vyděděncem společnosti, že mě vzrušoval lahodný pocit důvěrnosti při myšlence, že se Jean Elleryová otáčí v mé kuchyni. Skoro jsem se cítil jako otec, za něhož jsem se vydával.

	Vstal jsem, vykoupal se, oholil, upravil se za otce a vydal se do kuchyně. Děvče bylo pryč. Moje snídaně stála na stole, ovoce, smetana, topinka v opékači, káva v kávovaru, všechno připraveno, jen stisknout knoflík a dát se do toho. Dokonce ranní noviny byly opřeny o můj talíř.

	Zapnul jsem přístroje a rád bych byl věděl, kde to děvče je. Dychtivě jsem naslouchal krokům na chodbě. Byla to společnost, a milá. Moc toho nenamluvila, ale měla smysl pro humor, dolíčky ve tvářích, záři v očích a nesmírně dobře se na ni koukalo.

	Vešla, když jsem dopíjel kávu.

	„Brejtro, Ede. Já jsem dnes ranní ptáče, které chytlo toho správného červa. V tom domě na Západní 49. ulici bydlí starý doktor Drake. Je to starší člověk, který se zhroutil a šel do penze, nastěhoval se do toho domu, přišel o peníze, ještě před třemi měsíci byl chudý jako kostelní myš a pak se najednou osypal penězi. A je to důchodce, mrzout, popudlivý samotář, nemá žádnou ordinaci a jen málo návštěv.“

	Koukl jsem na ni, na tu mrňavou holku zvící tak sto šedesát centimetrů, tenkou, čilou, půvabnou, ale vypadající, jako by pod elegantním kloboučkem neměla nic než nakudrnacené vlasy.

	„Jak jste věděla, že se o tom chlapíkovi chci něco dovědět, a jak jste se to dověděla vy?“

	První otázku ignorovala a odbyla mávnutím ruky.

	„To bylo snadné. Sebrala jsem pár balíčků pudru, šla tam do sousedství a vydávala jsem se za agentku firmy, která zadarmo rozdává vzorky a přednáší o péči o pleť. Už dokonce znám místní drby a milostné aféry. Nalejte mi trochu kafe, Ede. Voní to tu.“

	Hrdě jsem se na ni zazubil. Tak ona tam byla. Já bych takové informace sehnal stěží. A ona využila všeho. Doktor, tak? Velký Ryan k němu šel, když věděl, že bude mít ty peníze z pojistky. Teta chtěla, aby děvče bylo zabito. Bylo ohlášeno zasnoubení. Pak tu byla ta věc s mou dýkou s nefritovou rukojetí. To všechno se mi začalo mlít v hlavě. Nešlo to přesně dohromady, ale ukazovalo to jedním směrem, a ten směr mi trochu otevřel oči a svraštil čelo.

	Hra směřovala k bodu, kdy přejdu do akce a uvidím, jak by kočičí žena mohla dostat šachmat.

	Hlavou mi projela myšlenka.

	„Poslyšte, Jean, nebude to na vás trochu moc, abyste se vrátila, až nastane čas? Co budete říkat lidem – že jste byla unesena a vězněna v jeskyni nebo kde? A policie si vaši historku ověří, víte?“

	Trochu se zasmála a pak sevřela rty.

	„Kdybyste byl takový nějaký ten panák, co si myslí, že by si mě měl vzít nebo takový nějaký nesmysl, tak bych u vás nezůstala. Zůstala jsem jen proto, že jste mě bral jako sobě rovnou. Vy se starejte o svoje problémy a já se budu starat o svoje. A oba jich budeme mít spoustu.“

	„Když je tomu tak, Jean,“ řekl jsem, „tak vám dnes večer předvedu vloupání. Půjdete se mnou?“

	Zazubila se na mne.

	„Slečna Jean Elleryová oznamuje, že je jí potěšením přijmout pozvání Eda Jenkinse ke vloupání. Kdy začnem?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Někdy po osmé nebo po deváté, přijde na to. Mezitím se trochu vyspíme. Bude to dlouhá noc.“

	Po těch slovech jsem se věnoval novinám. Vždyť to děvče mělo pravdu. Mohl jsem si hledět svého a ona také. Věděla, co dělá. Ale, hergot, bylo příjemné mít domov, kde jsem mohl číst noviny, zatímco děvče sklízelo ze stolu a pobrukovalo si písničku. Dosud býval mým jediným společníkem pes, a ten se právě zotavoval v nemocnici z následků našeho posledního dobrodružství. Stárl jsem, přicházel jsem do let, kdy bych chtěl mít někoho vedle sebe, s někým hovořit, být vedle něho.

	Pokrčil jsem rameny a věnoval zájem tomu, co jsem četl. V novinách byla tvrdě kritizována policie, rozmazávána moje pověst nepolapitelného grázla, který je schopen zmizet a sebrat s sebou děvče i drahocenný náhrdelník, a policie je naprosto bezmocná.

	Po setmění jsem zaparkoval auto blízko Západní 49. ulice. Neměl jsem se čeho určitého chytit, ale jednal jsem podle čuchu. Znal jsem Ryanovo auto a také jsem věděl, kudy jezdí k dr. Drakeovi. Odhadl jsem, že peníze z pojistky dostal někdy během dne. Také jsem odhadl, že k dr. Drakeovi chodí za tmy. To už bylo dost, abych si připravil plán akce, a na druhé straně jsem neměl co ztratit.

	Čekali jsme tam dvě hodiny, než jsme se do toho dali, a pak to běželo přesně podle rozvrhu. Ryanovo auto se objevilo pod pouliční svítilnou, zpomalilo kvůli velké prasklině, která byla právě tam, a pak se Velký Ryan předklonil, aby přehodil rychlost, jak se snažil dostat z díry. Bylo to mizerné místo a Ryan o něm věděl. Té noci, kdy jsem ho sledoval, je přejížděl stejným způsobem.

	Když se narovnal, hleděl do ústí pistole. Obvykle nic takového s sebou nemívám a spoléhám se raději na svou hlavu, ale tentokrát jsem chtěl, aby to vypadalo jako dílo někoho jiného, a k tomu se pistole hodila.

	Samozřejmě jsem měl na obličeji masku.

	Nebylo třeba debatovat. Byla tu pistole, tučný obličej Velkého Billa Ryana a mezi oběma vzdálenost necelých deseti centimetrů.

	Velký Bili sešlápl brzdu.

	Hleděl na mne se zmateným výrazem ve tváři. Znal kdejakého kriminálníka a nejspíš žasl, kdo má takové nervy, aby se do tohohle pustil. Jen co mě napadlo, že jeví příliš mnoho zájmu a málo strachu, už jsem viděl, do čeho jsem vlezl. Velký Bili zastavil auto přesně před tím, než uvedl v chod svou past. Tak, abych nemohl zmizet ve tmě. Chtěl mě dostat.

	Zadek auta, který byl ve stínu, vypadal, jako by se hýbal, jako by oživl. Zpod přikrývky, která splývala přes sedadla na podlahu, se vynořil pár paží, odraz světla pouliční lampy na kovu upoutal můj pohled a už bylo pozdě něco podniknout.

	Vzadu v autě byli ukryti dva pistolníci. Velký Bili Ryan jezdil v autě okatě sám. Ve skutečnosti měl vynikající osobní stráž. Tihle dva byli nejlepší střelci podsvětí a poslouchali na slovo.

	Velký Bili přívětivě promlouval: „Sice jsem přesně tohle nečekal, Jenkinsi, ale byl jsem na to připraven. Vidíš, že počítám s tvou bystrou hlavou. Jak ses to všechno dověděl a jak jsi přišel na to, že mě budeš na téhle malé vyjížďce sledovat, to nevím. Ale vždycky jsem tušil, že jsi nejnebezpečnější chlap na světě, a nic jsem neriskoval.

	Jsi šikovný chlap, Jenkinsi, ale jdeš hlavou proti kamenné zdi.

	Jsem rád, že se tohle přihodilo, když je na tebe v Kalifornii vypsaná odměna. Bude mi nesmírným potěšením předat tě policii, upevnit tím svoje dobré vztahy a shrábnout odměnu. Tak pojď, nastup si a posaď se. Chyťte ho za ruce, hoši.“

	Pod nosem se mi octly revolvery. Zíraly na mne šklebící se tváře. Ukoptěné ruce se vztáhly a popadly mě za ramena. Auto se rozjelo do noci, směrem k policejní stanici. Takhle byl Ed Jenkins zajat druhořadým kriminálníkem a dvěma pistolníky. Cítil jsem, jak se studem červenám. Navíc se mi zdálo, že není úniku. Pistolníci očekávali rozkazy a drželi mě pevně. Ryan přidával rychlost. I kdybych se dokázal vytrhnout, byl bych zastřelen dřív, než bych se dostal z auta, dřív, než bych se nohama dotkl země. A zůstanu-li tam, kde jsem, budu za deset minut na policejní stanici, za jedenáct minut v cele a za dalších pět minut mě už budou interviewovat reportéři a noviny budou chrlit zvláštní vydání.

	Prosté věci se zvládnou nejhůře. A tahle byla tak zatraceně prostá, skoro dětinská, a přece jsem byl tam, kde jsem byl.

	Přeřítili jsme se přes křižovatku, uhnuli světlům jiného auta, které se skřípěním pneumatik zahnulo kolem rohu, a pak najednou jako bychom začali metat kozelce a svištět vzduchem. V životě jsem nikoho neviděl líp řídit auto – Jean Elleryová se plnou rychlostí vynořila zpoza rohu, smykem otočila své auto přesně za náš vůz, zahnula trochu do strany a vrazila do zadního nárazníku Ryanova auta, přimáčkla je k obrubníku a sama jela nezraněná dál. Ryanovo auto si o obrubník rozbilo přední kolo a všichni jsme plachtili vzduchem.

	Já osobně jsem se postavil na nohy a kráčel pryč. Myslím, že nikdo nebyl příliš zraněn, ačkoli Ryan proletěl předním sklem a oba pistolníci narazili na opěradla předních sedadel a pak vyletěli z auta. Já jsem jenom provedl looping vzduchem, pak piruetu a přistál na břiše.

	Ta holka byla milionová. Kdyby se byla pustila rovnou za námi, kdo ví, co by se odehrálo. Ryan by si jí všiml a pistolníci by se měli k činu. Buďto by byla zajata se mnou, nebo bychom byli oba zastřeleni. Tím nárazem ale odvedla kus skvělé práce. Řídit tedy uměla. A navíc v tom byl kus chytrosti. Viděla, co se stalo, když jsem Ryanovi přidržel před nosem pistoli, nastartovala moje auto, zajela za blok, přesně odhadla naši rychlost a v pravou chvíli vyrazila z příčné ulice.

	O tomhle všem jsem přemýšlel, když jsem pádil kolem nějakého domu, přes dvůr do zadní uličky a do dalšího dvora. Dívčina už ujela a tušil jsem, že směrem k bytu. Svou práci vykonala, zbytek záležel na mně.

	Do háje! Můj převlek zůstal v mém autě, a teď jsem byl uprostřed noci tady, s maskou na obličeji, přičemž na mne byla vypsána odměna a každý policajt ve městě zkoumal každou tvář, kterou na ulici potkal.

	No, v životě se stává všechno možné a já jsem měl před sebou práci. Rád bych byl vyřídil Billa Ryana, ale jelikož to nešlo, musel jsem se pustit do dalšího díla, a to byl dr. Drake.

	Jeho dům nebyl daleko, dostal jsem se tam rychle. Pracoval jsem proti času.

	Sundal jsem si masku, kráčel směle k přednímu schodišti a zazvonil.

	Ozvaly se šouravé kroky a pak na mne vykoukla vrásčitá nažloutlá tvář. Dveře se pootevřely a dvě blýskavé chytré oči se zabořily do mých.

	„Co chcete?“

	Odhadl jsem, že je to dr. Drake. Byl už hodně v letech a jeho oči i čelo prozrazovaly určitou vzdělanost. Ve tváři se mu zračila jiskřivá mazanost a soustředěnost na sebe, což byl zřejmě základní rys jeho charakteru.

	„Nesu peníze.“

	Povystrčil hlavu a jeho oči se zabořily do mých ještě hlouběji.

	„Jaké peníze?“

	„Od Billa Ryana.“

	„Ale pan Ryan říkal, že přijde sám.“

	Pokrčil jsem rameny. Hrál jsem svou hru a čím méně budu mluvit, tím líp. Závěr té hry jsem vlastně ještě neznal. Zato on věděl všechno. Pro mne bude lepší, přesvědčí-li se sám, než abych se do něčeho vrhal a zkazil to zbytečným mluvením.

	Konečně se dveře opatrně otevřely.

	„Pojďte dál.“

	Šel přede mnou do jakési kanceláře. Nábytek byl zřejmě pozůstatek z nějaké jiné kanceláře a byl dobrý: masivní mahagon, léty ztemnělý, staromódní knihovny, židle skoro starožitné, zastaralé učebnice, všechny ty krámy, jaké patří do pracovny starého lékaře.

	Na všem ležela vrstva prachu.

	„Posaďte se,“ řekl starý muž, šouraje se k otáčecí židli u psacího stolu. Zdálo se, že snad drží půst, ten staroch. Jeho čelo a oči si zachovaly dost síly, naznačovaly určitou vitalitu. Ústa měl chabá, skleslá. Pod krkem vypadal sešle, ochablé uvolněné svaly jako by mu nefungovaly. Nohy sotva zvedal ze země. V ramenou byl skrčený, záda tvořila hrb. Kabát měl posypaný lupy. Ten kabát byl kdysi modrý, ale nyní samá skvrna od vajec, omastku a sirupu.

	„Kde máte ty peníze?“

	Moudře jsem se usmál, sáhl do náprsní kapsy, napůl vytáhl peněženku, pak jsem na něj zazíral po způsobu laciných mazaných kriminálníků a řekl: „Nejdřív bych se na to podíval.“

	Zaváhal a pak se zvedl ze židle a přistoupil ke knihovně. U jejích dveří najednou ztuhl podezřením. Obrátil se a v chabém světle žárovky, která červenavě osvětlovala pokoj, jeho horečnaté oči divoce svítily.

	„Vyložte peníze na stůl.“

	Zasmál jsem se.

	„Povídám, že prachy mám, ale jestli ty zelený papírky chcete vidět, musíte něco předložit.“

	Trochu váhal a pak zazvonil telefon – řinčivý velitelský zvuk.

	Odsunul se zpět ke stolu, zdvihl sluchátko kloubnatou zkroucenou rukou, odhrnul si nečesané vlasy, které mu visely přes ucho, a naslouchal.

	Jak naslouchal, viděl jsem, že se mu napřímila záda i ramena. Jeho ruka se nořila pod kabát.

	Protože jsem věděl, co se dá očekávat, nebyl jsem překvapen.

	Předklonil se, něco zamumlal, zavěsil, otočil se a ošklivou pistolí zamířil přímo na židli, kde jsem seděl. Jestliže měl někdy nějaký grázl ve tváři vepsáno zoufalé odhodlání k vraždě, pak to byl on.

	

	Jediné, co zkřížilo jeho plány, bylo to, že jsem změnil pozici. Zamířil pistolí tam, kde jsem byl předtím, ale teď už ne. V příští minutě jsem ho držel pod krkem, měl jsem jeho pistoli a jeho svázaného. Obvazy byly po ruce, a z těch se vždycky dají udělat hezké provazy. Obvyklým způsobem jsem ho opatřil roubíkem a pak jsem začal prohlížet knihovnu.

	V knize o interním lékařství, napsané v době, kdy apendicitida byla považována za smrtelný zánět útrob, jsem našel věkem zažloutlý dokument. Byl datován 1904, ale zřejmě byl po nějakou dobu vystaven slunečnímu světlu a bylo to na něm znát. Inkoust byl poněkud vybledlý, byly na něm znát stopy záhybů, oslí uši, skvrnky. Zřejmě se papír dlouho povaloval v šupleti, možná byl kdysi dokonce zachráněn z koše na starý papír, ale hlavně byl původní, co se týkalo data. Takhle opotřebovaný by dřív než za dvaadvacet let nemohl být.

	Neměl jsem čas ho prohlížet. Vyndal jsem tobolku, zastrčil papír do ní a vrátil se ke knihovně. Obracel jsem knihy vzhůru nohama, vytřepával je, listoval v nich – hledal jsem ještě něco.

	Čas nepracoval pro mne, to jsem věděl. Velký Bili Ryan si netroufne informovat policii. Nechtěl by, abych byl zatčen v domě dr. Drakea, ale nebude marnit čas – dá dům obklíčit vybranými pistolníky, aby mě dostal, jakmile vyjdu ven, a pak mě odveze na policii.

	Šlo o vteřiny. Papír jsem si mohl pročíst kdykoli, ale knihovnu jsem mohl prohlížet, jenom dokud jsem tam byl, a vypadalo to, že se v tom domě tak hned zas neoctnu. Přitom jsem neměl čas prohlídku dokončit. Neprošel jsem ještě ani polovinu knih, když se ozvaly rychlé kroky nejprve na chodníku, pak po schodech vzhůru.

	První, co mě napadlo, bylo vyrazit zadními dveřmi do noci. To by mě ale vehnalo do rány vybranému uvítacímu výboru, který mě za domem očekával. Znal jsem Velkého Ryana, věděl jsem, že ty netrpělivé spěšné kroky na předním schodišti jsou pouhá léčka. Byl jsem v obklíčeném domě. Automobil s běžícím motorem před domem byl součástí triku. Ryan nejspíš zastavil o půl bloku dál, vysadil svoje muže, aby mohli obklíčit dům, pak dojel, nechal auto stát s běžícím motorem a vyběhl po schodech. Počítá s tím, že pokud jsem přemohl dr. Drakea, uteču zadní částí domu.

	To všechno mi v okamžiku prolétlo hlavou. Už jsem byl zase ve svém živlu. Jak jsem tak stál před otevřenou knihovnou v bezprostředním nebezpečí, byl jsem ledově chladný a neztrácel ani vteřinu.

	Přibouchl jsem dveře knihovny. Knihy stály v pořádku v poličkách. Co se mne týče, udělal jsem něco neočekávaného. To je jediné bezpečnostní pravidlo.

	Místo abych se plížil dozadu, octl jsem se jedním skokem u předních dveří, prudce je otevřel a vrazil pěst do krvácejícího odřeného obličeje Velkého Billa Ryana. To přední sklo auta se k němu nezachovalo příliš laskavě, a teď tenhle otřes. Můj manévr ho zaskočil. Zlomek vteřiny stál jako socha. V dalším okamžiku ho zasáhla moje pěst znovu.

	Od boční stěny domu práskl výstřel. Bylo slyšet křik, vidět pohyb tmavých postav, ale já jsem byl venku. Skočil jsem do prázdného auta na sedadlo řidiče, zařadil rychlost, šlápl na plyn a byl jsem pryč.

	Uchechtl jsem se, když jsem za sebou slyšel chór vzrušeného křiku a práskot výstřelů z pistolí. Velký Bili Ryan bude mít co vysvětlovat. Mezitím jsem už mířil ke svému bytu. Jean Elleryová bude dekorována medailí – jako nejlepší pomocnice kriminálníka, jakou kdy měl.

	Nechal jsem vůz pár bloků od bytu a rychle kráčel po ulici. Nechtěl jsem, aby policie našla ukradené auto příliš blízko mého bytu, ale také jsem nechtěl jít velký kus cesty pěšky bez přestrojení. I dva bloky už představovaly riziko.

	Moje vlastní auto, jímž mě Jean zachránila, bylo zaparkováno venku. S úsměvem jsem na ně pohlédl. To byla řidička! Přední nárazník a poznávací značka byly utrženy a také byla trochu odřená barva na chladiči, ale to bylo vše.

	Poznávací značka mi dělala trochu starosti. Koupil jsem to auto jako starý muž s mladičkou dcerou a zaregistroval jsem je na přijaté jméno, na adresu bytu, kde jsme s Jean bydleli. Ztráta té značky byla důvodem ke starosti.

	V rekordním čase jsem se dostal ke dveřím bytu, strčil klíč do zámku a vešel. Byla tam tma. Stiskl jsem vypínač a uskočil, připraven na cokoli.

	Pokoj byl prázdný. Na podlaze ležel nějaký potrhaný kus oděvu. U druhých dveří se povaloval střevíc. Koberec byl shrnutý, židle převrácená. I v druhém pokoji byl nepořádek. U druhé boty ležel pásek roztrhaný na cancourky. Byl to pásek, který nosila Jean Elleryová. I střevíce byly její.

	Rychle jsem se rozhlédl, přesvědčil se, že byt je prázdný, a dal jsem se do díla. Krůček za krůčkem jsem prozkoumal podlahu, hledaje nějakou stopu, nějakou maličkost, která by něco naznačovala o osobách, které to vše napáchaly. Byl-li to Velký Bili, pak si tedy pospíšil. Jestliže to byla policie – proč ten zápas? A jestli je to past, proč tedy ještě nezaklapla?

	Žádná stopa tam nebyla. Ať už to byl kdokoli, dal si dobrý pozor, aby žádnou nezanechal. Můj čas byl vymezen a věděl jsem to. Zase jednou jsem pracoval proti času, štván nepříznivými okolnostmi, a bojoval proti přesile potíží.

	Běžel jsem k výtahu, sjel do přízemí, přeběhl ulici, nasedl do malého auta, kterým jela Jean, a jak jsem stiskl startér a rozsvítil světla, ozvalo se kvílení sirény, výstřely výfuku, kolem rohu zahnulo policejní auto a zastavilo před činžákem.

	Co mne se týče, byl jsem už pryč.

	V duchu jsem probral postavy dramatu, které se kolem mne odehrálo, a vsadil jsem na Harryho Atmorea. Ten malý, hubený, mazaný advokát se svými chytrými triky, ten jeho krysí mozek, jeho úskočný duch, to je ono. On byl ten slabý bod v obraně, slabý článek řetězu.

	Zastavil jsem u telefonní budky. Právě tam nějaký kabrňák po telefonu sjednával řadu schůzek na divokou noc. Musel jsem počkat, až se vykecá. Konečně zavěsil a vykročil ke svému autu, spokojen sám se sebou. Popadl jsem sluchátko a přitiskl si je ještě teplé k uchu.

	Atmore nebyl doma. Jeho žena mi řekla, že ho zastihnu v kanceláři. Nevolal jsem tam. Mohu-li ho zastihnout o samotě, pak by se mi líp hodilo vtrhnout tam nečekaně. Nasedl jsem do auta a vyrazil.

	Dveře Atmoreovy kanceláře byly odemčené. V přijímací místnosti se svítilo. Vstoupil jsem, zavřel dveře a zhasl. Pak jsem šel do soukromé kanceláře.

	Nevědomost v mé tváři nejspíš prozrazovala, že jsem přišel s posláním, které tomu šejdíři nevěstí nic dobrého. Pohlédl na mne a schoulil se v křesle, celý skrčený, větřil krysím nosem a cenil žluté zuby.

	Hleděl jsem na něj se založenými pažemi.

	„Kde je to děvče?“

	Sklopil zrak a pokrčil rameny.

	Přikročil jsem blíž k němu. Neměl jsem zrovna náladu na vytáčky. Něco mi říkalo, že děvče je v nebezpečí, že je každá vteřina drahá, a neměl jsem čas na zdvořilostní formality. To děvče pro mne teď už něco znamenalo. Byla tak přizpůsobivá, vyrovnaná, ochotná, nekňourala a zachránila mě, když jsem vlezl Ryanovi do pasti. Pokud to bylo v mých silách, mohla se na mne spolehnout.

	Nikdy jsme si toho moc neřekli, ale rozuměli jsme si, Jean Elleryová a já. Hráli jsme tutéž hru.

	„Atmore,“ řekl jsem a odděloval slova důraznými odmlkami, „já chci vědět, kde to děvče je, a já to zjistím.“

	Sáhl někam dolů a já jsem přiskočil, popadl ho za rameno, strčil ho dozadu, až se s židlí převrátil, vyrazil mu pistoli z ruky kopnutím do zápěstí, praštil ho pěstí do obličeje a hodil na podlahu. Nevstal. Stál jsem nad ním a on se kroutil a kňučel jako spráskaný čokl.

	„Má ji u sebe slečna Hareová. Bili Ryan ji našel podle čísla auta a Hattie Hareová po ní šla. Ta ženská je ďábel. Má to děvče zase u sebe, v Holtonově domě.“

	Okamžik jsem hleděl na jeho zkroucenou tvář ve snaze odhadnout, jestli nelže. Usoudil jsem, že nelže. Bili Ryan bezpochyby našel tu poznávací značku. Pak už to bylo dílo několika minut telefonického hovoru. Nemohl jít po děvčeti sám, na to byl příliš brzy u dr. Drakea. Ale zřejmě šel do telefonní budky, odtud zatelefonoval dr. Drakeovi a řekl mu, co se stalo, a nejspíš ho přede mnou varoval. Z toho, co doktor říkal, Ryan pochopil, že už tam jsem, a nechal všeho, jen aby mě dostal. A co by bylo přirozenější, než že zavolal té kočičí ženské, aby vyrazila a dostala Jean!

	Obrátil jsem se a vrhl se ke dveřím.

	„Poslyšte, vy kryso,“ obořil jsem se na něho ještě, „jestli jste mi lhal, bude to vaše smrt.“

	Trochu zakroutil očima, zkřivil rty, ale neřekl nic. Vyběhl jsem do tmavé přední kanceláře, rozrazil dveře, bouchl jimi a pádil k výtahu. Pak jsem se obrátil, potichoučku se vrátil do přední kanceláře a po špičkách se kradl ke dveřím do soukromé kanceláře. Škvírou jsem viděl právníka schouleného u psacího stolu a horečně cvakajícího vidlicí telefonu.

	V minutě se spojil s centrálou, vyštěkl číslo, čekal a pak vyslovil pět slov. „Je na cestě k vám,“ řekl a zavěsil.

	Nebylo těžké uhodnout, že mluvil s kočičí ženou. Přichystali past, jako návnadu použili to děvče a čekali, že se chytím.

	Vrátil jsem se na chodbu, nastoupil do výtahu, došel k autu a nastartoval. Při jízdě jsem přemýšlel. Čas byl drahocenný. Dlouhá léta spoléhání se sám na sebe mě naučila urychlovat myšlenkové pochody. Celá léta jsem byl vlk samotář, získal jsem pověst nepolapitelného grázla, který dokáže policii proklouznout mezi prsty.

	Pak nastala vítaná přestávka, když jsem se těšil beztrestnosti v Kalifornii, ale to všechno už byla minulost. Byl jsem sám a sám uprostřed všech. Co jsem kdy dokázal, podařilo se mi dík rychlému myšlení, rychlému rozhodování a uvádění všech rozhodnutí ve skutek. Této noci jsem se rozhodl, že vlezu do pasti a ukradnu návnadu; jestli se z té pasti také dostanu, to už bude záviset na mých schopnostech. Změřím sílu svého mozku s mazaností kočičí ženy, a to nebyl slabý protivník! O tom svědčil způsob, jak se dověděla, že děvče nebylo zavražděno, že jsem dívku přesvědčil o falši její tety, že jsem ji přijal za partnerku; pak ten způsob, jak kočičí žena pochopila, že se prostřednictvím děvčete může dostat ke mně, že si vyberu Atmorea jako nejslabší článek řetězu.

	Zastavil jsem u dragstóru, jen abych si mohl přečíst papír, který jsem vyňal z knihy u dr. Drakea, a zatelefonovat. Chtěl jsem vědět, jaké karty mám v ruce, než vypukne rozhodující boj.

	Byl to podivný dokument. Nebylo v něm nic víc ani méně než tolik, že doktor si může vzít dosud nenarozené dítě a naložit s ním dle vlastního uvážení. Byl podepsán nastávající matkou. Zřejmě to byl jen jeden z tisíců takových dokumentů, jaké se dostávají lékařům do rukou. A přece jsem si byl jist, že je to důležitý článek řetězu. Na dokumentu byly tři podpisy. Jeden z nich byl podpis Hattie M. Hareové. Byly tam i adresy a telefonní čísla. Pod těmi třemi podpisy bylo napsáno „ošetřovatelky a svědkyně“.

	Podíval jsem se do telefonního seznamu, našel číslo H. F. Mortona a vytáhl ho z postele.

	„Tady je Holton,“ zachraptěl jsem do telefonu. „Přijeďte hned ke mně.“

	Po těch slovech jsem několikrát udeřil sluchátkem o vidlici a zavěsil. Pak jsem vyrazil na ulici, skočil do auta a jel.

	Neztrácel jsem čas, a přece jsem se obával, že past sklapne dřív, než se dostanu k návnadě. Bylo pozdě a zvonění by bylo výmluvným signálem. Zaparkoval jsem o blok dál, proběhl dvory a přiblížil se k pochmurné mase stínů, kterou tvořil dům Arthura C. Holtona, ropného magnáta. Byl jsem v nebezpečí a věděl jsem to, a věděl jsem také, že nebezpečí každou minutou narůstá.

	Vybral jsem si okno do spíže. Některá jiná vypadala lákavěji, ale zvolil jsem takové, o kterém by nikdo nepředpokládal, že bude zvoleno. Už jsem měl pár minut zpoždění. Vteřiny byly drahocenné. Vyznal jsem se v domě natolik, že jsem mohl jít skoro najisto.

	Jestliže jsem už někdy navštívil určité místo, jsem pak obvykle schopen představit si jeho půdorys, a ten si vždycky pamatuji.

	V předním pokoji jen pomrkával oheň v krbu. Nad jeho cihlami svítily dvě ohnivé skvrny. Můj tehdejší odhad obrazu kočky byl správný – její oči byly namalovány světélkující barvou.

	Ve tmě se ozvalo slabé cvaknutí. Byl to zvuk, jaký vydává telefon, když bylo na telefonní přípojce zvednuto sluchátko. Při tom zvuku jsem použil baterku a rozhlédl se po přístroji. Jestliže někdo z jiné části domu telefonuje, chci slyšet, co říká.

	Trvalo mi pár vteřin, než jsem přístroj objevil, pak jsem se k němu připlížil a vzal sluchátko do ruky. Mluvila kočičí žena.

	„Ano, do domu Arthura C. Holtona, a přijeďte ihned. Víte, že hrozil, že se vrátí. Ano, já vím, že je to Ed Jenkins. Říkám vám, že jsem ho viděla. Ano, nepolapitelný grázl. Pošlete dvě auta a přijeďte hned.“

	Z druhé strany drátu mručivě odpovídal policajt a pak obě sluchátka cvakla. Třetí bylo moje.

	Tohle je tedy ta hra? Nějak zjistila, že jsem vnikl do domu. Docela jsem věřil, že ty její svítivé kočičí oči vidí i potmě. Nastražila na mne past, děvče použila jako návnadu a teď zavolala policii. No, už jsem byl v horších bryndách.

	Po špičkách jsem vyběhl po schodech nahoru, schody jsem bral po dvou. Nahoře byla dlouhá chodba s dveřmi mnoha ložnic. Na jednom konci jsem zahlédl cosi růžového, jen takový zákmit ženského oděvu. Vydal jsem se tam co nejrychleji. Je-li můj odhad správný, nezbývá mi ani tolik času jako tiknutí hodin.

	Dveře byly zavřeny. Otevřel jsem je bez ohledu na zdvořilostní formality. Závodil jsem se smrtí.

	V pokoji bylo tlumené světlo, jen tolik světla, kolik přicházelo pootevřenými dveřmi z chodby. Byla tam postel a na ní ležela natažená bílá postava, která právě zápasila s panikou náhlého probuzení. Když jsem prudce otevřel dveře, narazily na stěnu, odrazily se, napůl se zavřely a pak se chvilku komíhaly sem a tam, vpouštějíce a zadržujíce světlo z chodby.

	V té polotmě vypadala kočičí žena jako třepot pohyblivého hedvábí. Pohybovala se rychlostí kočky vrhající se na kořist. Když jsem vtrhl do pokoje, otočila hlavu a její oči ve světle z chodby zářily zlověstnou světlou zelení, zelení nenávisti, tygřího vzteku.

	Byla hbitá, ale já ještě hbitější. Když se ve světle zaleskla chladná ocel, odmrštil jsem ji stranou a udeřil jí o stěnu. Byla štíhlá, mrštná a pružná, ale její teplé svaly, které moje ruce nahmataly skrz čisté hedvábí, byly tvrdé jako ocelové dráty. Odlepila se od stěny, bojovně se proti mně postavila, blýskla těma kočičíma očima a pak proletěla pokojem, až její hedvábí kolem ní zavlálo. Z postele se zdvihly dvě ruce a chytly mě za ramena, velké chlupaté ruce s pevnými prsty.

	„Jenkinsi! Ede Jenkinsi!“ zvolal hlas.

	Setřásl jsem ho a pádil ke dveřím. Z ulice bylo slyšet zvuk pneumatik, dupot nohou na asfaltu a na štěrku. Někdo se hnal po předním schodišti nahoru, tloukl na dveře a zuřivě zvonil. Přijela policie, vzrušená policie, které se nezdařilo obklíčení domu.

	Ještě byl čas. Byl jsem už v horších kaších. Mohl jsem seběhnout po zadních schodech, dostat se zadními dveřmi ven a zkusit to zadní uličkou. Asi bych zažil záblesky střel létajících vzduchem, ale oni by zato zažili moment překvapení, a mně by tupost policie, pomalost jejích akcí pomohla. To všechno jsem už zažil.

	Jediným skokem jsem byl na zadním schodišti a pádil dolů. Přední dveře se rozlétly a rozlehl se pronikavý hvizd policejní píšťaly. Připravil jsem svoje svaly k dalšímu skoku, ale zastavil jsem se takřka v letu.

	Pomyslel jsem na to děvče!

	Všechno, co se dělo, zapadalo do mé teorie, a ve zlomku vteřiny jsem věděl, že jsem měl pravdu. Nějaký záblesk vnitřní intuice, jakýsi telepatický vhled přeměnil pracovní hypotézu, pouhou teorii, v absolutní jistotu. V tom momentě jsem znal motiv kočičí ženy, věděl jsem, proč vyběhla z onoho pokoje. Použila Jean Elleryové jako návnady pro Eda Jenkinse, ale také ještě k něčemu jinému.

	Byla ďábelsky chytrá, tahle kočičí žena, a Jean Elleryová měla zemřít.

	Pomyslel jsem na dívku, na její půvab, na její ochotné přijímání života kriminálníkovy spolupracovnice, a zastavil jsem se v letu, obrátil se skoro ve vzduchu a šíleně pádil po chodbě vstříc policii.

	Jsou chvíle, kdy se myšlení zrychluje a z myšlenek se stávají záblesky momentálních představ, kdy člověk během vteřin prožije celé věky. Když jsem tak balancoval na schodech, napadly mě všechny ty myšlenky, které dohromady dávaly skutečné řešení záhady, vysvětlení činů kočičí ženy. Moje rozhodnutí vrátit se bylo automatické, okamžité. Nemohl jsem Jean Elleryovou nechat v nebezpečí.

	Dveře, ve kterých kočičí žena zmizela, byly pootevřeny. Bylo v nich vidět světlo, jakýsi pohyb. Bylo už skoro pozdě, když jsem do těch dveří vtrhl a odrazil vztaženou paži kočičí ženy stranou.

	Na posteli ležela Jean Elleryová, svázaná, s roubíkem v ústech, s chladnou odvahou čelící smrti, hledící bezmocně do tváře rozzuřené kočičí ženy a pozorující pohyb jejího nože. Moje ruka zasáhla v poslední chvíli.

	Kočičí žena se zapotácela, zuřivě klejíc, se zkřivenými rty a sršícíma očima. Její slova se podobala vzteklému prskání zuřivé kočky. Nůž cinkl o podlahu těsně u mých nohou. Dýka se zelenou nefritovou rukojetí – nůž, který se ztratil z mého bytu. V tom okamžiku jakýsi stín zabránil pronikání světla z chodby a ozvalo se: „Ruce vzhůru, Ede Jenkinsi!“

	Kočičí žena vykřikla úlevou.

	„Díky bohu, důstojníku, přišel jste v poslední chvíli!“

	Bylo slyšet kroky mnoha nohou, do místnosti nahlížely tváře, leskly se policejní odznaky i pistole, byl jsem uchopen mnoha pažemi, na zápěstích mi zacvakla želízka, v zátylku jsem cítil chlad zbraní. Byl jsem postrkován a vlečen ze schodů a do knihovny.

	Kočičí žena mě následovala, blahořečíc policistům, vychvalujíc jejich chrabrost a výkonnost, chrlíc moje nejhorší přídomky.

	A pak vešel do otevřených dveří H. F. Morton, jediným pohledem ocelových očí odhadl situaci, odložil rukavice a klobouk na židli, došel k velkému stolu, posadil se za něj a hleděl přes horní okraj brýlí na policisty, na kočičí ženu a na mne.

	Policisté mě strkali k otevřeným předním dveřím.

	Právník zdvihl ruku.

	„Okamžik,“ řekl, a v autoritě jeho hlasu bylo cosi, co muže zastavilo uprostřed akce. „Co tohle má být?“ tázal se a při těch slovech začal bubnovat na stůl, pravidelně, rytmicky – ťuk-ťuk-ťuk.

	„Tak půjdeš?“ bručel jeden z policistů, když mě vlekl vpřed.

	„Buď zticha, blbče. Tohle je starostův osobní advokát,“ zašeptal druhý, tahal mě zpátky a bránil před těmi, kteří mě chtěli odvést.

	Ta slova prošlehla skupinkou jako blesk. Bylo slyšet různé šeptání, pak pozorné ticho.

	„Tohle je Ed Jenkins, pane,“ promluvil jeden z policistů, který jednotce zřejmě velel. „Nepolapitelný grázl, pane, dopaden v tomto domě, odkud unesl děvče a ukradl náhrdelník, a tentokrát to byl pokus o vraždu.“

	Právníkovy šedé oči spočinuly na mé tváři.

	„Chcete-li mluvit, Jenkinsi, mluvte.“

	Přikývl jsem.

	„To děvče, Jean Elleryová. Je to dcera Arthura C. Holtona,“ začal jsem.

	Prsty přestaly bubnovat a zachytily se stolu.

	„Cože?“

	Znovu jsem přikývl.

	„Předpokládalo se, že jeho dítě byl chlapec, který zemřel krátce po narození. Ve skutečnosti to ale bylo děvče, které zůstalo naživu, které je známo jako Jean Elleryová. Mizera doktor děti zaměnil, dostal za to zaplaceno. Celý plán vymyslela ošetřovatelka, slečna Hattie M. Hareová. Budoucnost dítěte byla vložena do doktorových rukou ještě před jeho narozením, a když té ošetřovatelce nahrála náhoda, využila všech svých znalostí, celé své mazanosti. Dívka byla vychována tak, aby považovala ošetřovatelku za svou tetu, za svou jedinou žijící příbuznou.

	Celá věc měla v příhodnou chvíli vyjít najevo, ale vinu měl na sebe vzít doktor. Spojení Hattie M. Hareové s celým tím plánem mělo zůstat utajeno.

	Jenže doktor zjistil, že se má stát obětním beranem. Vlastnil papír, podepsaný ošetřovatelkou, papír, který by celý plán zmařil. Toho papíru použil k pravidelnému vydírání.

	Byl tu záměr získat ten papír a prohlásit dívku za skutečnou dědičku Arthura C. Holtona, která by zdědila celé nezměrné bohatství ropného magnáta – a která by pamatovala na svou tetu Hattii M. Hareovou jako na svou blízkou a drahou příbuznou, která by pěkně zaplatila za všechny ty tak zvané detektivy a právníky, co měli ‚odhalit‘ podvod a vrátit jí její místo a majetek.

	A tu nastal jiný vývoj. Arthur C. Holton byl okouzlen původkyní celého spiknutí, Hattii M. Hareovou. Požádal ji o ruku a nechal se přemluvit, aby sepsal závěť v její prospěch a aby v její prospěch uzavřel životní pojistku.

	Dívka přestala být kladnou položkou, stala se hrozbou. Musí být odstraněna. I Arthur C. Holton musí zemřít, aby slečna Hattie M. Hareová získala jeho majetek bezodkladně. Ale byla tu překážka, papír podepsaný Hattii M. Hareovou, papír, který by mohl být uváděn v souvislost se záměnou dětí, který by z ní udělal zločince, který by se stal její zkázou, pokud by byl použit ve spojení s doktorovým svědectvím.

	Doktor Drake požadoval za mlčení a za ten papír peníze. Žádal je v hotovosti, a velkou sumu. Tahle žena, pracující se záštiplnou mazaností, se rozhodla použít mě jako nástroje k získání peněz a k odstranění děvčete z cesty a zřejmě i k zavraždění muže, který stál mezi ní a bohatstvím. Já jsem měl naoko ukrást drahocenný náhrdelník, který byl pojištěn, a pojistka byla splatná slečně Hareové; já jsem měl jakoby unést děvče, které mělo být zavražděno; já jsem měl být přesvědčen, abych vyhrožoval panu Holtonovi, a pak jsem se měl stát údajným vrahem ropného magnáta. Moje dýka měla být nalezena v jeho hrudi. Tím způsobem by slečna Hareová přivodila smrt muži, který ji učinil svou dědičkou, koupila by si mlčení doktora, který věděl, co ona je zač, odstranila by jedinou pokrevní dědičku a všechno by svalila na mne, až by mě nakonec odevzdala do rukou zákona.

	Existuje důkaz. Mám v kapse to podepsané prohlášení. Doktor Drake bude mluvit. Harry Atmore se přizná… Ona utíká – zadržte ji!“

	Kočičí žena viděla, že hra skončila. Uvědomila si, že je u konce, že mám v ruce důkaz, že spoutaná a umlčená dívka bude proti ní svědčit. Vyřítila se z pokoje, zatímco mě ohromení policisté drželi a tupě na ni zírali.

	S ústy dokořán přihlíželi jejímu úprku a ani jeden se ji nepokusil zadržet. Osm nebo deset jich mě neohrabanými prackami svíralo, zatímco kočičí žena, stvůra všech stvůr, prchala do noci.

	H. F. Morton na mne pohlédl a usmál se.

	„Policejní výkonnost, Jenkinsi,“ řekl. Pak se obrátil na policisty:

	„Pusťte ho.“

	Policisté se zavrtěli, celí nesví.

	Velitel se napřímil a zasalutoval. Upozornil Mortona: „Je to vyhlášený zločinec, na jeho hlavu je vypsána odměna, opravdu kriminálník jako ďábel, pane.“

	Morton stále bubnoval na stůl.

	„Z čeho ho obviňujete?“

	Důstojník zamumlal: „Z krádeže náhrdelníku a z vloupání do domu pana Holtona, pane.“

	„Tahle obvinění jsou stažena,“ ozvalo se z hloubi pokoje pevným tónem.

	Ohlédl jsem se a spatřil Arthura C. Holtona. Už byl oblečený a připojil se ke skupině. Ani jsem nepostřehl, kdy vstoupil, kolik toho vyslechl. Vedle něho stála Jean Elleryová se strnulým pohledem a třpytícími se stopami vlhkosti na tvářích.

	Policista zavrčel.

	„Tak z únosu a držení té mladé dámy v zajetí. Jestliže s ním zůstala proti své vůli, byl to únos, a nezůstala by přece dobrovolně s kriminálníkem, bez spojení se svými lidmi.“

	To bylo něco! Slyšel jsem, jak se Jean nadechla, aby pronesla slova, která mě osvobodí, ale ji navždy vyřadí z její společnosti.

	Nedostala však šanci promluvit.

	Dřív, než jsem ji mohl předstihnout, než moje výpověď mohla ušetřit její jméno a poslat mě do věznice, pochopila bystrá mysl H. F. Mortona všechny stránky situace a předběhla nás všechny.

	„Nemáte pravdu. Ta dívka nebyla unesena. Jenkins ji nikdy předtím neviděl.“

	Policajti se široce zazubili.

	„A nevadilo by vám teda, kdybyste nám řekl, kde byla celou dobu, když tady byl kvůli ní takovej poprask, když ji všichni hledali?“

	Morton se zdvořile, kultivovaně usmál.

	„Vůbec by mi to nevadilo, prosím. Byla u mne doma, jako host mé ženy. Když jsem viděl, že její zájmy jsou ohroženy a její život v nebezpečí, ubytoval jsem ji inkognito u sebe.“

	Nastalo napjaté, husté mlčení.

	Děvče nabralo dech. Hodiny tikaly. Bylo slyšet těžký dech policistů.

	„Ťuk-ťuk-ťuk, ťuk-ťuk-ťuk, ťuky-ťuky-ťuk,“ bubnoval právník.

	„Důstojníku, pusťte toho člověka. Sundejte mu želízka. Sundejte-mu-ta-želízka, povídám. V Kalifornii na něj nemáte ani ňu.“

	Jako ohromený vsunul důstojník klíček do zámku pout, policie ustoupila a já tu stál jako svobodný člověk.

	„Dobrou noc,“ pravil právník významně a jeho ocelové oči blýskavě hleděly do očí policistů.

	Policisté zahanbeně vypochodovali z místnosti.

	Jean se mi vrhla do náručí.

	„Ede, vy jste se vrátil kvůli mně! Vy jste riskoval život, abyste mě zachránil, abyste se postaral o nápravu křivdy, abych byla vrácena otci. Ede, vy jste jediný z milionu…“

	Poklepal jsem jí na rameno.

	„Vy jste dobrá kamarádka, Jean, a já jsem vás prokoukl,“ řekl jsem. „Teď na to musíte zapomenout. Dcera prominentního milionáře se nemá co kamarádit s kriminálníkem.“

	Arthur C. Holton přistoupil s napřaženou rukou.

	„Byl jsem hypnotizovaný, poblázněný, že jsem se nechal zatáhnout do dobrodružství. Ještě mi to jasně nemyslí, události posledních pár minut se zběhly tak rychle, ale tolik vím, že vám nikdy nemohu splatit, co jste vykonal, Ede Jenkinsi. Postarám se, aby vaše jméno bylo zproštěno všech obvinění, která proti vám byla vznesena ve všech státech, abyste byl svobodný člověk, aby vám byla vrácena občanská práva a abyste měl právo žít,“ a tu pohlédl na Jean. „Zdržíte se u mne jako můj host?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Bylo v pořádku, že cítili vděčnost, že byli trochu sentimentální teď, kdy byla právě dohrána velká hra, ale zítra jim možná bude všechno připadat jinak.

	„Myslím, že už půjdu,“ prohlásil jsem a vykročil ke dveřím.

	„Ede!“ To byl dívčin výkřik, výkřik tak pronikavý jako náhlá bolest u srdce. „Ede, vy neodejdete!“

	V odpověď jsem jen klopýtal vpřed. Sakra, měl jsem ty potíže s překračováním prahu kvůli mlze před očima? Copak se z Eda Jenkinse, nepolapitelného grázla, známého a obávaného policií v tuctu států, stává stará baba?

	Dvě hebké paže se mi ovinuly kolem krku, na tváři mi přistál rychlý polibek, horké rty mi šeptaly do ucha.

	Vyprostil jsem se a vyklopýtal do tmy. Vždyť to bylo ještě dítě, ta dcerka milionáře a ropného magnáta, a já jsem byl kriminálník.

	Další známost se mnou by jí už jen škodila. Stejně to už zašlo příliš daleko.

	Uskočil jsem stranou a uhnul kolem domu, z dosahu pouličních lamp, do náručí stínu, který vrhala zeď. Z pokoje se pootevřeným oknem linulo vytrvale tepající bubnování: „Ťuky-ťuk-ťuk, ťuky-ťuk-ťuk…“

	To H. F. Morton uvažoval.
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